
        
            
                
            
        

    
  De maniakken


  
    

  


  
    

  


  
    Donald Hamilton
  


  
    

  


  
    

  


  
    

  


  
    

  


  
    

  


  
    Oorspronkelijke titel: The silencers
  


  
    Matt Helm #4
  


  1


  Ik bleef de eerste echte sneeuwjacht van het seizoen vóór op de bergen ten oosten van Albuquerque, Nieuw Mexico. Op de hoogvlakten erachter draaide ik af naar het zuiden, waarna de sneeuwvlokken op de voorruit smolten. Ik stopte voor de lunch in het stadje Carrizozo. De grote, grauwe muur van wolken achtervolgde me nog steeds, maar hier, op geringere hoogte, kwam er niets anders dan regen uit.


  Het regende nog toen ik in de namiddag koffie dronk en een stuk appelgebak at in het Atoomcafé in Alamogordo. Alles is nucleair of atomair in Alamogordo; ze schijnen er erg trots te zijn op het feit dat de eerste bom daar in de buurt tot ontploffing is gebracht. Nou ja, dat zal wel een soort onderscheiding zijn, maar de enige bom die ik wil zien en overleven, is de allerlaatste.


  Ik vroeg de man aan de kassa wat hij dacht van de ondergrondse kernproef die binnenkort in de nabije Manzanitabergen zou worden gehouden, nu de Russen hun proeven ook hadden hervat. Hij zei dat ze van hem móchten. Hij vond het in elk geval beter dan de openluchtproeven, met het gevaar van fall-out als de wind draaide, maar hij zei dat de mensen in Carlsbad zich zorgen maakten over wat de schok zou kunnen aanrichten in de grote grotten, die hun voornaamste toeristieke attractie waren. Hij zei dat we binnenkort dit soort problemen natuurlijk niet meer zouden kennen. Dan zouden alle proeven in de ruimte worden genomen, zodat alleen de Mars- en Venusbewoners er last van hadden. Ik had nog niet van die mogelijkheid gehoord, maar het is dan ook niet precies mijn terrein.


  ‘Ik ben niet bang van die dingen,’ zei hij. ‘Maar van die verdomde raketten in White Sands krijg ik de zenuwen. Wist u dat ze in het begin vaak onbestuurbaar werden zonder dat iemand wist hoe het kwam en dat ze dan in de lucht vernietigd moesten worden? Ze kregen tenslotte in de smiezen dat plaatselijke radio-uitzendingen, die helemaal wettig waren, de controle van het besturingssysteem op de een of andere manier overnamen. Nou, stel je voor dat de Rus iets bedacht om de controle over zo’n vogeltje over te nemen en hem patsboem in Alamogordo liet vallen?’


  Ik zei: ‘Ik dacht dat die dingen allemaal zo uitgerust waren dat ze opgeblazen konden worden door de controle-officier als hij op een knop drukte.’


  ‘Dat werkt niet altijd, meester,’ zei hij. ‘Vorig jaar heeft de luchtmacht er nog eentje moeten neerschieten toen hij er op z’n eigen houtje vandoor ging en hij niet van de grond af vernietigd kon worden. Ze hadden nog geluk dat er net een straaljager in de lucht was met geladen boordkanons toen dat verdomde ding langs kwam, anders hadden ze hem nooit te pakken gekregen ...’


  Het was een boeiend gesprek, maar ik had geen tijd om het voort te zetten. Trouwens, als ik vragen was blijven stellen, had hij misschien gedacht dat ik een spion was of dat ik dacht dat hij het was. Ik stapte in mijn bestelwagentje en reed verder.


  Ten zuiden van Alamogordo leidt de snelweg naar El Paso in Texas zo’n honderd twintig kilometer langs zand, muskieten en cactusplanten. Het is een land om op te schieten en dat is dan ook precies waar de regering het voor gebruikt. Het loopt van White Sands in het noorden tot aan Fort Bliss in het zuiden, en daar tussenin staan allerlei soorten artillerie en raketbases opgesteld. Het enige wat je van de weg af ziet zijn af en toe waarschuwingsborden:


  



  GEVAAR - PELIGRO


  GEEN TOEGANG - NO ENTRE


  



  De Spaanse vertaling wijst erop dat je dicht bij de Mexicaanse grens bent.


  De zon stond laag aan de horizon toen ik in El Paso aankwam. Ik ging, volgens afspraak, het Hotel Paso del Norte binnen, een magnifiek relikwie uit de goede, oude tijd toen hotels hotels waren in plaats van geldbeleggingsobjecten en veeboeren veeboeren in plaats van oliemagnaten. De lobby reikte minstens drie verdiepingen hoog en kon bogen op een grote, blauwe koepel van glas in lood, die gedragen werd door roze marmeren pilaren. De heer die vóór me aan de balie stond, droeg een grote witte hoed en gele cowboylaarzen. Zijn zilveren riemgesp had de afmetingen van een tv-scherm. Ik was in Texas.


  Terwijl ik stond te wachten reed de portier mijn oude bestelwagen in de garage aan de overkant. Toen liet ik me inschrijven als de heer en mevrouw Matthew L. Helm uit Santa Rosa, Californië en vertelde dat mijn vrouw zich later bij me zou voegen, wat een leugen was. Ik had ooit een vrouw gehad, maar ze was van me gescheiden omdat ze niet hield van het werk dat ik toentertijd verrichtte. Ik kon het haar niet kwalijk nemen. Soms hield ik er zelf ook niet zo erg van. In elk geval leek het niet waarschijnlijk dat de bedrijfsleiding het bewijs van mijn huwelijkse staat geleverd wilde zien. De instructies die ik in Albuquerque had gekregen, toen ik daar aankwam op weg naar het oosten, na een karwei in de Sierras, hadden me verteld dat ik meteen naar El Paso moest gaan en me daar laten inschrijven als man en vrouw, met gebruik van mijn eigen naam en Santa Rosa als mijn plaats van domicilie, daar er geen tijd meer was om een mooie camouflage te verzinnen en omdat ik net door die streek was gekomen en nog nummerborden uit Californië op mijn wagen had.


  ‘Herinner je je een meisje dat Sarah heet?’ had Mac door de telefoon gevraagd.


  ‘Reken maar,’ zei ik. ‘Bedoelt u dat meisje dat voor een van de inlichtingendiensten in Zweden werkte? Sara Lundgren? Ze is door een persoon van de andere kant neergeschoten in een park in Stockholm.’


  ‘Nee, die niet,’ zei Mac. ‘Sarah, met een “h”. Een van onze eigen mensen. Je hebt haar een paar jaar geleden ontmoet in San Antonio in Texas. Er was een misverstand over identiteit en je bent achter haar aangegaan en je hebt haar gefouilleerd op wapens - nogal grondig.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Heel grondig, zoals ze me later meedeelde. Ik denk dat je je het nog wel kunt herinneren. Zij in elk geval wel.’


  Ik knikte en dacht er niet aan dat hij dat gebaar nauwelijks kon zien - helemaal in Washington. ‘Ja, meneer,’ zei ik. ‘Ik herinner het me nu. Een lange vrouw, zag er niet slecht uit, op zo’n soort mantelpakkenmanier. Ze liet zich toen Mary Jane Chatham noemen, geloof ik. Mevrouw Roger Chatham. Ze gebruikte haar codenaam nauwelijks in die geschiedenis, daarom kon ik haar niet meteen plaatsen.’


  ‘Herinner je je haar zo goed dat je haar zou herkennen?’


  ‘Dat denk ik wel,’ zei ik. ‘Bruin haar, grijze ogen, een goed figuur, als je van lang en slank houdt, en een interessante manier van lopen. Ze zei dat ze vroeger mannequin was geweest en dat kon best. Mooie lange benen. Verlegen, zoals een heleboel lange vrouwen.’ Ik lachte. ‘Jazeker, ik herinner me Sarah, dat lange meisje dat over haar hele lichaam kon blozen.’


  ‘Ja, je hebt wel de juiste persoon op het oog,’ zei Mac, ‘maar die laatste inlichting komt niet in haar dossier voor.’


  ‘Maak er dan een notitie van,’ zei ik. ‘Ze had iets tegen het uittrekken van haar kleren; de enige vrouwelijke agent die ik ooit ontmoet heb die door de training is gekomen met haar zedigheid intact. Potentieel goed materiaal, leek me, maar een beetje amateuristisch. Wat is er aan de hand, heeft ze zich ergens ingewerkt waar ze niet uit kan komen?’


  ‘Tja, zo zou je het kunnen stellen,’ zei Mac. ‘Ze schijnt in een vervelende situatie te zitten in Juarez in Mexico, net aan de overkant van de rivier tegenover El Paso. We willen haar daar weghalen voor er nog meer onheil geschiedt. Daarom moet jij ...’ Hij vertelde me wat ik moest gaan doen.


  ‘Goed meneer,’ zei ik toen hij klaar was. ‘Eén vraag, meneer.’


  ‘Zeg het maar, Eric,’ zei hij, mijn codenaam vormelijk bijna afkeurend gebruikend. Hij vindt het prettig te denken dat zijn plannen volledig en vragen overbodig zijn.


  ‘Wat doen we als ze niet mee wil werken?’ vroeg ik.


  Hij aarzelde en ik hoorde het zoemen van de draden over bergen en langs dalen en nogmaals bergen tot aan de oostkust. Toen hij sprak klonk zijn stem onwillig.


  ‘Ik heb geen reden om aan te nemen dat ze moeilijkheden zal maken. Ik ben er van overtuigd dat ze volledig zal meewerken als ze jou ziet.’


  ‘Okay, meneer,’ zei ik. ‘Maar kennelijk niet zo volledig dat ik er op kan rekenen dat ze me vrijwillig een herkenningsteken geeft. Ik moet in staat zijn haar te herkennen, zei u. Ik kan niet zomaar binnenstappen met een anjer in mijn knoopsgat en wachten tot ze mij, haar redder, stralend van vreugde in de armen valt. Dat lijkt me vreemd.’


  Hij zei koel: ‘Probeer niet té handig te zijn, Eric. Ik heb je alles verteld wat je echt moet weten.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat u dat het beste kunt beoordelen, meneer. Maar u hebt geen antwoord gegeven op mijn vraag.’


  Hij zei: ‘Goed dan. Ik wil haar terug hebben in dit land. Haal haar er uit.’


  ‘Hoe ver kan ik gaan?’ hield ik aan. Hij heeft de neiging ontwijkend te doen als het er op aankomt duidelijke, onplezierige instructies te geven die betrekking hebben op een van onze eigen mensen. Ik wilde dat alles onomstotelijk vaststond.


  ‘Wilt u haar zó graag hebben dat levend of dood er niet toe doet?’ vroeg ik.


  Hij aarzelde weer. Toen zei hij: ‘Laten we hopen dat het daar niet op zal uitdraaien.’


  ‘Maar als dat wel het geval is?’


  Ik hoorde hem diep ademhalen, drieduizend kilometer ver. ‘Haal haar er uit,’ zei hij. ‘Tot ziens, Eric.’
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  Mijn kamer in El Paso toonde het soort spontaneïteit dat je krijgt in een oud hotel waar de badkamers op de vreemdste plaatsen aan het geheel zijn toegevoegd lang nadat het gebouw zelf was opgetrokken. Ik gaf de piccolo een fooi, sloot de deur en ging zitten om een envelop met mijn naam erop te openen die me beneden aan de balie was overhandigd. Het bleek een officieel uitziend rapport te zijn, zogenaamd het vierde en laatste voor dit speciale karwei, afkomstig van een instelling die Private Investigations Inc. heette. Het had te maken met de dagelijkse activiteiten van een persoon die zich Lila Martinez noemde en die, naar nu was vastgesteld, bepaald dezelfde figuur was als ene Mary Jane Helm (mevrouw Matthew L. Helm), geboren Mary Jane Springer, om wier opsporing ik het bureau had gevraagd. Het scheen dat de gezochte op het ogenblik woonde in Juarez en werkte in een zaak, Club Chihuahua genaamd.


  Het document eindigde met de mededeling dat in dit geschreven rapport voor mijn gemak een samenvatting werd gegeven van inlichtingen die al per telefoon waren verstrekt. Er was ook een briefje bij waarin me verteld werd dat de Private Investigations Inc. me dankbaar was voor mijn klandizie en voor de cheque die ze zojuist van mij hadden ontvangen. Ze hoopten dat ik tevreden zou zijn over hun werk en hen zou willen aanbevelen bij mijn vrienden in geval die dezelfde discrete hulp nodig mochten hebben. Ze herinnerden me er aan dat hun werk niet beperkt bleef tot het opsporen van vermiste personen, maar ook industriële navorsingen en echtscheidingswerk inhield. Getekend, P. LeBaron, Directeur.


  Ik fronste tegen het rapport, schoof het weer in de envelop en gooide het in mijn koffer, zonder een poging te doen het te verstoppen. Afgezien van het feit dat het rapport me enig nieuw achtergrondmateriaal verschafte, was het een rekwisiet om mijn verblijf hier te rechtvaardigen, voor het geval er iemand kwam neuzen.


  Ik maakte de boel een beetje aan kant, ging naar beneden en stapte in plaats van in mijn bestelwagentje, voor zestig cent in een taxi die me naar de internationale brug bracht. Voor twee centen mocht ik over de Rio Grande Mexico binnenwandelen. De rivierbedding was bijna droog. De gebruikelijke donkergekleurde kinderen speelden hun gebruikelijke onbegrijpelijke spelletjes tussen de waterplassen onder de brug.


  Toen ik van de zuidelijke oprit van de brug stapte, was ik in het buitenland. Mexicanen zullen je gebelgd zeggen dat Juarez Mexico niet is - dat geen enkele grensstad dat is - maar het is bepaald ook niet de Verenigde Staten, al lijkt de Avenida Juarez, de straat die over de brug begint, een tikje op Coney Island.


  Ik schudde een handelaar in pornografische aanzichtkaarten en een paar boniseurs voor pornografische bioscopen af. Ik ontweek een half dozijn taxichauffeurs die bereid waren me te brengen waar ik maar wilde, maar bij voorkeur naar het huis van een mevrouw die Maria heette en die een heleboel meisjes had, naar het scheen, van wie er minstens eentje was waar ik al sinds mijn geboorte naar had uitgekeken. Als ik niet van meisjes hield waren er boeiende alternatieven. Het aantal verraste me.


  Maar de Matthew L. Helm die de moeite genomen en de kosten gedragen had om een detectivebureau te huren ten einde zijn vermiste vrouw op te sporen, moest - dacht ik - zichzelf netjes houden voor de ontmoeting.


  Ik ging een bar binnen en nam een Margaritacocktail, wat neerkomt op een van ijs voorziene, geschudde en geroerde melange van tequila, cointreau en citroensap, geserveerd in een glas met een randje zout. De cactussmaak van de tequila komt er nog wel doorheen, wat sommige mensen niet kunnen verdragen, maar ik heb alles bij elkaar lang genoeg in het zuidwesten gewoond om geen bezwaar te hebben tegen een cactussmaakje. Ik vroeg de barkeeper naar een restaurant. Hij zei dat La Cucaracha en La Fiesta nachtclubs waren die beide een uitstekend diner serveerden bij de floorshow, maar dat het daar nu nog te vroeg voor was. Negen uur - acht uur in Texas - was het moment waarop de eerste show begon.


  ‘En de andere zaken?’ vroeg ik. ‘Waar ze écht entertainen?’


  Hij keek me misprijzend aan. ‘Ik dacht dat u het over goed eten had, Señor.’


  Ik zei: ‘Iemand heeft me iets verteld over de Club Chihuahua.’


  ‘Ja, die bestaat,’ zei hij. ‘Maar daar kunt u niet eten. Alleen maar drinken. En dan zijn er meisjes. Heel slechte drank.’


  ‘En de meisjes?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik zal u iets zeggen, meneer. Mijn advies als u echt iets wilt beleven is’ - hij keek schuldig rond - ‘naar een bordeel gaan. Daar krijgt u tenminste echte drank voor uw centen en u kunt naar bed met de meisjes. In die andere tenten verknoeit u uw tijd maar. Ze winden je hartstikke op en wat dan? Dan moet je alsnog een grietje zoeken om het af te reageren.’


  Ik kreeg hem eindelijk zover dat hij me vertelde dat de zaak waar ik belangstelling voor had verderop lag in dezelfde straat waar de La Fiesta was, vlak bij. Ik liep erheen. Afgezien van de nachtclub zelf, die een flonkerende, indrukwekkende gevel had, was het een straat vol goedkope tenten met groepjes lanterfantende, kletsende kerels die hier en daar de zijstraatjes versperden. Ik keek naar de buitenkant van de Club Chihuahua, die even smerig was als de rest en liep weer weg voor ik aan de verleiding zou toegeven om per ongeluk tegen een waardige burger van Juarez op te botsen - hard genoeg om hem tegen het plaveisel te werpen.


  Op mijn terugweg naar de brug kocht ik het toegestane quotum van een gallon belastingvrije drank, die ik voor de helft in tequila en de helft in gin nam. Ze verkopen er ook goede rum, maar daar ben ik nooit dol op geweest. De grenswhisky is niet door je keel te krijgen. Met mijn armen vol flessen liep ik weer over de rivier - naar het noorden kost het één cent - en ik vertelde de man bij de Amerikaanse douane dat ik Amerikaans staatsburger was, liet hem mijn vloeibare buit zien en betaalde er belasting op aan de staat Texas, hoewel het me nooit duidelijk is geworden waar Texas het recht vandaan haalt de drank van een inwoner uit een andere staat te belasten.


  Toen ik uit het douanegebouw kwam, was ik er tamelijk zeker van dat niemand zich voor mijn activiteiten interesseerde - wat ik in de eerste plaats had willen ontdekken. Toen ik terugkwam in mijn hotelkamer was de telefoon aan het rinkelen.
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  Ik sloot de deur, zette mijn lading neer en liep naar het rinkelende apparaat om de hoorn op te nemen.


  ‘Meneer Helm?’ vroeg een hartelijke mannenstem. ‘U spreekt met Pat LeBaron van Private Investigations Inc. Ik bel u even op om u welkom te heten en me er van te overtuigen dat u ons laatste rapport hebt ontvangen.’


  ‘Dank u, meneer LeBaron,’ zei ik. ‘Het rapport lag op me te wachten toen ik hier aankwam.’


  ‘U hebt geboft dat u El Paso vandaag gehaald hebt,’ zei hij. ‘Het ziet er naar uit dat er slecht weer komt boven New Mexico en Colorado. Misschien krijgen we er hier ook nog wat van.’ Hij zweeg even. ‘Ik heb een duif gezien die naar het zuiden vloog,’ zei hij.


  ‘Die gaat wel weer gauw naar het noorden,’ zei ik, waarmee ik het wachtwoord afrondde dat Mac me gegeven had. Van dat soort domme, geheim-agentengedoe word ik altijd een beetje beroerd, en het leek wel of LeBaron er net zo over dacht, omdat hij een poosje stil bleef.


  Toen zei hij snel: ‘Ja, zo gaat het altijd, meneer Helm. De lente breekt altijd wel weer aan. Kunnen we iets voor u doen nu u in de stad bent? Ik wil niet de indruk wekken dat ik geld aan u wil verdienen, maar ik dacht dat u misschien een bepaalde tent in Juarez wilde bezoeken, vanavond misschien en... nou ja, het is geen stad om na donker alleen in rond te lopen, als u begrijpt wat ik bedoel. Ik voel me er min of meer verantwoordelijk voor dat ik u hierheen gehaald heb -’


  ‘Hoe verantwoordelijk?’ vroeg ik.


  Hij lachte. ‘Dat zal ik u zeggen. We hebben een vaststaand tarief voor begeleidingswerk, per uur of per dag, maar u bent een goede klant geweest. Als u mij een hapje aanbiedt in La Fiesta, kunnen we daarna samen de straat opgaan en kijken of alles in orde is.’


  ‘Nou -’


  Ik speelde aarzeling.


  LeBaron zei snel en vol begrip: ‘Ik weet natuurlijk wel dat u best in staat bent om voor u zelf te zorgen, meneer Helm, haha, maar ik ken Juarez waarschijnlijk wat beter dan u. Ik haal u om acht uur af.’


  Om precies acht uur belde hij me via de huistelefoon. Ik nam de lift naar beneden. Een kleine, stevig gebouwde, donkere jongeman kwam overeind van een bank en liep op me toe. Al had hij nog zulke brede schouders, toch maakte hij de indruk van een gladde gigolo. Hij had een zeer bleek gezicht met bruine ogen. Ik ben van Scandinavische afkomst en ik heb een instinctief wantrouwen tegen mensen met bruine ogen, al wil ik wel toegeven dat het volslagen belachelijk is. ‘Meneer Helm?’ zei hij en stak zijn hand uit. ‘Mijn naam is LeBaron. Prettig nu persoonlijk met u kennis te maken, na alle contacten die we per brief en telefoon hebben gehad.’


  Ik mompelde iets toepasselijks, schudde zijn hand en maakte het gebaar met de vingers dat we bij de dienst hebben, waarbij je een teken van herkenning geeft en tegelijk de man tegenover je laat weten wie de baas is. Zijn ogen vernauwden zich even omdat ik zo onmiddellijk de gezagsverhouding onderstreepte, maar hij gaf me het juiste antwoord. We stonden elkaar even op te nemen.


  Op dat moment was er geen sprake van dat we door broederlijke liefde bewogen werden. Dat gebeurt nooit. Alleen in de film zijn de mensen in dit soort werk partners tot de dood, verbonden door ijzeren banden van vriendschap en loyaliteit. In werkelijkheid kijk je wel uit, ook al mag je de knaap waar je mee samenwerkt erg graag. Waarom zou je de moeite nemen gesteld te worden op een vent die je over een uur misschien gewetenloos moet opofferen?


  Er schijnt in het moderne zakenleven een theorie te bestaan dat je van al je collega’s moet houden teneinde goed met hen te kunnen samenwerken. Mac heeft, goddank, nooit de fout begaan om genegenheid te verwarren met efficiency. Hij wist gewoon dat hij er nooit in zou slagen een troep opgewekte, gelukkige jongens het soort werk te laten doen dat wij deden, op de manier waarop het gebeuren moest.


  Hij wees me er in dit verband eens op dat de Drie Musketiers en hun vriend d’Artagnan stellig een gekloft stelletje jongens waren en dat hun verhouding iets heel moois was, maar dat je als je hun dossier doorbladerde tot de droevige conclusie kwam dat Lodewijk xiii militair gesproken meer waar voor zijn geld zou hebben gekregen als hij vier knorrige zwaardvechters had gehuurd die niets met elkaar te maken hadden willen hebben.


  Ik maakte me er dus niet druk over dat LeBaron en ik niet op het eerste gezicht dol op elkaar waren. Hij was een getraind man; ik was een getraind man en we hadden een karwei voor de boeg. Ik kon, daarna, altijd nog wel ergens een andere jongen vinden om een borrel mee te drinken.


  ‘De auto staat voor de deur,’ zei hij, terwijl hij mijn hand losliet. ‘Als u het niet erg vindt zullen we van de brug af verder lopen. Er gebeurt nogal eens iets met Amerikaanse wagens die ’s avonds in Juarez geparkeerd staan. Het is al erg genoeg om hem aan deze kant te laten staan.’


  ‘U zegt het maar, meneer LeBaron.’


  ‘Jesses, noem me toch Pat.’


  ‘Pat en Matt,’ zei ik, terwijl we naar buiten liepen. ‘Dat klinkt als een variété-duo.’


  Hij lachte hartelijk. "Hé, da’s een goeie, meneer Helm ... ik bedoel Matt. Die moet ik aan m’n vrouw vertellen.’


  Hij reed ons naar de brug in zijn Chevrolet van een jaar oud en parkeerde hem op een parkeerplaats onder een afdakje dat in de zomer voorkomt dat je auto verandert in een gloeiende oven. Niet dat Juarez, of El Paso, veel is om in de zomer heen te gaan. De laatste keer dat ik in Juarez was - in juli vorig jaar - was de temperatuur ongeveer veertig graden in de schaduw.


  We betaalden de man onze twee centen, liepen over de brug en betraden de carnavaleske sfeer van Avenida Juarez. De korte weg naar de nachtclub was donkerder, rustiger en leek minder veilig. Toen we op La Fiesta afgingen, werden we overrompeld door een groepje taxichauffeurs die ons ergens anders wilden brengen, nu of straks.


  ‘Taxi nummer vijf,’ riep één man steeds maar. ‘Hé, meneer, taxi nummer vijf!’


  LeBaron gaf me een zachte por. Ik keek terloops naar de roepende chauffeur, een kleurling met sterk Indiaanse trekken in het gezicht. Toen waren we binnen.


  Ook al was ik er, jaren geleden, al eens eerder geweest, het was toch een beetje een schok om na de van licht stralende voorgevel en de drukte op het trottoir, binnen te stappen in een zaal die even rustig en elegant was als een goed Europees restaurant.


  



  ‘Heb je Jesus gezien?’ vroeg LeBaron zachtjes. Hij sprak de naam uit als Gesoes, op de Spaanse manier. ‘Als we in moeilijkheden komen zal hij proberen ons eruit te halen.’


  ‘Goed zo,’ zei ik.


  Hij stond op het punt nog iets te zeggen, maar de gerant kwam op ons toe, boog en bracht ons naar een tafeltje aan de zijkant van de zaal. LeBaron bestelde een bourbon, waarbij hij met nadruk om een bepaald merk vroeg. Ik kom altijd in de verleiding zo’n knaap uit een andere fles te schenken om te zien of hij echt het verschil proeft. Ik bestelde een martini en nam er daarna nog een. Geen Margarita’s meer voor Matthew Helm uit Californië. Hij was niet langer in een experimentele bui. Hij versterkte zich voor de komende gebeurtenissen met een welbekend drankje.


  Voorzover ik het kon bekijken had ik melk of pruimensap kunnen bestellen zonder dat het verschil zou hebben gemaakt. Niemand in onze buurt toonde ook maar een sprankje belangstelling voor ons.


  ‘Is er iemand die ons in de gaten houdt, naar je weet?’ vroeg ik, ‘of spelen we dit spelletje voor een leeg huis?’


  ‘We doen ’t voor de lol,’ zei LeBaron, ‘tenzij ik me ergens vergist heb. In dat geval zijn we nog steeds een privé-detective met zijn klant.’


  Hij had het harde en onbetrouwbare uiterlijk van een kroegloper, dacht ik, en zijn kleren waren opvallend genoeg om die indruk kracht bij te zetten. Nou ja, we kunnen er niet allemaal als keurige stillen uitzien. Hij moest een privé-detective voorstellen en dat is niet het meest gerespecteerde beroep in de wereld.


  ‘Hoe lang heb je die privé-detective vermomming al?’ vroeg ik.


  ‘Drie jaar,’ zei hij. ‘Mijn vrouw gelooft dat de cheque van de regering die elke maand binnenkomt een invaliditeitspensioen van het ministerie is. Dat staat er ook op. Nou ja, zij heeft er geen bliksem mee te maken. Ze is blij zat dat het geld komt zodat ze het weer kan uitgeven.’


  ‘Dat zal wel.’


  ‘Daarvóór zat ik in de verzekeringsbusiness in San Francisco. Net zo iets. Je doet je rottige baantje tot er een telefoontje komt en iemand je vertelt dat je alles moet laten rusten... enfin, je weet hoe het gaat.’


  Ik knikte, hoewel ik het niet precies wist. Ik had nooit gewerkt volgens dit principe. Toen ik bij de dienst kwam, was het oorlog en ze leidden ons snel op. De kelner kwam naar ons toe. Ik bestelde een biefstuk omdat dat altijd veilig was voor meneer Helm uit Californië. LeBaron bestelde ook biefstuk, maar hij kon niet gewoon zeggen: even doorbakken; hij moest de gourmet uithangen, door de juiste kleur roze te beschrijven die hij wenste te begroeten bij de incisie met zijn mes.


  Terwijl ik zat te wachten tot hij de ober volledig had geïnstrueerd, keek ik naar een paar dat binnenkwam en aan de dansvloer ging zitten. De vrouw zag er goed uit, met zacht lichtbruin haar dat ze ingewikkeld had opgestoken. Haar glanzende lichtblauwe cocktailjapon was eenvoudig van snit en stond haar voortreffelijk; het korte bontjasje dat ze terloops van haar schouders liet glijden was van een bleekgouden kleur waar geen enkel dier ooit van gehoord had in mijn jongensjaren, maar wat ze tegenwoordig een mink allemaal kunnen laten doen, houd je niet voor mogelijk.


  In tegenstelling tot haar chique en aantrekkelijke uiterlijk zag de man er uit alsof hij op het punt stond een paar koeien te gaan vangen - laarzen, grove broek, een geruit hemd, suède sportjack. Hij was zo’n lange vent uit Texas zonder heupen, die altijd net doen of ze hun paard verloren hebben - tot je ze ergens brengt waar ze echte paarden hebben met een oprecht leren zadel erop en dan blijkt dat ze er nog nooit op gezeten hebben.


  Deze twee toonden niet meer belangstelling voor ons dan de andere lieden in het etablissement, maar er was iets aan de vrouw dat mijn aandacht trok. Toen LeBaron klaar was met zijn culinaire verhandeling gaf ik hem een seintje en even later draaide hij zich terloops om en keek. Hij draaide zich weer naar mij toe en maakte een ontkennend gebaar: hij had haar nooit eerder gezien. Nou ja, dat kon wat hem betreft wel zo zijn, maar ik was jarenlang een soort fotograaf geweest. Ik had veel met gezichten te maken gehad en dit gezicht betekende iets voor me, al wist ik niet precies wat.


  ‘Maar ik zou er wel iets mee willen,’ zei hij, toen hij zag dat ik nog steeds in haar richting keek.


  Ik keek weer voor me. ‘Ja,’ zei ik. ‘Lijkt me ook wel. Helemaal niet gek.’


  Ik bedoel, met een bepaald soort knapen moet je veinzen dat je achter iedere vrouw zit aan te hijgen, omdat ze anders denken dat je niet normaal bent. Het bleek dat mijn nieuwe assistent er zo eentje was die, als hij eenmaal begon, eindeloos over dit onderwerp kon doorpraten. Ik had een lange dag achter de rug en had al wat gedronken en ik moest moeite doen om niet te gapen. Niet dat ik seks op zichzelf vervelend vind, begrijp me goed, maar er alleen maar over praten lijkt me een zinloze vorm van masturbatie.


  Eindelijk snoerde de kelner hem zijn mond door de biefstuk voor ons neer te zetten. Het orkest begon te spelen. Het was een typische Mexicaanse band die opgetrokken was rond één trompet die genoeg kracht had om je dwars door de zaal te blazen. Als Gabriël op zijn bazuin gaat blazen zal niemand in Mexico er van opkijken - dan denken ze hoogstens dat Pedro of Miguel aan het repeteren is voor de mariachi van die avond.


  Een glimmende Latijns-Amerikaan zong een liedje over zijn corazón. Als u niet op de hoogte bent van het Spaans, dat is zijn hart. Een zeer blond meisje met een met lovertjes bezette zwarte japon zong ook het een en ander terwijl ze over de vloer danste met de handmicrofoon, af en toe de draad weg trappend als die haar voor de voeten kwam. Een man met een smoking aan kwam tevoorschijn en deed leuk met een xylofoon.


  Dat was de hele floorshow. Toen was het kwart over tien en tijd om weg te gaan.
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  Buiten liepen we spitsroeden tussen de taxichauffeurs en boniseurs en de porteros van de verschillende tenten waar we langs kwamen, die hun best deden ons in de kraag te pakken en in hun tent te lokken. Een lange, kwaadaardig uitziende vent met het litteken van een messnede over zijn neus stond op wacht voor de Club Chihuahua. We lieten ons omver praten. Het kostte hem minder dan vijftien seconden om ons neer te zetten aan een tafeltje in een donkere ruimte met een bar aan de ene kant en een meisje dat zich op een verlicht podium stond uit te kleden aan de andere kant.


  Het podium was eigenlijk een rechthoekige, uit de vloer opstijgende dansvloer die aan drie kanten werd omringd door tafeltjes. Aan de vierde zijde was een gordijn, waarvoor een orkest, een microfoon en een ceremoniemeester.


  ‘Alles uit, Corinne!’ riep de ceremoniemeester in de microfoon. ‘Alles uit!’


  Het meisje was nogal jong, nogal donker en had een pruilende, kinderlijke uitdrukking op het gezicht. Op de maat van de muziek maakte ze wat danspasjes en liet ze haar lange, nauwsluitende rode jurk vallen, een jurk die zo geconstrueerd was dat deze handeling haar niet zo moeilijk zou vallen. Toen deed ze een rudimentair dansje met een aantal sluiers die van haar heupen afhingen. Terwijl ze ze uitdagend in het gezicht van de klanten aan de rand van het podium liet wapperen, ontdeed ze zich ook van dit textiel. Nu was ze barrevoets - ze had haar hooggehakte rode schoenen al uitgedaan - en voorts alleen gekleed in een rood satijnen beha en een rood satijnen broekje, ter grootte ongeveer van een bikini.


  ‘Jezus, moet je die meid zien!’ zei LeBaron bewonderend.


  ‘Die is geen dag ouder dan zestien, maar Jezus nog aan toe!’ Ik zei: ‘Het zal je wel zwaar gevallen zijn om deze tent in de gaten te moeten houden.’


  Hij keek even naar me. ‘Maak er nou geen geintjes over, alleen maar omdat je er niks in ziet, makker. Okay, ik vind het leuk om naar meisjes te kijken. Da’s toch geen misdaad?’ Hij keek langs me heen. ‘Oh, daar komen de animeergirls.’


  De portero bracht twee vrouwen uit de duisternis naar voren om bij ons te komen zitten. Die van mij was niet zo gek - een gevulde, donkere dame in een korte, nauwe, glanzende jurk met een kort jasje - maar die van LeBaron was grof en zwaar, om niet te zeggen vet, met een ferme jumper en een rok aan, waardoor ze leek op een vrouwelijke worstelaar. ‘Ha die jongens,’ zei het meisje van LeBaron. ‘Ik heet Elena. Dit is Dolores.’


  LeBaron verzorgde de introducties van onze kant. De vrouwen gingen zitten en we bestelden drankjes die al ongeveer op tafel stonden nog voor we ze besteld hadden.


  ‘Alles uit!’ riep de ceremoniemeester. ‘Weg er mee! Alles uit, Corinne!’


  Het meisje danste nog steeds barrevoets over het toneeltje - als je het per se dansen wilde noemen. Ze was goed gebouwd, dat moest ik toegeven, en ze scheen er zelf pret in te hebben, wat ook leuk was.


  Mijn dame, Dolores, keek naar de show, terwijl ze aanhalig mijn nek streelde. ‘Ze is India - een Indiaanse. Je hoeft niet zo snel te drinken, schat. Ik zal ook langzaam aan doen. Dit is een geschikte tent, niet zo’n afzetterstroep als de andere.’ Het stevige jonge meisje op het toneel haakte haar beha los, trok hem uit en verdween achter de gordijnen, terwijl ze lachend met het kledingstuk zwaaide.


  ‘Een kind,’ zei Dolores verachtelijk. ‘Ze kan niet dansen; ze kan niet zingen; het enige wat ze kan is daar rondlopen en haar kleren uittrekken. Toen ik zo oud was -’


  ‘Waar kom je vandaan, Dolores?’ vroeg ik.


  ‘Uit Chihuahua City, maar daar is geen geld te verdienen. Hier vang ik vijfendertig cent per borrel. Ach, je kunt ervan leven...’


  Omdat ik zo druk zat te praten, miste ik de aankondiging van de volgende artieste. Ik had natuurlijk zitten wachten op de naam, maar ik was even in de war doordat de ceremoniemeester hem op zijn Spaans uitsprak als Lielà. Opeens stond ze daar, terwijl de gordijnen achter haar nog even op en neer golfden.


  Na het stevig gebouwde Indiaanse meisje dat haar voor was gegaan, leek ze ongeveer twee meter lang. Ze droeg een geel zijden jurk, met blote schouders, die haar glad omspande van borsten tot knieën en die aan de onderkant uitwaaierde om haar bewegingsvrijheid te geven. Haar haar was zwart geverfd sinds ik haar voor het laatst had gezien. Daardoor zag ze er harder en ouder uit dan ik me haar herinnerde. ‘Alles uit, Lila!’ riep de ceremoniemeester. ‘Weg er mee! Alles uit!’


  Ze zag ons meteen, al stond ons tafeltje nogal achteraan en ze viel bijna uit haar ritme. Ik zag de snelle raming in haar blik. Misschien herkende ze LeBaron niet, als hij voorzichtig was geweest, maar ze had mij eerder gezien en ze zou wel weten dat ik niet hier was om alleen maar naar haar voorstelling te kijken.


  Ik zag dat ze me herkende en ik zag dat ze zich herinnerde dat ik haar op een andere plek en om een andere reden gedwongen had haar kleren uit te trekken, waar ze zich geweldig voor geschaamd had. Er kwam een vreemde, spijtige blik in haar ogen bij die herinnering; alsof ze haar verloren onschuld betreurde. Toen was ze in de hoek van het podium, maakte een elegante draai en liep op die geoefende manier die me al eerder van haar was opgevallen - de gang van een goede mannequin, een tikje overdreven en op de maat van de muziek. Het was gek om te zien in een tent als deze.


  ‘Jezus,’ zei LeBaron hardop, ‘dat is een heleboel, jongen. Bijna twee meter vlees.’ Hij stootte me aan met zijn elleboog. ‘Is zij het?’ fluisterde hij.


  ‘Ja -’


  ‘Ik wist het niet zeker,’ fluisterde hij, ‘van die foto. Ze had de juiste lengte en zo, en alles zat op de juiste plaats, maar ik was er niet helemaal zeker van, met dat haar, en ik kon geen risico nemen met vingerafdrukken en zo. Washington zei dat jij het zou bevestigen. We moeten de goeie voor hebben, nietwaar. Jezus, dat zou een mooie grap zijn, hè? Om een schoppende, spugende Mexicaanse danseres over de grens te slepen!’ Hij lachte bij die gedachte en hield meteen weer op. ‘Okay, we hoeven haar dus alleen maar in te pakken en mee naar huis te nemen. De liefhebbende echtgenoot die zijn weggelopen vrouw mee wil nemen; laten we ons maar vast oefenen op de dialoog. Zodra ze met haar nummer klaar is komt ze de zaal in om met de klanten te gaan babbelen - tenzij ze in paniek raakt en hem smeert.’


  ‘Hebben we instructies voor dat geval?’


  ‘Jesus zal dan buiten proberen haar op te vangen en dan zien we wel verder. Ja, wat is er, Elena?’


  De dikke vrouw maakte een hoofdbeweging naar het slanke, lange meisje op het podium. ‘Americano,’ zei ze verachtelijk. ‘Geen tetas. Amerikaanse vrouwen hebben geen tetas.’


  ‘Tetas?’ vroeg ik onbegrijpend. Meneer Helm uit Californië werd geacht niet veel Spaans te spreken. ‘Wat is dat?’


  De dikke Elena trok haar jumper omhoog en liet me zien wat dat was. LeBaron lachte hartelijk.


  ‘Tetas,’ zei hij. ‘Tieten, weet je wel. Stop ze maar weer weg, schatje ...’


  Hij stootte me weer aan met zijn elleboog en even later keek ik als terloops rond. Daar zat de lange Mister Texas met zijn hooggehakte laarzen en zijn knappe gezellin met haar gekleurde nertsbont en opgestoken coiffure. Een vreemde plek om je vriendin mee naar toe te nemen, was mijn eerste gedachte. Maar wat kon je anders verwachten van een vent die een vrouw mee uit eten nam als hij gekleed was voor een paardennummer in het circus.


  De vrouw keek met gefascineerde ogen naar het podium. Ik keek weer die kant uit. Sarah, Lila - of was het Mary Jane? - had eenmaal de ronde gedaan. Terwijl ze weer op ons toe kwam met een golvende, ritmische loop, zag ze er opeens erg jong uit ondanks haar lengte en het geverfde haar en de sexy zijden japon - lang en jong en een beetje bang - maar ze aarzelde geen seconde. Ze draaide een heup in de richting van een tafel vol Mexicanen en gleed er lachend langs eer ze haar konden aanraken. Ze stak een hand uit en maakte het haar van een Amerikaanse toerist in de war, waarna ze haar hand elegant terugtrok voor hij hem had kunnen vastgrijpen. ‘Alles uit, Lila!’ riep iemand achter uit de zaal.


  Ze glimlachte. De bloedhonden zaten haar misschien op de hielen, maar ze zou haar werk afmaken. Die meid had lef. Nou ja, dat wist ik al. Ze had geprobeerd me te ontkomen, die keer toen we in San Antonio in de war waren over elkaars identiteit. Ik had haar toen onder schot met twee revolvers tegelijk, als Wild Bill Hickok, maar ze was toch de dans ontsprongen.


  ‘Alles uit!’ schreeuwde de ceremoniemeester en de luidsprekers wierpen zijn stem uit de duistere holten van de zaal op ons neer. ‘Alles uit, schoonheid!’


  Ze gleed door de hoek, liep langs de rand van het podium en deinde van ons weg. Terwijl haar rug naar ons toegewend was, tilde ze haar armen op en deed iets vrouwelijks en uitdagends met haar haar, voor ze naar de ritssluiting tastte. Terwijl de gele jurk van boven naar beneden openviel en haar rug ontbloot werd, drong een mes, dat uit het niets kwam aanvliegen, zich tot aan het heft in haar vlees, net onder haar linkerschouderblad.
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  Ik maakte geen verontschuldigingen voor het feit dat ik het had laten gebeuren. Het was niet mijn taak haar leven te beschermen, ik moest haar, dood of levend, uit een penibele toestand halen. Ik had me er van overtuigd dat mijn opdracht in dat opzicht duidelijk was. Als ze me op pad hadden gestuurd om te voorkomen dat haar kwaad werd gedaan, zou ik de hele zaak anders hebben aangepakt en dan zou Mac ongetwijfeld andere instructies hebben gegeven.


  Ik hoorde tweemaal snel en waarschuwend fluiten, nauwelijks hoorbaar. Het was LeBaron en het betekende: pas op rechts (drie keer betekent links en één keer achter je), maar ik zat langer in dit werk dan hij en ik had al voor Dolores gezorgd. Misschien was ze gewoon een aardige meid uit Chihuahua City, maar ze was door de bedrijfsleider van de zaak bij ons neergezet en ik wilde geen risico lopen. Ze knakte dubbel toen ik haar een tik gaf en ik legde haar hoofd zachtjes op de tafel, stopte een vijfdollarbiljet in haar boezem bij wijze van verontschuldiging, en keek rond.


  Het was op dat moment al een mooie, woeste vertoning. De lange, donkere zaal gonsde van opwinding terwijl iedereen probeerde weg te wezen vóór de politie zou arriveren. Er klonken vloeken in het Spaans, Engels en Texaans. Intussen was het lange meisje op het hel verlichte podium met van pijn vertrokken gezicht door haar knieën gegaan, terwijl ze naar haar rug tastte om het mes te pakken te krijgen. Ze kon er niet bij en ze viel voorover op haar gele japon, die uitgespreid lag als een kleed.


  LeBaron had de zaak verpest. De dikke Elena kende zo te zien ook judo en ze maakte het hem behoorlijk lastig. Ik kon me niet druk maken om die twee. Ik ging op weg naar het podium en iemand die langs me stoof gooide me uit mijn evenwicht.


  Ik ving een snuifje dure parfum op en voelde zacht bont langs mijn wang vegen.


  ‘Janie!’ riep een vrouwenstem. ‘Oh, Janie ...!’


  Ik raapte mezelf op tussen de stoelen en tafels en liep naar het podium. De dame met het nertsbontwerk was me voor, maar de ceremoniemeester was háár weer voor. Hij bukte zich over het gevallen meisje. Ze probeerde hem weg te trekken, zodat ze er bij kon, maar hij stootte een elleboog achteruit, waardoor ze omviel. Nu was het mijn beurt en ik trok hem overeind. Hij woog niet veel, hij was maar een klein, bleek mannetje met een snorretje in een slecht zittende smoking. Hij draaide zich naar me om met opgetrokken bovenlip en greep naar iets onder zijn glanzende revers. Ik deed iets beweeglijks met mijn handen en terwijl hij zich voorbereidde om de slag af te weren of te ontduiken, trapte ik hem hard tussen zijn benen. Hij sloeg dubbel en viel kreunend neer. Ik hoorde éénmaal fluiten ten teken dat er gevaar achter me dreigde en liet me op de ceremoniejongen vallen. Er schoot iets langs me heen. Ik rolde opzij om te zien wat er aan de hand was. De lange portero met het litteken tilde een ploertendoder op om het nog eens te proberen, maar LeBaron was nu achter hem. LeBaron haalde hem neer met een nekslag.


  Ik keek naar mijn slachtoffer. Daar hoefde ik me niet druk over te maken. Die zouden ze, zonder takelwagen, nog in geen half uur bij bewustzijn krijgen. LeBaron moest zijn eigen zaakjes maar opknappen. Ik hoorde het doffe geluid van een schop toen LeBaron er voor zorgde dat we gedurende een behoorlijke tijd niet lastig gevallen zouden worden. Ik wendde me al tot het meisje op het podium.


  De knappe vrouw met de bontstola knielde naast haar. Toen ik de twee gezichten zo dicht bij elkaar zag en de gelijkenis van de structuur me opviel, wist ik natuurlijk wat me in de nachtclub verderop in de straat had getroffen. Het meisje opende haar ogen.


  ‘Gail!’ zuchtte ze.


  De knielende vrouw raakte haar wang aarzelend aan met een gehandschoende hand, zoals je een stervende aanraakt. ‘Niet praten, liefje. Het spijt me van alles, Janie. We brengen je naar huis waar je thuishoort...’


  Het meisje schudde bijna onmerkbaar haar hoofd. Ze likte haar lippen en sprak met moeite: ‘Onder mijn haar, aan de achterkant... Hier, neem dat mee.’ Ze verzamelde al haar kracht, greep naar iets op haar achterhoofd en gaf het aan de vrouw. Haar ogen keken op en zagen me. Ik meende een soort uitdaging te bespeuren achter het vlies van pijn. ‘Gail,’ fluisterde zij, ‘kom wat dichterbij, luister, het is belangrijk, de hele wereld ... de hele wereld ...’


  Toen fluisterde ze onhoorbaar voor mij iets in het oor van het oudere meisje. Even later was ze dood. Gail keek snel naar me op, geschokt en ongelovig.


  ‘Ze is dood!’


  ‘Ja.’


  ‘Maar ze is mijn zuster! Mijn jongste zusje! Toen ik hoorde dat ze in deze vreselijke tent werkte, ben ik helemaal van -’


  ‘Ja,’ zei ik. ‘Kom mee.’


  ‘We kunnen haar zo niet laten liggen!’


  ‘Er wordt wel voor haar gezorgd. Kom mee.’


  Ik keek naar LeBaron die de wacht hield. Hij wees met zijn hoofd naar de achterkant van de zaak. Hij veegde zijn wang af met een met bloed bevlekte zakdoek. De portero had hem niet geraakt, maar Elena had hem in elk geval één keer flink te pakken gekregen met haar nagels. Ik keek rond. Er heerste nog steeds rumoer in de zaak, maar in onze buurt was het rustig. Dit was Juarez, waar je je niet met lijken bemoeide. Als je je er buiten kon houden - dan ging je er heel snel vandoor. LeBaron stak zijn zakdoek weg en keek naar de grond.


  ‘Wat doen we?’ vroeg hij. ‘Die man in Washington zei dat we haar hier uit moesten krijgen.’


  Ik had al een beslissing genomen. Het was een aardig disciplinair punt - er komen ogenblikken voor dat je je opdracht volgens de letter moet volgen - maar er zijn ook situaties waarin een beetje eigen oordeel geen kwaad kan. Ik dacht niet dat Mac veel had aan een dood meisje, vooral als er een levend meisje in de buurt was.


  ‘Zij doet niet meer mee,’ zei ik. ‘Wat ze ook had, ze heeft het al doorgegeven. Laten we maar gaan ... Kom mee, Gail.’


  Sarah’s zuster - of die van Lila of Mary Jane - lag nog steeds verdoofd geknield naast haar. ‘Maar Sam, de man die bij me was -’


  ‘Laat Sam naar de hel lopen,’ zei ik. ‘Heb je ooit een Mexicaanse gevangenis van binnen bekeken, liefje?’


  Zelfs op dat moment, in die situatie, vond ze het niet prettig dat ik haar liefje noemde. Ik sloeg een aantal fasen in de kennismaking over. Ik begreep dat het op die manier de hele avond kon duren eer we netjes aan elkaar werden voorgesteld, daarom pakte ik haar witte tasje van de grond waar ze het had laten vallen. Ik stopte het in mijn zak en gaf LeBaron een wenk. Hij pakte een arm en ik de andere en we zetten Gail op haar mooie, blauwe hooggehakte schoentjes en marcheerden haar tussen ons in naar het gordijn achter het podium. ‘Naar links en naar buiten,’ zei LeBaron. ‘Ik hoop dat Jesus er staat met zijn taxi.’ Even later zei hij: ‘De portero heeft dat mes gegooid. Ik had hem harder moeten schoppen. Ik ben bang dat hij nog leeft.’


  ‘De ceremoniemeester zat ook in het spel,’ zei ik. ‘Hij zocht iets bij het meisje toen wij tussenbeide kwamen.’


  ‘Wat zocht hij dan? Ze kon niet veel verbergen in die beha en dat lintje om haar billen.’


  ‘Ze had het in haar haar, wat het dan ook was. Ik denk dat ze het van die Amerikaanse toerist heeft gekregen. Ik heb zijn gezicht niet gezien, maar ze klopte hem vriendelijk op zijn zwarte krullenbol toen ze langs hem kwam en hij stak een hand uit om haar te pakken, weet je nog wel?’ Ik keek achterom en zei, sentimenteel en overbodig: ‘Arm kind.’


  ‘Ja -’


  Dit was niet zomaar prietpraat. We telden alle inlichtingen die we hadden bij elkaar op zolang we nog de gelegenheid hadden, volgens de gebruikelijke werkmethode, indien slechts één van ons beiden later rapport zou kunnen uitbrengen. De vrouw tussen ons in probeerde zich los te rukken en hijgde van de pijn toen we beiden de greep verstevigden - de politie gebruikt mooie verchroomde handboeien, maar er zijn grepen die precies zo goed werken.


  ‘Laat me los!’ protesteerde ze. ‘Laat me los!’


  LeBaron ging voorop omdat hij de weg kende. Ik hield een oogje in het zeil in de achterhoede, zodat ik de eerste was die de Texaanse cavalerie een charge ter redding zag uitvoeren toen we het gordijn hadden bereikt. Hij had een paar ferme klappen gehad in de vechtpartij, maar niet hard genoeg, en hij strompelde naar het podium met zijn belachelijke laarzen, terwijl het bloed over zijn gezicht stroomde uit een snede boven zijn oog.


  ‘Hé, jullie daar!’ schreeuwde hij. ‘Blijf met je smerige poten van die dame af, viezeriken!’


  Toen - verdomd, het is waar - trok hij een revolver. In een dergelijke tent, waar al zo’n kabaal aan de gang was, trok hij een revolver. Zo’n vent zou een sigaar opsteken in een vuurwerkfabriek. Ik schreeuwde en gebruikte de naam die ik de vrouw had horen noemen: ‘Deze kant uit, Sam! Vlug een beetje! We hebben al op je gewacht!’


  Het hielp niet. De uitnodiging trof geen doel. We waren vreemdelingen; we waren vijandig; we hadden zijn meisje beet, en dat kun je een man uit Texas niet aandoen, dat spreekt. Hij deed nog een stap en bleef zwaaiend staan, wachtend tot het wapen in zijn hand tot rust kwam en hij een doel vond om op te schieten.


  ‘Naar links en naar buiten,’ zei LeBaron dringend. ‘Ik let wel op de cowboy.’ Ik bleef niet staan om te zien wat er zou gebeuren, maar ik hoorde een schot toen ik de tegenstribbelende vrouw door de nauwe gang meetrok naar buiten door een deur.


  Ik wachtte nog heel even achter die deur, maar LeBaron kwam niet opdagen. Misschien zou ik hem wel weer eens zien en misschien ook niet. Zoals ik al zei, getrainde mannen die aan een karwei bezig waren. Je hoeft niet dol op elkaar te zijn, maar de volgende keer, als die tenminste nog kwam, mocht hij net zoveel over seks praten als hij maar wilde, al was hij ook een beetje traag geweest met Elena ... ‘Taxi nummer vijf!’ riep een stem zachtjes.


  We stonden in een soort steeg. Hij scheen leeg te zijn, maar je voelde overal ogen die vanuit de schaduwen toekeken. Ik liep in de richting van de stem. Een man liet zich even zien, wenkte. Ik rende achter hem aan in de nauwe ruimte tussen de huizen en trok Gail met me mee in een greep waar ze zich niet uit kon bevrijden zonder een paar spieren te scheuren. De geparkeerde taxi was gedeukt en oud, maar op dat moment leek hij merkwaardig veel op het beloofde land. Ik schoof mijn gezellin op de achterbank en klom achter haar aan. Jesus had de wagen in beweging nog eer ik de deur gesloten had.


  Een minuut later reden we door een fel verlichte straat vol mensen. Het viel moeilijk te geloven dat er nog plaatsen in Juarez waren waar toeristen onschuldig afdongen op zogenaamde Zwitserse horloges en inheemse poncho’s. Jesus draaide deze straat uit en maakte nog een paar bochten waardoor ik mijn oriëntatie geheel verloor.


  ‘Daar is de brug, señor,’ zei Jesus even later, zonder zich om te draaien. ‘Ik denk niet dat ze ons aan deze kant zullen stoppen, er is nog geen tijd geweest om alarm te slaan, maar aan de andere kant zullen ze wel de gewone dingen vragen. Is de dame inwoonster van de Estados Unidos?’


  ‘Ja. Ik geloof het wel, tenminste.’


  ‘Dat moet ze zeggen, señor. Onthoud dat. Ze vragen het en wachten dan op het antwoord. Ze doen net of het niet belangrijk is, maar het moet toch altijd gezegd worden.’


  ‘Bedankt, Jesus.’


  Het was plezierig om te werken met verstandige mensen. Hij had ontdekt dat de derde inzittende van de taxi zich niet erg gelukkig voelde in mijn gezelschap. Ik keek even naar Gail. Ze wreef haar gekwetste pols. In de duisternis van de taxi zag ze er niet opmerkelijk verfomfaaid uit, ondanks de harde behandeling. Haar opgestoken haar zat alleen een beetje in de war, haar jurk en bont en handschoenen schenen in tact te zijn en als alles goed ging, zou niemand haar kousen en schoenen inspecteren, dus ik deed dat evenmin. Maar het viel me op dat ze een gespannen uitdrukking op het gezicht had, die me vertelde dat ze alleen maar wachtte op een kans om moeilijkheden te veroorzaken.


  Ik haalde een ballpoint uit mijn jasje zonder haar die te laten zien. Ik kon niet het risico lopen van haar gescheiden te worden door ridderlijke immigratiemannen, al was het maar kort. Op dat moment kon ik het me niet veroorloven haar ook maar een seconde uit het oog te verliezen. Ik nam haar in mijn armen, drukte de pen in haar flank en sprak zachtjes in haar oor.


  ‘Dit is een revolver, Gail,’ zei ik. ‘We willen geen moeilijkheden hebben. Maar als er moeilijkheden komen, schatje, zul jij er het eerste last van hebben.’


  Ze zei niets, bewoog zich niet. Ik zag de brug voor ons opduiken en ik liet me tegen haar aan vallen en kuste haar hard, terwijl ik de pen tegen haar ribben duwde. Ik wil niet beweren dat ik het idee had uitgevonden. Het is wel vaker gedaan, op de film en ook elders. Maar een feit is dat het vaak werkt. De taxi stopte. Jesus betaalde de tol. Er klonken vriendelijke woorden in het Spaans en instemmend gelach. De taxi reed verder.


  ‘We zijn de Mexicaanse kant voorbij,’ zei Jesus. ‘Geen moeilijkheden, si?’


  Mijn gezellin rook lekker en ze voelde warm en vrouwelijk aan, maar ik kon niet zeggen dat het een geweldige kus was. Er was een duidelijk gebrek aan enthousiaste samenwerking en ik voelde me nogal idioot, terwijl ik daar slobberde aan het gezicht van een vrouw wier voornaamste reactie het waarschijnlijk was over te geven. De taxi stopte weer en iemand stelde een vraag. Ik dook op om adem te halen en zag een gezicht voor het raam, gedekt door een uniformpet.


  ‘Oh,’ zei ik dom. ‘Wat is er aan de hand, meneer?’


  ‘Heeft u iets gekocht in Mexico, meneer?’


  ‘Deze keer niet,’ antwoordde ik.


  ‘Wat is uw nationaliteit?’


  ‘Verenigde Staten,’ zei ik.


  ‘En u, mevrouw?’


  De vrouw in mijn armen aarzelde. Ik gaf haar een por met mijn ballpoint. Ze haalde diep adem.


  ‘Ik ben Amerikaanse,’ zei ze.


  De geüniformeerde man richtte zich op, stapte achteruit en wuifde dat we konden doorrijden.


  Ik zei: ‘Schatje, dat had je zo niet moeten zeggen.’


  Ze keek me snel aan, ze was verbaasd. ‘Maar -’


  ‘Dat vinden onze buren niet leuk,’ zei ik. We reden weg, maar het leek me het beste dat ze ons natuurlijk hoorden praten. ‘Het zijn onze werelddelen niet, weet je, geen van beide, al doen we soms wel of ze allebei van ons zijn. Jesus is ook Amerikaan, niet, Jesus?’


  ‘Si, señor.’


  ‘Jij, Gail, bent een inwoonster van de Verenigde Staten van Amerika,’ ging ik pedant verder, ‘maar van Hudson’s Baai tot het puntje van Vuurland zijn we allemaal Amerikanen ... Hotel Paso del Norte, Jesus.’


  ‘Si, señor.’


  Een paar minuten later schoof ik Gail in mijn kamer op de zesde verdieping van het hotel. Ik sloot de deur achter ons af en haalde mijn hand uit mijn zak, terwijl ik de ballpoint daar liet zitten. Ik keek naar de knappe, een tikje verfomfaaide vrouw die midden in de kamer stond.


  ‘Nou Gail,’ zei ik vriendelijk, ‘geef me nu maar wat je van je zuster hebt gekregen en vertel me dan maar wat ze jou verteld heeft - woord voor woord.’
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  Na een korte stilte begon ze te lachen. Toen draaide ze zich opzettelijk van me af en liep door de kamer naar de toilettafel waar ze zichzelf bekeek in de spiegel. Ze plukte aan haar lange, witte glacé-handschoenen, trok een lelijk gezicht tegen een vlek op haar handpalm en probeerde hem weg te poetsen. Ze streek haar rok glad en borstelde hem af. De glanzende blauwe stof was brokaat, zag ik. Mijn grootmoeder liet haar sofa er mee bekleden, maar vandaag de dag droeg men het aan het lichaam.


  ‘Mag ik mijn tasje, alstublieft?’ vroeg ze.


  ‘Nee.’


  Ze keek me scherp aan, keerde zich om en schikte haar bontstola om haar schouders.


  ‘M’n beste man, laten we ophouden met die onzin. U hebt toch niet echt een revolver in uw zak, wel?’


  Het was mijn eerste kans om haar op mijn gemak te bekijken van dichtbij en onder een goede verlichting. Ze was een zeer aantrekkelijke vrouw, slank en gracieus, iets langer dan gemiddeld, maar, in tegenstelling tot haar zuster, niet op een opvallende manier. Ik heb haar ‘leuk’ genoemd, maar haar gezicht was meer dan alleen maar leuk. Ze had heel grote, heldere, grijsblauwe ogen, die goed geaccentueerd werden door haar make-up. Ze had een smalle, aristocratische neus. Ze had mooie jukbeenderen, met die vage, delicate holte eronder waar elke vrouw naar streeft...


  Ik bedoel, ze was bijna volmaakt, maar haar mond verried haar. Niet dat het in wezen geen plezierige en goed gevormde mond was, ook al was haar lipstick wat uitgesmeerd. Het was potentieel een voortreffelijke mond, maar je zag dat ze er nooit voordeel mee had behaald. Dat was ook nooit nodig geweest. Ze was er, al sinds ze een kind was, kennelijk gekomen door haar knappe uiterlijk en nu ze zo rond de dertig was, had haar mond de verraderlijke, berekenende, verwende en egoïstische uitdrukking die typerend was voor de professionele schoonheid.


  Die mond verried haar en dan was er nog de situatie met mijn zogenaamde wapen. Ze had niet het lef gehad me er op de brug op te wijzen, wat haar zuster stellig gedaan zou hebben. Dit was geen vrouw om ooit risico’s te nemen met een geladen revolver, voor welke zaak dan ook. Nee, ze had gewacht tot het volkomen veilig was om dapper en kwaad te doen.


  Ik haalde de pen uit mijn jaszak, liet hem haar zonder commentaar zien en stak hem in mijn binnenzak waar hij thuishoorde. Ik haalde haar tasje tevoorschijn en keek erin. Haar verschillende legitimatiekaarten waren niet in overeenstemming wat haar achternaam betrof, maar ik begreep eruit dat ze als Gail Springer was geboren en gewoond had in Midland, Texas. Ik herinnerde me dat de naam Mary Jane Springer was voorgekomen in het rapport van Pat LeBaron. Ik stopte de kleine portefeuille weer in het tasje en keek op. ‘Als u naar een naam voor me zoekt,’ zei ze, ‘ik heet mevrouw Hendricks. Hij was mijn laatste man en die naam mag ik nog steeds gebruiken.’


  ‘Uw laatste?’ vroeg ik.


  ‘Voorlopig de laatste,’ zei ze. ‘Daarvóór ben ik een poosje Gravin von Bohm geweest en dan was er nog een polospeler uit Argentinië en daarvóór hadden we nog een cowboy die Hank heette, mijn enige ware liefde. Ik ben met hem weggelopen toen ik zeventien was en een maand later brak hij zijn nek bij een rodeo.’


  ‘Pech,’ zei ik.


  Ze trok met haar schouders onder haar bontstola. ‘En? Hij had maar één nek en die zou mijn vader wel gebroken hebben als hij ons te pakken had gekregen. Of we zouden op elkaars zenuwen zijn gaan werken of zo iets. Op deze manier kan ik me blijven herinneren hoe het was, mooi en fijn en onbedorven.’


  Ze zei het allemaal met een uitgestreken gezicht, maar op een bittere manier was ze bezig iemand voor de gek te houden; mij, zichzelf, of een jongen die Hank heette en die gestorven was om haar een mooie herinnering te geven.


  Ik vroeg: ‘Hoe doet Sam het op een paard?’


  ‘Sam?’ Ze lachte. ‘Waarom denk je dat die aap kan paardrijden, door die laarzen van veertig dollar?’


  ‘Dat dacht ik al,’ zei ik. ‘Hoe heet hij voluit?’


  ‘Sam Gunther.’ Ze haalde diep adem om aan te duiden dat ze aan het eind van haar geduld was. ‘Als u mij m’n tasje niet wilt geven, geef me dan in elk geval mijn kam en poederdoos en lipstick. Ik zou graag naar de badkamer gaan om mijn gezicht te wassen, dat snapt u wel.’


  ‘Niet naar de badkamer,’ zei ik.


  ‘Mijn beste man -’


  ‘Mijn beste mevrouw,’ zei ik, ‘u blijft hier zodat ik u in de gaten kan houden tot u me gegeven hebt wat ik hebben wil. Ik heb helaas niet gezien waar u het verstopt hebt. Ik had dringender zaken van onmiddellijk belang om op te letten.’ Ze zei, plotseling fel: ‘Verdomme! Ze was mijn zus! Doe nou niet net alsof haar dood een goedkoop soort amusement voor u was!’


  Ik schudde mijn hoofd. ‘Het spijt me. Zo bedoelde ik het niet, dat moet u maar geloven. Ik kende haar ook een beetje.’ Ik aarzelde, maar of ik mevrouw Gail Hendricks nu mocht of niet, ze scheen oprecht te zijn en ik was wel gedwongen haar een stukje van de waarheid te vertellen. Ik zei: ‘Ik ben naar die zaak gegaan om met haar te spreken. Ze werkte voor ons, weet u.’


  De grote, mooie, grijsachtige ogen werden toegeknepen.


  ‘Werkte voor... wat bent u, een impresario voor strippers of zo maar een pooier?’


  Ik zei: ‘Je doet je zus te kort, Gail. Ik ben een soort agent, ja, maar niet dat soort. En zij was ook een agent. Dacht je dat ze voor haar lol in die tent werkte?’


  ‘Nee,’ zei ze, ‘ik dacht -’


  ‘Wat?’


  Ze zuchtte. ‘Nou ja, wat zou jij denken als je jongste zusje van huis wegliep in een... nou ja, laten we het een opgewonden toestand noemen, en als je een paar jaar later hoorde dat ze haar haar geverfd had en in een tent in Juarez striptease deed?’


  Ik zei:


  ‘Jij dacht dat ze in de goot lag, niet?’


  ‘Wat moest ik dan denken? Toen een paar vrienden - vrienden! - me vertelden, met dat enge soort sympathie, terwijl ze ervan genoten, dat ze in Juarez waren geweest en dat er daar iets was waarvan ze vonden dat ik het moest weten, maar zij wisten niet precies hoe ze het me vertellen moesten... Nou ja, ik kon er niet alleen naar toe gaan, niet naar zo’n tent, dus ik nam Sam mee en we zijn hier samen heen gereden. Hij wilde niet, maar ik zei hem dat hij haar dat verschuldigd was, wij allebei.’


  ‘Haar verschuldigd was?’ vroeg ik.


  Gail bewoog haar schouders even. ‘Een aardige familiedriehoek. Je weet wel, de aantrekkelijke oudere zuster - als ik mezelf zo mag noemen - en het grote, hoekige jongere zusje, dat onhandig en verlegen is en dan nog de knappe, forse jongeman. Sam deed het gewoon voor de lol, of misschien had hij een oogje laten vallen op haar geld - we hebben allebei nogal wat geërfd toen vader stierf - maar ze was wanhopig verliefd op hem. Voor haar was hij de eerste man die de ware schoonheid van haar ziel ontdekte onder de onaantrekkelijke oppervlakte ...’ Ze zweeg abrupt. ‘Dat was vals. Ze is dood. Ik wilde er geen grapjes over maken. Vergeet dat, alsjeblieft.’


  Ik zei: ‘En dus pakte je hem van haar af. Om haar te redden?’


  Ze haalde weer haar schouders op. ‘Dank u wel, meneer. Ik ben er van overtuigd dat mijn motieven voortreffelijk waren, voortreffelijk. Dat zijn ze altijd. Hoe dan ook, ze betrapte ons en... nou ja, de details doen er niet toe. Ik kan je wel zeggen dat ik me doodschrok. Ik dacht dat ze ons allebei zou vermoorden. Ze had een revolver en ze was altijd goed geweest met paarden en geweren en vishengels en zo. Maar ze gooide die revolver gewoon uit het raam. De volgende ochtend was ze verdwenen. Ik heb geprobeerd haar te vinden en ik heb haar ook gevonden in New York, waar ze mannequin was, maar ze gooide de deur voor mijn neus dicht. Daarna heb ik het maar zo gelaten. Als ze het zo wilde...’ Gail trok weer met haar schouders. ‘De volgende keer dat ik van haar hoorde, een paar jaar later, zat ze in Juarez. De rest weet je.’ Ze keek me strak aan. ‘Als jij een regeringsagent of zo iets bent - dat bedoel je zeker - wil je me zeker wel iets laten zien om het te bewijzen.’


  Ik zei: ‘We lopen niet met penningen rond. Die hebben de gewoonte om op de meest ongeschikte momenten op te duiken.’'


  ‘Ik moet u dus maar op uw woord geloven?’


  ‘Dat zou het voor ons allebei een hoop makkelijker maken,’ zei ik.


  ‘Ik twijfel er niet aan dat het de dingen voor jou makkelijker zou maken!’ zei ze pinnig. ‘Maar je vergeet één ding, nietwaar? Ik was er bij. Ik heb het gezien. Mary Jane wilde jou niets geven. Ze wilde je ook niets vertellen. Je stond vlak bij ons en ze keek je recht aan en toen wendde ze zich tot mij. Hoe verklaar je dat, meneer de zogenaamde agent?’


  ‘Dat verklaar ik niet,’ zei ik. ‘Dat hoef ik niet.’


  Ze fronste. ‘Hoe bedoel je?’


  Ik zei: ‘Als we klaar zijn in de kamer, denk er dan alsjeblieft aan dat ik je van het begin af de waarheid heb verteld. Ik heb je verteld dat ik een agent van de Amerikaanse regering ben. Ik heb je gevraagd me iets te overhandigen en een paar mededelingen door te geven die je van je zuster gehoord hebt, een lid van dezelfde organisatie als ik. Dat zijn de feiten. Ik had ze je waarschijnlijk niet moeten vertellen en ik krijg er misschien ook voor op mijn bliksem, maar ik leg mijn kaarten op tafel en vraag je vriendelijk -’


  Ze zei: ‘M’n beste man, als je denkt dat ik je zonder enig bewijs of wat dan ook zomaar geloof, dan denk je zeker dat ik gek ben!’


  ‘O ja, dat denk ik inderdaad,’ zei ik vriendelijk. ‘Ik geloof dat je het verfijnde soort gek bent, die het graag safe speelt en aanneemt dat alle mannen leugenaars zijn en die niemand durft te vertrouwen omdat zij daarbij het risico loopt misschien voor schut gezet te worden. Maar ik moest je wel een kans geven, al was het maar om je zuster.’


  Ze zei boos: ‘Waarom zou ik jou in hemelsnaam vertrouwen, een man die ik nog nooit gezien heb! Een man die weggelopen is en zijn vriend in de rotzooi heeft achtergelaten!’


  ‘Praat niet over dingen waar je niets van weet, Gail,’ zei ik. ‘Als twee mannen van hetzelfde team over het veld rennen en eentje heeft de bal, legt hij dan de bal neer als er ergens moeilijkheden ontstaan om terug te lopen en zijn arme ploegmakker te helpen of blijft hij doorstormen naar het doel?’


  ‘Dat is niet hetzelfde! Dit is... ik weet niet wat het is, maar het is zeker geen spelletje!’


  ‘Nee, en jij bent geen voetbal. Maar het principe is hetzelfde.’ Ik keek rond en zocht naar iets dat je in elke hotelkamer vindt. Ik zag het niet direct, maar vond het in een kastlade - een bijbel. Ik legde mijn hand op het boek en keek de vrouw aan. ‘Wat ik je verteld heb is de waarheid, de hele waarheid en niets dan de waarheid, zo waarlijk helpe mij God Almachtig.’


  Ik legde de bijbel weg. Er volgde een korte stilte; toen schudde Gail snel haar hoofd. Het was flauwe kul en ze was geen gansje; ze zou het niet slikken.


  ‘Mary Jane wilde kennelijk niet dat jij het in handen kreeg,’ zei ze. ‘Ik kan je niet op je woord geloven. Als je iets had om het te bewijzen -’


  Ik zei: ‘Het kan een paar uur maar ook een dag of twee duren eer ik hier bewijsmateriaal heb waar jij tevreden mee zou zijn. Ik heb geen zin zolang te zitten wachten en op te passen dat jij niks geraffineerds uithaalt met dat wat je bij je hebt, of dat je iets rots uithaalt alleen om mij te pesten.


  Daar zouden we allebei knap moe van worden, om het nog maar niet te hebben over kleinigheden als eten, slapen en naar de wc gaan. Ik kan je dit vertellen: Mary Jane had waarschijnlijk iets persoonlijks tegen me. We hebben eens een keer moeilijkheden gehad, we hadden ons in elkaar vergist ...’ Ik vertelde haar de geschiedenis in San Antonio. ‘Dat was vóór ze een opdracht kreeg waarbij ze zich in het publiek moest uitkleden en over haar verlegenheid heen was. Ik zou niet weten waarom ze anders zo gedaan heeft als vanavond.’


  Dat was nog steeds de waarheid, al was het op het kantje af. Ik had er inderdaad geen idee van, al had de houding van Mac er op gewezen dat er nog iets anders aan de hand was.


  Gail aarzelde, keek naar me. ‘Wat deden jij en Janie in San Antonio?’


  Ik zei: ‘Dat hoort bij de afdeling geheime inlichtingen.’


  ‘Voor welke afdeling van de regering werk je?’


  ‘Zelfde antwoord.’


  Ze zei: ‘Als je echt iemand van de regering bent, waarom moest je me dan over de grens smokkelen met een zogenaamde revolver?’


  Ik zei: ‘In de eerste plaats was ik bang dat ze ons uit elkaar zouden halen voor ik mijn verhaal verteld en bevestigd had gekregen; ik wilde je niet uit het oog verliezen. In de tweede plaats wil mijn baas niet dat er andere regeringsinstanties bij betrokken worden als het niet noodzakelijk is.’ Ik zweeg even en ging verder: ‘Gail, ik heb je al meer verteld dan ik eigenlijk mag. Er zijn een miljoen vragen die je zou kunnen stellen en op de meeste zou ik geen antwoord kunnen geven, óf omdat ik het antwoord niet weet óf omdat ik het niet mag geven. En tenslotte zou je me toch nog zitten aankijken en voor jezelf moeten uitmaken of ik de waarheid had gezegd of had gelogen. Laten we dus geen tijd verknoeien. Beslis wat je wilt. Wil je mij je vertrouwen geven, of niet?’


  Ik zag meteen dat ik het overdreven had. Het woord ‘vertrouwen’ had de zaak stukgemaakt. Je kunt het eens een keertje een tikje terloops gebruiken, maar in wezen is het een smerig, verraderlijk, glibberig woord, tegenwoordig. Als je iemand twee keer vraagt je te vertrouwen, weet hij dat je denkt dat hij een doetje is - tenminste als hij slim is, en zij was slim. Niemand zou haar in de maling nemen.


  ‘Nee!’ zei ze.


  Ik haalde diep adem. ‘Goed, in dat geval... Het schijnt dat ik elke keer als ik een meisje Springer tegenkom, haar moet vragen haar kleren uit te trekken.’


  Ze staarde me gechoqueerd aan. ‘Mijn beste man -’


  Ik deed een stap vooruit. ‘Zoals ze in die tent zeiden: alles uit, Gail. Alles uit.’


  Ze deed een pas achteruit en botste tegen de toilettafel. Ze richtte zich waardig op. ‘Luister eens -’


  Ik zei: ‘Doe niet zo dom. Je bent Mary Jane niet. Je kunt moeilijk volhouden dat je preuts bent, een vrouw die minstens vier echtgenoten én Sam Gunther heeft gehad. Overigens, als je probeert te gillen of naar de telefoon pakt of zo iets, zal ik je tegen de grond moeten slaan.’


  Ze zei kwaad: ‘Dat durf je niet! Als je denkt dat ik me weer laat overbluffen -’


  Dat was het natuurlijk. Ik had een achterstand; ik had haar al een keer overbluft met een ballpoint en dat deed pijn. Ze liet zich niet nog eens overrompelen door mijn stoere - knapennummer. Ze wist dat er onder mijn ruwe bolster een blanke pit school. Als het alleen een kwestie van fouilleren was geweest, had ik misschien nog geprobeerd het vreedzaam op te lossen, maar ik moest haar niet alleen dwingen me iets te geven, ze moest me ook iets vertellen. Ik moest haar op de een of andere manier overtuigen van mijn gemene aard. Ze sprak weer op haar hooghartige, verontwaardigde manier en van die houding kreeg ik sowieso pijn in mijn buik. Ik stak gewoon mijn hand uit en begon de jurk van haar lichaam te trekken.
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  Hij ging natuurlijk niet zo gemakkelijk uit. Het was geen filmjurk of een stripperspijtje met een handige rits over de gehele lengte. Het was een mooie en dure en goed geconstrueerde cocktaildress van sterk materiaal - ik heb al gezegd dat mijn grootmoeder dat glimmende spul gebruikte om haar meubilair mee te laten bekleden - dus ik moest haar stevig beetpakken en twee keer een harde ruk geven, schuin naar links en naar rechts, alleen maar om de jurk van haar schouders en onder haar bontje uit te trekken.


  Het duurde even voor ze besefte wat er gebeurde; toen greep ze naar haar wegglijdende jurk en er volgde een ademloos en onwaardig gevecht over het kledingstuk tot ik haar polsen te pakken kreeg en in mijn linkerhand vastklemde. Met mijn rechterhand pakte ik weer het zware brokaat beet dat tijdens de worsteling tot haar heupen was afgegleden. Terwijl ik haar polsen vasthield, gaf ik een harde, diagonale ruk zodat de naad aan de zijkant openbarstte. Nog één ruk en ik had de sofastof helemaal in mijn hand.


  Ik deed een pas achteruit en liet haar los. Ze vloog instinctief op me af, maar hield zich in toen ze, denk ik, besefte dat ze toch niet veel meer had aan de restanten van de jurk.


  Zo stonden we elkaar aan te kijken. Ze zag er een beetje mal uit met haar bontje, haar lange, witte handschoenen, haar blauwe pumps - met beha, gordeltje, broekje en kousen aan. Ze zag er uit als een van die langbenige pin-ups die je in bars en garages ziet, van die meisjes die op een interessante manier altijd met hun rok in het prikkeldraad terechtkomen. Maar ze was niet zo jong als die pin-ups. Niet dat er iets ouwelijks aan haar gezicht en figuur was. Ze was alleen maar geen ondeugend lachend meisje. Ze was een volwassen vrouw, vernederd en woedend. Ik zei: ‘Alles uit, Gail.’


  Ze wilde iets zeggen, maar het lukte niet; ze was te kwaad. En het afschuwelijke was, ze kon - zoals ze nu gekleed was - niets doen zonder zich volkomen belachelijk te maken en tegelijk provocerend te doen. Ze was zo verstandig dat te beseffen, haalde hortend en stotend diep adem en forceerde een spijtige glimlach met alle warmte en oprechtheid van een kus van Lucretia Borgia.


  ‘Kijk eens aan!’ zei ze. ‘Een man van actie!’


  ‘Ik heb je een kans gegeven,’ zei ik. ‘Ik heb je alle kansen van de wereld gegeven. Je wilde me niet geloven, zelfs niet met de bijbel erbij. Ik vraag het je nog één keer, wil je me zó geven wat ik wil hebben of moet ik je helemaal uitkleden om het te pakken te krijgen?’


  Ze blikte omlaag en grijnsde. ‘Verdomme, jij. Die jurk heeft me honderd vijfenzeventig pop gekost. Vorige week in Dallas gekocht. Ik had hem nog niet gedragen.’ Even later zei ze wrang: ‘Nou ja, het heeft weinig zin om een verloren strijd te strijden om mijn step-in en beha. Hier.’


  Ze stopte twee vingers in haar beha, trok iets tevoorschijn en gaf het aan mij. Ik nam het aan en zag dat het een klein metalen buisje was, omwikkeld met iets kleverigs, plakband of zo. Dat maakte het gemakkelijk te verbergen, onder het haar of ergens anders; dan bleef het zitten. In het buisje zat een stijf opgewonden rolletje film. Ik snap niet hoe ons soort bedrijfjes vroeger zonder film heeft kunnen werken.


  Ik keek even op. Gail had haar lange handschoenen uitgetrokken en was bezig haar bontstola af te leggen. Een vrouw met smaak, die gekleed is op een uitje, met handschoenen en bontje, ziet er gek uit als ze opeens haar jurk kwijtraakt, maar er is niets geks aan een mooie vrouw, gekleed in kousen en onderkleding. Dat kan onweerstaanbaar werken of alleen maar verlegen maken, maar het is niet komisch. Ze kwam naast me staan - nu met opzet onbewust van de half-ontklede staat waarin ze verkeerde - en haalde sigaretten en een aansteker uit haar tasje op de toilettafel. Ik hield haar niet tegen.


  ‘Wat is het?’ vroeg ze.


  Ik had de microfilm uit het kleine buisje gehaald. Er waren slechts vijf opnamen op het rolletje en het was zo stijf opgerold dat het moeilijk te bekijken was. Ik kon maar net het briefhoofd op de eerste opname zien. De rest van de tekst was veel te klein om met het blote oog te ontcijferen. Ik rolde de film op, duwde die weer in het buisje en stopte het in mijn zak.


  ‘Nou?’ vroeg ze.


  Ik schudde mijn hoofd. ‘Het is in elk geval jouw zaak niet en misschien heb ik er ook niets mee te maken. Trouwens, ik kan het niet lezen zonder projector.’ Dat was niet helemaal waar. Als ex-fotograaf trek ik altijd rond met een hoop fotografische apparatuur waar een achromatische loep bij zit waar ik het wel mee had kunnen doen, maar op het ogenblik had ik belangrijker dingen aan mijn hoofd. ‘En vertel me nu de rest,’ zei ik.


  Ze glimlachte langzaam, stak de sigaret op die ze tussen haar lippen had en blies de rook naar me. Ze was een mooie vrouw met weinig kleren aan en dat wist ze.


  ‘Probeer het maar,’ zei ze.


  Ik zei vermoeid: ‘Gail, je bent niet vlug van begrip, wel?’


  Ze kneep haar ogen even samen. ‘Hoe bedoel je?’


  Ik zei: ‘Is het nog niet tot je doorgedrongen dat ik die inlichtingen uit je krijg, op welke manier ook?’


  ‘Dat klinkt -’ Ze blies nog wat rook in mijn richting, ‘- dat klinkt alsof je van plan bent me te martelen. Wat dol!’


  Ik zei: ‘Praat niet over martelen alsof je weet wat dat zeggen wil. Je hebt er geen flauw idee van.’


  Ze glimlachte traag. ‘Vertel het me dan.’


  Ik had haar een ogenblikje geschokt door mijn geweld, maar ze had zich snel hersteld. Het was, tenslotte, niet echt een tragedie als je een jurk kwijtraakte. Ze had in haar leven ongetwijfeld wel vaker een mooie jurk verspeeld of vuil gemaakt - zo’n soort leven was het wel geweest, leek me - en ze had er altijd voor gezorgd dat een man er voor betaalde. Ze zou, vroeg of laat, proberen mij voor deze jurk te laten betalen. Intussen zou ze het zo moeilijk mogelijk voor me maken, terwijl ze daar sexy stond te provoceren met een sigaret tussen haar vingers.


  ‘Vertel het me dan,’ mompelde ze, ‘vertel me dan over martelingen, schat.’


  ‘Goed dan,’ zei ik. ‘Er zijn twee manieren. De ene manier duurt lang en werkt altijd. Het gaat erom de wil om tegen te stribbelen te breken door extreme pijn en fysieke beschadiging - maar niet dodelijk - over lange periodes, gecombineerd met andere vormen van vernedering en pijn die bijdragen aan het psychologische effect. Daar is niemand immuun voor. Tijdens de oorlog bijvoorbeeld hebben een heleboel dappere en toegewijde verzetsmensen hun vrienden verraden nadat ze een poosje door de Gestapo onder handen waren genomen. Dat werd verwacht en daarom werden de operaties uitgevoerd door kleine eenheden waarbij de andere leden vanzelfsprekend onderdoken op het moment dat één van hen werd gearresteerd.’


  Ze stak de sigaret in haar mond. ‘Ga door, professor.’


  Ik zei: ‘Niemand heeft het recht iemand te bekritiseren die onder langdurige marteling breekt, je kunt alleen maar zeggen dat hij zich niet levend had mogen laten pakken. In ons werk wordt het als vanzelfsprekend aangenomen dat een agent die belangrijke en gevaarlijke inlichtingen heeft, zelfmoord pleegt als hij op het punt staat gepakt te worden. Hij heeft spul bij zich om dat te doen. Dat is de enige zekere manier waarop een getrainde en loyale man of vrouw er van weerhouden kan worden door te slaan.’


  Gail vroeg: ‘En ga je dat met mij doen?’


  Ik schudde mijn hoofd. ‘Daar heb ik de tijd en de faciliteiten niet voor en ik geloof ook niet dat het nodig is.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Precies wat ik zeg,’ antwoordde ik. ‘Ik geloof niet dat ik je op die manier hoef te breken, Gail. Een knappe vrouw is erg kwetsbaar. De tweede vorm van marteling is een soort afspraak. Je vertelt je slachtoffer wat je met hem - of haar - kunt doen. Je laat merken dat je in staat en bereid bent het te doen. En dan vraag je hem - of haar - of hij - of zij - inderdaad bereid is die onplezierige en nogal permanente dingen te ondergaan, alleen maar ter wille van een paar inlichtingen die waarschijnlijk toch niet eens zo belangrijk zijn.’


  Ze zei scherp: ‘Jij schijnt anders te denken dat het belangrijk is!’ Toen haalde ze diep adem en zei: ‘Dat durf je niet! Als je echt iemand van de regering bent -’


  Ik zei: ‘Lieve God, Gail, weet wat je wilt! Als ik echt iemand van de regering ben is er niets aan het handje, wel? Dan kun je me met een rein geweten vertellen wat je weet. Dat is trouwens je plicht.’ Ik wachtte. ‘Nou?’


  Ze keek me razend aan. ‘Loop naar de hel!’


  Ik zuchtte, boog me voorover en raapte de geruïneerde jurk op die ik op de grond had laten vallen.


  ‘Kijk eens aan, Gail,’ zei ik. ‘Vijf minuten geleden was het een mooie jurk. Nu is het nog maar een vod. Op dit moment ben jij een mooie vrouw. Over vijf minuten...’ Ik zweeg veelbetekenend.


  ‘Jij schoft!’ fluisterde ze.


  ‘Ik heb het zien gebeuren,’ mompelde ik. ‘Het ene ogenblik staat daar een knap meisje dat heel dapper het verhoor doorstaat, net als jij nu, en het volgende ogenblik zie je iets dat maar halfmenselijk is rondkruipen over de grond, gebroken en bloederig en jammerend met een platgeslagen neus en een mondvol gebroken tanden .. O, ze zullen je wel weer kunnen opknappen, Gail. Ze kunnen tegenwoordig van alles met valse gebitten en plastische chirurgie. Maar ik betwijfel of het echt leuk zou zijn.’


  Ze drukte woest haar sigaret uit. ‘Jij schoft!’ blies ze. ‘Jij smerige, sadistische schoft!’


  Ik zei niets meer. Ze was er natuurlijk niet zeker van. Het kon zijn dat ik nog steeds aan het bluffen was. Het enige wat ik tot nu toe had gedaan was haar jurk verscheuren; dat bewees niet dat ik meedogenloos genoeg was om het gezicht van een vrouw te ruïneren. Maar ze was geen gokster, ze kon het risico niet nemen. De inzet was te hoog. Ik hoefde niet eens een demonstratie op te voeren, al had ik al een stoelpoot uitgezocht die ik, zo op het oog, wel met de zijkant van mijn hand had kunnen breken. Ik zag dat ze haar blote schouders liet zakken.


  ‘Jij schoft,’ zei ze, zonder me aan te kijken, ‘Zegt Wigwam je iets, jij smerige, sadistische schoft?’


  ‘Wigwam?’ vroeg ik. Ik haalde mijn pen tevoorschijn en schreef het op. ‘Zo’n Indiaanse tent?’


  Gail gaf niet rechtstreeks antwoord. ‘Ze zei “breng het naar de Wigwam in Carrizozo, Nieuw Mexico. De nieuwe datum is dertien december.” ’


  ‘De Wigwam,’ zei ik terwijl ik schreef. ‘Carrizozo, Nieuw Mexico - daar ben ik net vandaag doorheen gekomen. Dertien december.’


  ‘Onderbreek me niet steeds, verdomme!’ Ze keek me niet aan. ‘Dat zei Janie. Toen was ze even stil. Toen zei ze: “Dertien december. Wat is het vandaag? Als het gebeurt ben ik maar een paar dagen mis, hè, Gail? Maar je moet ze helpen ze tegen te houden ...” ’


  ‘Ze helpen ze tegen te houden,’ herhaalde ik opkijkend van mijn aantekeningen. ‘Ga door.’


  ‘Dat is het. Toen stierf ze.’ De stem van Gail klonk vlak. ‘Vertel me eens ... vertel me eens, zou je me echt geslagen hebben, kapot gemaakt hebben, of was je weer aan het bluffen?’


  Ik aarzelde. Ik zou haar natuurlijk niet geslagen hebben. Dat zou geen zin gehad hebben. Als ze hard genoeg was geweest om te zwijgen terwijl ze wist wat haar te wachten kon staan, zou ze ook te hard voor mij geweest zijn onder deze omstandigheden, vooral omdat ik nog steeds niet wist of de zaak belangrijk genoeg was om echt drastische maatregelen te nemen. Ik had de film veilig in handen en de dingen die zij nog wist kon ze in haar hersentjes bewaren. Als ze op haar stuk was blijven staan, had ik alleen maar contact opgenomen met Washington. Als ze daar belangstelling hadden getoond, hadden ze iemand kunnen sturen met gezag en een officieel tintje om het legaal uit haar te wurmen.


  Maar ze was niet zo flink geweest en ik had haar met een dreigement gebroken, een vals dreigement bovendien. Het was een geforceerde zaak, teneinde iedereen tijd en moeite te besparen. Ze zag het antwoord in mijn ogen.


  ‘Laat maar!’ zei ze snel. ‘Geef maar geen antwoord op die vraag! Geef me alleen maar een borrel en een kamerjas, alsjeblieft.’


  Terwijl ik naar de kast liep en naar binnen keek, klopte iemand twee keer op de deur van de kamer.
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  Ik gooide de kamerjas die ik uit de kast had gepakt neer en pakte mijn revolver tussen de sokken in de geopende koffer aan het voeteneind van het bed. Er werd weer geklopt, driemaal nu. Dat was het slot van een eenvoudig teken dat we soms gebruikten - twee en drie - om er zeker van te zijn dat de knaap binnen de knaap buiten niet begroette met een kogel of een mes. Dat moest LeBaron zijn, dacht ik, en ik stopte mijn kleine, stompe .38 onder mijn riem en liep naar de deur om hem te openen. Mac stapte naar binnen. Ik sloot de deur routinematig achter hem. Ik was een tikje verbaasd, neem ik aan. Ik bedoel, hij komt niet vaak in de buitendienst. Gewoonlijk zie je hem achter zijn bureau op kantoor zitten - niet dat je iets spectaculairs ziet, gewoon een slanke, grijsharige man van middelbare leeftijd met zwarte wenkbrauwen, die meestal een grijs pak draagt, zoals vandaag. Of je hoort zijn stem door de telefoon of ontvangt een boodschap in code. Je verwacht niet, dat je tijdens een karwei tijd uit moet trekken om hem persoonlijk te entertainen. Hij keek niet eens naar me. Zijn gezicht leerde me dat hij iemand anders zocht, dat hij zich zorgen maakte over het welzijn van die ander. Toen ontdekte hij de slanke vrouw die daar zonder jurk stond - ze was niet bepaald onopvallend - en hij perste zijn lippen op elkaar. Hij liep snel naar het bed, pakte de kamerjas op die ik er had neergegooid en liep naar haar toe terwijl hij de jas voor haar ophield. Ze trok haar armen door de mouwen en knoopte de ceintuur om haar taille.


  ‘Mevrouw Hendricks?’ vroeg Mac toen ze er keurig en degelijk uitzag.


  Ze keek snel naar hem, verbaasd dat hij haar naam kende, terwijl zij de zijne niet kende. ‘Ja. Mijn naam is Gail Hendricks.’


  ‘Mijn naam is Macdonald,’ zei hij. Dat was onjuist. Ik had, per ongeluk, één keer zijn echte naam gehoord en die begon niet eens met Mac, maar dat doet er nu niet toe. Hij sprak nog steeds met bezorgdheid in zijn stem en houding. ‘Toen ik hoorde dat u hier tegen uw zin gebracht bent, ging ik meteen hierheen, maar het schijnt dat ik te laat ben om ...’ Hij schraapte zijn keel en keek naar de gescheurde blauwe jurk die ik over een nabije stoel had gegooid - een duidelijk bewijs dat ze zich niet vrijwillig had ontkleed. Mac keek me bestraffend aan en zei stijfjes: ‘Soms gaan mijn mensen buiten hun boekje, mevrouw Hendricks. Het spijt me te moeten zeggen...’


  Terwijl hij sprak bleef ik bij de deur staan, min of meer in de houding, als een soldaat die voor het front van de troep is geroepen voor een disciplinaire maatregel. Ik lette niet erg op wat hij zei. Ik had al genoeg gehoord om te begrijpen welke richting hij uit wilde. In plaats daarvan amuseerde ik me ermee te raden waar de microfoon verborgen kon zijn. Hij had ons natuurlijk afgeluisterd. Zijn binnenkomst en timing waren te mooi om toevallig te zijn. Hij had gewacht tot ik alles uit haar had gekregen wat hij wilde en toen had hij zich naar binnen gehaast om zijn verontschuldigingen aan te bieden en op mijn kosten de kreukels glad te strijken. Nou ja, ik kon het hem niet kwalijk nemen dat hij niets zag in een rijke Texaanse juf die herrie zou schoppen bij haar senator en congresleden.


  Hij had, bedacht ik, zich de moeite natuurlijk kunnen besparen door meteen bij het begin binnen te vallen. Hij had er een einde aan kunnen maken en me een scherpe reprimande kunnen geven voor het feit dat ik er zelfs over dacht dergelijke methoden te gebruiken. Hij had zijn identiteit kunnen bewijzen en haar om vaderlandslievende medewerking kunnen vragen - maar dan was hij Mac niet geweest. Op deze manier zat hij aan twee kanten goed, eerst perste ik de inlichtingen uit haar en dan kwam hij zelf op het tapijt, vol medeleven en verontschuldigingen, teneinde haar vertrouwen te winnen en voor zichzelf vast te stellen dat ze me de waarheid had verteld.


  Het was een prachtig voorbeeld van de techniek van het ondervragen door twee man, ook al wist ik van tevoren niet dat er iemand achter me stond, maar ik vroeg me toch af wat hij hier deed, drieduizend kilometer van Washington en hoe hij kans had gezien in mijn hotelkamer een microfoon te planten. Hij had tenslotte niet kunnen weten dat ik juist deze vrouw mee zou nemen uit Juarez ...


  ‘U heeft het over uw mannen,’ zei Gail. ‘En wie en wat bent u dan wel, meneer Macdonald?’


  Mac tastte in zijn zak. ‘Ik geloof dat dit voldoende legitimatie is. U mag het onder deze omstandigheden zien, maar ik vraag u deze wetenschap vooral vertrouwelijk te houden.’ Ik keek toe hoe ze de papieren las die hij haar had gegeven. Tenslotte gaf ze ze hem terug. ‘Natuurlijk praat ik niet,’ zei ze. ‘Maar ik snap niet... is deze boef echt een regeringsagent?’


  Mac zei snel: ‘Mevrouw Hendricks, u moet begrijpen dat mannen die getraind zijn voor gevaarlijke opdrachten, die geïndoctrineerd zijn met geweld, het soms moeilijk vinden een grens te trekken...’


  ‘Juist ja,’ zei ze. ‘Net als sint-bernardshonden.’


  ‘Als u het zo wilt stellen. Overigens is dit een van onze beste mensen. Hij heet Matthew Helm en hij heeft heel goed werk verricht...’


  Ze luisterde niet naar het pleidooi van de verdediging. ‘En mijn zuster,’ zei ze. ‘Hij zei dat ze lid was van dezelfde groep. Is dat waar?’


  ‘Ja. Tenminste, dat was de bedoeling.’


  Er volgde een korte stilte. Gail fronste. ‘Dat was de bedoeling. Wat wil dat zeggen?’


  Mac zei nadrukkelijk: ‘Mary Jane Springer, of Sarah, zoals wij haar kenden - dat was haar codenaam bij ons, zoals die van meneer Helm Eric is - werd naar Juarez gestuurd achter een bepaalde figuur aan, die, naar we geloven, als vijandelijke agent optreedt en die een soort hoofdkwartier heeft in de Club Chihuahua. Zoals u misschien weet bevat dit barre land in het zuidwesten een flink aantal geheime regeringsinstallaties waar de andere kant bijzonder veel belangstelling voor heeft.’


  ‘Dat weet ik,’ zei ze droog. ‘Ik heb gehoord dat er daar zelfs een nieuw ras radioactieve hazen rondloopt in de woestijn. Zij glimmen in het donker.’


  ‘Juist,’ zei Mac. ‘Goed, uw zuster was uitgekozen om zich met deze man bezig te houden, die het moeilijk aan het maken was voor verschillende mensen. Omdat ze in Texas was geboren kende ze het land goed, en ze sprak vloeiend Spaans. Er waren nog andere overwegingen waardoor zij de logische keus was. Maar nadat ze een poosje met het karwei bezig was geweest, stuurde een ander regeringsbureau, dat de veiligheid van een bepaald project aan het checken was, de vingerafdrukken en het signalement van een verdachte door. Op een bepaald moment kwamen ze bij mij in Washington terecht. Ze klopten met de gegevens in het dossier van uw zuster.’


  ‘Maar -’


  Mac sprak door zonder zich aan de interruptie te storen. ‘Ik maakte me niet erg bezorgd, mevrouw Hendricks. Dit soort dingen komt wel voor. Het betekent alleen dat een ander bureau zonder dat wij het weten, om andere reden de Club Chihuahua in de gaten hield en dat het gedrag van Sarah hun verdenking had gewekt, en dat is alleen maar natuurlijk. Ik heb een bespreking gehad met het hoofd van dat bureau, in de hoop de zaken glad te strijken, zodat we elkaar niet in de weg zouden lopen. Hij deed erg geheimzinnig - die mensen van de veiligheidsdienst zijn altijd moeilijk - en hij wilde me niets vertellen over zijn mensen of hun activiteiten in dit gebied. Hij wilde me niet eens een blik laten slaan op de rapporten die de zaak behandelden. Maar hij heeft uittreksels laten maken, die ik heb vergeleken met de rapporten van Sarah. Er waren grote tegenstrijdigheden.’


  ‘Tegenstrijdigheden?’ vroeg Gail. ‘Wat voor tegenstrijdigheden?’


  ‘Sarah’s verslag van haar contacten en operaties in de Club Chihuahua komen helemaal niet overeen met het verslag van de andere agenten in die buurt. Met andere woorden, iemand heeft een vervalst rapport ingestuurd.’


  ‘Dat andere bureau -’


  ‘Dat is natuurlijk mogelijk en ze zijn bezig de mensen die er bij betrokken zijn na te gaan. Intussen heb ik meneer Helm hier opgevangen toen hij op weg was naar het oosten en hem naar El Paso gestuurd. Hij moest uw zuster uit Juarez halen en naar deze kamer brengen.’ Mac stond op en liep naar een schilderij aan de muur. Hij tilde het op om de microfoon te laten zien die er onder zat. ‘Hiernaast hebben we opname-apparaten. We hebben graag volledige verslagen in zaken als deze. Ik ben van Washington hierheen gevlogen om de ondervraging zelf te leiden. In ons werk kunnen we deloyaliteit niet licht opvatten.’


  Gail likte haar lippen. ‘Dus ... dus u denkt dat Janie ... u gelooft gewoon dat ze schuldig was! Zonder bewijs?’


  ‘Bewijs, mevrouw Hendricks?’ Mac stak zijn hand naar me uit met de palm omhoog. Ik had de kleine filmcapsule klaar, want ik wist wel dat hij hem vroeg of laat wilde hebben. Ik gaf hem het ding. Hij hield het kokertje onder haar neus. ‘Hebben we nog meer bewijs nodig? Ik mag er aan toevoegen dat het niet helemaal toevallig was dat meneer Helm op die tijd in de club was. We hadden inlichtingen gekregen dat een voorwerp van bezwarend karakter zou worden doorgegeven en dat Sarah zou optreden als tussenpersoon. Onze man houdt ervan het safe te spelen, dat is wel duidelijk. Hij geeft er de voorkeur aan gevaarlijk materiaal niet direct in ontvangst te nemen.’


  ‘Maar -’


  ‘Ik ben bang dat er geen twijfel mogelijk is, mevrouw Hendricks,’ zei Mac. ‘Het was een harde opdracht. Ik zou hem Sarah niet hebben toevertrouwd als ik niet zeker had geweten dat ze hem aan kon en het graag wilde. Ik geloof dat het motief wraak was; ik ben er nog niet al te diep op ingegaan... weet u, uw zuster was een moeilijk psychologisch geval. Ik heb medische rapporten die vaststellen dat haar seksuele gedragspatroon verward en onvolwassen was. Gewoonlijk besteed ik weinig aandacht aan dergelijke rapporten. Ik heb alleen maar belangstelling voor de score die mijn mensen op de schietbaan halen; hun seksuele houding moeten ze zelf maar bepalen. Maar misschien had ik, gezien de omstandigheden, wat meer aandacht aan die rapporten moeten besteden.’


  ‘Ik ... ik snap het niet.’


  Mac zei: ‘Zoals ik u al gezegd heb, uw zuster was in vele opzichten uitstekend geschikt voor haar werk - maar vooral omdat ze de man waar we achter aan zaten al kende, zodat er niet de gebruikelijke moeilijkheden waren van identificeren en contact maken. Maar er was een emotioneel probleem - het is niet makkelijk, zelfs niet voor een evenwichtige vrouw, om objectief en meedogenloos op te trekken met een man met wie ze vroeger heel intiem was geweest.’


  Gail fronste snel. ‘Intiem? U bedoelt dat ze die man zo goed heeft gekend...?’ Ze zweeg. Haar ogen gingen wijdopen. Ze zei: ‘Mijn beste man, u wilt toch niet zeggen dat die mysterieuze man van u, die spookachtige geheime agent...?’ Ze zweeg weer even. Mac zei niets. Toen zei zij, vlak: ‘Sam? Sam Gunther?’ En ze begon te lachen.


  9


  Ze bleef maar lachen. Het zal wel een opluchting voor haar geweest zijn op deze afschuwelijke avond nog iets te vinden waar ze om kon lachen. Er kwam overigens wel duidelijk een beetje hysterie aan te pas. Nadat ze een poosje aan de gang was, stapte ik op haar toe met de bedoeling er haar hardhandig uit te halen, maar Mac gaf me met zijn hand een teken niets te doen. Hij had geen moment geglimlacht. Ik volgde zijn wenk op en wachtte met een volkomen ernstig gezicht. Haar lach stierf geleidelijk weg. Ze ging op het bed zitten, veegde haar ogen af met de mouw van mijn kamerjas en keek hulpeloos op naar Mac.


  ‘Mijn beste man,’ hijgde ze. ‘Mijn beste man, als u eens wist hoe volmaakt belachelijk ... Sam Gunther, nota bene, de beroepsgigolo uit Texas!’ Bij de gedachte moest ze weer giechelen. ‘Het spijt me, meneer Macdonald. Iemand heeft u er aardig tussen genomen. Als u hem nu moest hebben voor het afzetten van rijke oude dames met zijn jongensachtige grijns of voor een gescheiden vrouw die zijn reis van Reno naar de Rivièra had betaald ... Maar Sam Gunther als meesterspion in cowboylaarzen, dat is helemaal krankzinnig!’ Ze vocht tegen een nieuwe giechel en verloor.


  ‘Het spijt me dat ik uw plezier niet kan delen, mevrouw Hendricks,’ zei Mac. Zijn stem klonk koel. ‘Ik ben misschien bevooroordeeld, maar ik vind het altijd erg moeilijk iets amusants te zien in de man die één van mijn medewerkers heeft vermoord.’


  Ze keek hem strak aan en ik vroeg geschokt: ‘LeBaron?’


  Mac knikte. ‘Van dichtbij in de borst geschoten. Hij is naar het ziekenhuis in Juarez gebracht. Hij is gestorven zonder bij bewustzijn te zijn gekomen. Voor een gewone gigolo schijnt meneer Gunther erg handig te zijn met vuurwapens.’


  Ik opende mijn mond om iets te zeggen, maar zweeg. Ik had willen vragen of men LeBaron had gewaarschuwd dat de tegenstanders gevaarlijk waren, maar dat zou een domme vraag geweest zijn. We worden niet geacht gewaarschuwd te hoeven worden, en een man met een revolver is altijd gevaarlijk.


  Gail Hendricks likte haar lippen. ‘Het... het moet een ongeluk geweest zijn, dat weet ik zeker. Sam probeerde alleen maar mij te helpen. Hij wist niet -’


  Mac zei: ‘LeBaron was een ervaren man, mevrouw Hendricks. Hij was er volkomen op getraind af te rekenen met een gewapende tegenstander. Ik weiger te geloven dat hij gedood is door een dom ongeluk.’


  Dat waren natuurlijk maar woorden. De enige werkelijke effectieve methode om af te rekenen met een gewapende tegenstander die zijn hersens bij elkaar houdt is, als je zelf geen revolver hebt, er voor te zorgen dat er een flink voorwerp tussen hem en jou is en dan als een gek weg te rennen. Maar als Mac een punt wilde scoren zou ik het niet bederven met wat moeilijke technische details. Ik had het gevoel dat we deze vrouw een heleboel dingen vertelden waar ze niets mee te maken had, maar daar kon ik evenmin over klagen, omdat ik er tenslotte mee begonnen was. Ik nam maar aan dat Mac een of ander plan had om haar haar mond te laten houden.


  Ik hoorde mezelf vragen: ‘Waar is Gunther nu?’


  Mac keek naar me. ‘Hij is verdwenen. De grens wordt in de gaten gehouden.’


  Ik maakte een vies geluid. ‘Die grens is vijftienhonderd kilometer lang. Wie houdt dat allemaal in de gaten?’


  Gail schudde haar hoofd. ‘Ik kan het nog niet geloven... ik ben echt niet zo dol op Sam, maar -’


  ‘Er is geen twijfel mogelijk,’ zei Mac. ‘Washington is al jaren bezig geweest een vijandelijke agent te identificeren die de codenaam Cowboy heeft... Wat is er nu weer zo leuk, mevrouw Hendricks?’


  ‘Als dat Sam is, kleedt hij zich er wel naar.’


  ‘Dat is misschien zijn manier om zijn tong uit te steken naar alle bureaus die geprobeerd hebben achter zijn identiteit te komen, pronken met zijn grote hoed en zijn cowboylaarzen, terwijl hij zijn werk doet. Zelfs een slimme agent veroorlooft zich soms een klein arrogant trekje. Dat is natuurlijk altijd een zwakheid, soms een fatale.’


  ‘Nou, ik heb Sam nooit zo slim gevonden,’ zei Gail. ‘En vergeet u niet iets, meneer Macdonald? Misschien kwam hij voor iets anders in de Club Chihuahua - ik weet niet waarom - maar vanavond was hij er omdat ik hem had meegenomen. Hij was er niet zo gebrand op.’


  ‘Waarschijnlijk was hij er niet op gebrand er met u heen te gaan, mevrouw Hendricks,’ zei Mac. ‘Van zijn kant bezien was het vervelend dat u er op stond met hem naar de club te gaan; natuurlijk had hij er geen zin in.’


  ‘Maar -’


  ‘Ik zou maar niet zo happig zijn de verantwoordelijkheid voor de aanwezigheid van meneer Gunther daar te nemen, mevrouw Hendricks,’ zei Mac glad. ‘U bent als degeen die hem vergezelde, al in een wat precaire positie. Ik dacht natuurlijk wel dat u zou zeggen dat u onschuldig de dupe was geworden. Dat doen ze altijd.’


  Ze fronste. ‘Ze? Wie?’


  ‘Ik geloof dat de wettelijke term medeplichtige is.’


  Er was even stilte. Ze sperde haar ogen open. ‘Mijn beste man, waar wilt u heen?’


  ‘Mijn beste mevrouw,’ zei hij, zorgvuldig zijn woorden kiezend, ‘gaat u de feiten maar na. Uw zuster, helaas dood, zodat ze niet ondervraagd kan worden, was duidelijk aan het werk als dubbelagente. Dat wil zeggen dat ze nog deed alsof ze voor ons werkte, maar in werkelijkheid verried ze ons aan de andere kant. Voor het ogenblik doet het er niet toe of ze voor de tweede keer is bezweken voor de fysieke attracties van meneer Gunther of dat hij andere middelen van overreding heeft gebruikt. Ze hielp hem, en ze deed het vrijwillig -’


  ‘Hoe weet u dat?’


  Mac zei geduldig: ‘Ze stuurde ons nog steeds rapporten. Er zijn bepaalde tekens die een agent moet gebruiken als hij zijn rapport onder dwang moet maken, of als hij weet dat de vijand het onder ogen zal krijgen zodat hij opzettelijke misleidende informaties geeft. Maar die tekens vielen niet waar te nemen in de rapporten van uw zuster... Ik geloof dat we wel als vaststaand mogen aannemen dat ze om de een of andere reden overgelopen was naar de vijand, of in elk geval naar Gunther.’


  ‘Waarom is ze dan vermoord?’


  Mac trok met zijn schouders. ‘Dat is het gewone lot van een dubbelagent. Ze lopen over een smal en onveilig pad, omdat ze van beide kanten te veel weten. Ze kunnen gemist worden.’ Hij zweeg even. ‘Laten we nu uw rol in de gebeurtenissen van vanavond eens doornemen, mevrouw Hendricks. Op een kritiek ogenblik kwam u met Gunther in de club. U geeft toe dat u hem gebracht hebt, hij niet u?’


  Ze aarzelde. ‘Nou ja, eerlijk gezegd, hij dacht dat de show van half elf -’


  ‘Ik snap het,’ zei Mac droog. ‘Dus nu heeft meneer Gunther er ook iets mee te maken. Het was niet alleen uw idee.’


  Ze zei kwaad: ‘Ik vind uw houding helemaal niet plezierig! U hoeft niet tekeer te gaan als een officier van Justitie!’


  Mac haalde zijn schouders op. ‘Ik ben bang dat u maar gewend moet raken aan officieren van Justitie, mevrouw Hendricks. Het zit er in dat u er binnenkort wel een paar zult ontmoeten.’


  Ze stond geschrokken overeind. ‘Hoe bedoelt u? Ik heb niets gedaan! U denkt toch niet -’


  ‘Wat ik denk,’ zei Mac rustig, ‘of wat meneer Helm denkt doet er niet toe. De feiten spreken voor zichzelf. U kwam op de strategisch juiste tijd in de Club Chihuahua. Toen de zaak verkeerd liep, was u er snel bij om het geheime materiaal van uw zuster over te nemen en instructies van haar te krijgen. Toen een agent van de Amerikaanse regering u, een loyaal burgeres, vroeg hem dat materiaal en die inlichtingen te geven, weigerde u mee te werken en dwong u hem tot geweld en intimidatie. Zijn daden waren misschien niet helemaal legaal, maar ik betwijfel of hij, onder de gegeven omstandigheden, een berisping zal krijgen voor een overmaat aan ijver.’


  ‘Maar hoe kón ik hem nou geloven?’ vroeg ze. ‘Hij had geen legitimatie, geen -’


  ‘Mevrouw Hendricks, de band in de kamer hiernaast zal aantonen dat meneer Helm voor hij tot andere maatregelen overging, alles heeft gedaan wat in zijn macht lag om u te overtuigen van zijn status, inclusief een eed op de bijbel. Het spijt me, maar ik ben bang dat u zich onder arrest moet beschouwen.’


  Ze hijgde. Ik keek niet in haar richting. Ik geloof wel dat we mensen kunnen arresteren als we moeten - onder bepaalde omstandigheden kan elke burger dat - maar we maken er geen gewoonte van. Hij maakte haar om de een of andere reden bang. De standaardprocedure verlangde dat ik, nu hij de zware rol speelde, abrupt van mening zou veranderen ten faveure van het slachtoffer.


  Ik zei: ‘Meneer, ik geloof echt niet -’


  Hij keek me ongeduldig aan. ‘Wat is er, Eric?’


  ‘Is het niet mogelijk dat mevrouw Hendricks alleen maar een beetje ... een beetje naïef en dom heeft gedaan?’


  Hij zei: ‘Dat kan wel zijn, maar laten we praktisch blijven. Eén van onze agenten is overgelopen naar de vijand - de zuster van deze vrouw. Zelfs al is dat meisje nu dood, het zet ons in een verkeerd licht. Begrijp je? We moeten ook het verlies van een tweede agent melden, en het vervelende feit dat belangrijke regeringsgeheimen zijn gecompromitteerd. De wolven in Washington zullen bloed willen zien. Nou, laat ze hun tanden maar stukbijten op mevrouw Hendricks, terwijl wij verder gaan met ons werk, het opsporen van en afrekenen met de echte schurk. Ze heeft alle kans gekregen om mee te werken en ze heeft geweigerd. Onschuldig of schuldig, ze heeft van ons geen medeleven verdiend.’


  ‘Maar meneer, eerlijk gezegd -’


  Gail Hendricks maakte een ongeduldig gebaar. ‘O, schei uit met dat domme gepraat. Jullie nemen mij er niet tussen, geen van beiden. Jullie zijn allebei... allebei even afschuwelijk!’ Ze keek Mac uitdagend aan. ‘Als die microfoon die u me hebt laten zien werkt, hoe zal dat toespraakje van u dan wel klinken op uw fijne bandjes.’


  Mac spreidde zijn handen. ‘Mijn beste mevrouw, dat zal niemand ooit te horen krijgen. Als de technicus stom genoeg is geweest om het op te nemen... ach, magnetische banden kun je heel makkelijk schoonvegen en verknippen.’


  ‘Ik snap het.’ Haar handen waren tot vuisten gebald. Haar gezicht was wit. ‘U hebt me er tussen genomen, dat is het, nietwaar?’


  ‘Mijn beste mevrouw -’


  Ze maakte een verstikt geluid. ‘Als u me nog één keer zo noemt, dan gil ik!’ Er volgde een korte stilte. Ze keek snel in mijn richting. ‘Waar grijns je om, jij opgeblazen aap?’


  Ik gaf geen antwoord. Ik was trouwens niet aan het grijnzen. Mac zei: ‘We doen alleen maar onze plicht, mevrouw Hendricks, we maken melding van zaken die te maken hebben met de nationale veiligheid en die ons ter ore zijn gekomen. Ik zal geen inlichtingen doorgeven die niet beslist nauwkeurig zijn, daar kunt u van op aan. Ik laat misschien een paar dingen weg die ik irrelevant vind, maar dat wil niet zeggen dat we u er tussen nemen.’


  Ze raakte haar lippen met haar tong aan. ‘U bent dom en belachelijk, dat weet u toch wel? Niemand zal ook maar één ogenblik geloven -’


  ‘Nee?’ Mac,opende zijn hand en liet haar de filmcapsule weer zien. ‘Alger Hiss is voor minder spectaculair bewijswerk naar de gevangenis gestuurd en de Rosenbergs naar de elektrische stoel, mevrouw Hendricks. Wilt u misschien zien wat er op de film staat die u op uw lichaam verborgen had en die u niet hebt willen afgeven?’


  Ze aarzelde en likte weer haar lippen. ‘Ja.’


  Mac keek even naar haar gezicht. Toen wurmde hij het kokertje open en sprak zonder zijn hoofd om te draaien.


  ‘Eric, jij hebt toch een vergrootglas?’


  Ik pakte het voor hem. Hij bekeek het filmstrookje even en gaf het, met het vergrootglas, aan Gail. Ze fronste en keek en bewoog de loep hulpeloos heen en weer.


  ‘Vlak voor je oog houden,’ zei ik, ‘en dan de film in focus brengen. Je moet naar het licht toe kijken.’


  Ze keek me kwaad aan, maar volgde de instructies op. Tenslotte zag ik dat ze een scherp beeld kreeg. Er vloog een verbaasde uitdrukking over haar gezicht.


  ‘Maar dat is -’


  Mac zei: ‘U heeft vast wel iets over dit project in de kranten gelezen. Het staat heel pittoresk bekend als Operatie Mol: de ondergrondse atoomexplosie die binnenkort plaats zal vinden in de Manzanitabergen, in het noorden van Nieuw Mexico. We hebben tips gekregen dat er moeilijkheden zullen ontstaan.’


  ‘Maar -’


  Mac ging door: ‘Wat u daar in handen hebt zijn de niet geautoriseerde kopieën van de basisinstructies die bestemd zijn voor de Operatie Mol, herzien na een onlangs opgetreden uitstel. U ziet dat er ook een gedetailleerde plattegrond is van de kamer onder de grond waar de explosie zal plaatsvinden, met een plattegrond van de plaats waarop de ondergrondse kamer en het volgstation boven de grond staan aangegeven; in de heuvels, op een veilige afstand, waar een groep uitgezochte waarnemers zal zitten met de leider van het project, dr. Rennenkamp, en zijn staf. Er is ook een kopie van de opdrachten voor de veiligheidsmaatregelen en een tijdschema voor de operatie, twee pagina’s lang. Let u eens op de nieuwe datum, dertien december, de dag die door uw zuster is genoemd volgens uw verklaring die we hebben opgenomen. Die datum, laat me u dat wél vertellen, is nog niet bekendgemaakt.’


  Ze wilde iets gaan zeggen, maar sloot haar lippen weer. Mac pakte de film en begon hem zorgvuldig op te rollen.


  ‘Nou, mevrouw Hendricks, wat dacht u? Als u in een jury zat en ik kreeg dit bewijsmateriaal onder ogen en als u hoorde met hoeveel tegenzin degeen die het bij zich had het heeft afgegeven, wat zou uw oordeel dan zijn?’


  Ze aarzelde. ‘Goed dan,’ fluisterde ze. ‘Goed dan, verdomme! Dat is chantage, nietwaar? U wilt iets van me, hè? Wat wilt u dat ik doe?’
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  In de ochtend sneeuwde het. Als je de Texanen in de hotellobby moest geloven, was dat iets geweldigs in de geschiedenis van El Paso. Het sneeuwt wel vaker in El Paso, maar ze doen elke keer weer of het de eerste keer is sinds mensenheugenis. De klerk van de balie vond het gek dat ik er ook maar aan dacht mijn neus buiten de deur te steken. Het idee dat ik naar de witte wildernis van Noord Nieuw Mexico wilde rijden, duidde, zijns bedunkens, op zelfmoordplannen. Het stadje Carrizozo was, naar zijn mening, op het ogenblik even onbereikbaar als Point Barrow in Alaska.


  Toen ik na dat verhaal buiten kwam in de verwachting de jachtsneeuw tot de tweede verdieping opgetast te zien liggen, bleek dat de straten alleen maar nat en donker waren door de grote, zachte vlokken die uit de grauwe hemel daalden en daar waar het verkeer er niet overheen was gegaan een dun laagje achterlieten. Ik vroeg de portier mijn auto uit de garage aan de overkant te halen en kwam juist op tijd weer binnen om Gail Hendricks uit de lift te zien komen, gevolgd door een piccolo die gebukt ging onder haar en mijn bagage. Ze zag er stellig decoratief uit, bedacht ik, terwijl ik haar naderbij zag komen. Het lichtbruine haar was nog steeds opzettelijk een tikje losjes gecoiffeerd, maar deze ochtend droeg ze een eenvoudige plooirok met een kasjmier truitje dat noch sexy-nauw noch slordig-wijd was. Het was blauw en paste bij de lichte kleur van haar rok. De zaak werd wat afgerond door een enkel snoer parels. Ze droeg een mantel met een luxueuze bontvoering. Het toppunt van snobisme lijkt mij wel je nerts zo te dragen dat je het niet kunt zien.


  Ik zei: ‘Goeiemorgen,’ op een neutrale manier. Ik had er geen idee van hoe ze zich zou gedragen, behalve dan dat ze vermoedelijk erg vijandig zou doen.


  Ze verbaasde me door vrij redelijk te praten. ‘U overdrijft een beetje, is het niet, meneer Helm? Het ziet er niet bepaald als een goeie morgen uit.’ Ze fronste tegen de sneeuwvlokken die langs de deur zeilden en op het trottoir smolten. ‘Denkt u dat het veilig is om te rijden? En als het de hele dag blijft doorgaan?’


  ‘Daar hebben we mijn dappere tejano vriendin, Gail de onverschrokkene en onstuimige,’ zei ik. ‘Ik vergeet steeds maar dat heel Texas rillend onder de dekens kruipt als het sneeuwt.’


  Ze trok een lelijk gezicht tegen me. ‘Je kunt me moeilijk kwalijk nemen dat ik niet veel in deze trip zie. Het was niet mijn idee, weet je nog?’


  ‘Dat weet ik nog,’ zei ik. ‘Maar je schijnt het niet zo erg meer te vinden als gisteravond.’


  Ze lachte en haalde haar schouders op. ‘Hoe is het gezegde ook weer? Baas boven baas, geloof ik.’


  Ze hield de dikke jas op. Ik hielp haar hem aantrekken. We liepen naar buiten, gevolgd door de piccolo. Ik liet hem de bagage op het bed in het vrachtwagentje leggen. Er was plaats genoeg om daar op een oude matras te slapen, zelfs met al mijn kampeerspullen er bij en ook ruimte voor het hoofd, al kon je niet rechtop staan. Op dit moment was dat het enige tehuis dat ik bezat.


  Ik betaalde de parkeerkosten, gaf overal fooien weg, hielp Gail instappen en toen reden we weg - lanceringstijd ongeveer kwart voor negen. Na een poosje stak mijn gezellin, die zich een beetje ontspande, een sigaret op en blies de rook tegen de voorruit. Haar berustende houding zat me een tikje dwars. Ik had niet gedacht dat een vrouw als zij zo gelaten zou capituleren, en Mac evenmin.


  We hebben drie basispunten, had hij gisteravond laat gezegd, terwijl we plannen maakte voor de operatie, een plek in Carrizozo, een filmrolletje en een vrouw die de pest aan ons heeft, maar Gunther kent, en misschien beter dan wij denken. Als je alles bij elkaar optelt is het misschien een bruikbare combinatie. Het is het beste wat we doen kunnen met de beperkte tijd die we hebben.


  In Mexico waren natuurlijk ook mannen aan het werk, die het spoor volgden. Er was een agent onderweg naar Midland, Gunthers woonplaats, en het motel waar Gunther met Gail had gelogeerd werd in de gaten gehouden, maar daar had ik niets mee te maken. Het was mijn taak hem op te vangen als hij naar Carrizozo kwam, wat maar één kans uit velen was, maar naar we dachten een goede kans.


  ‘Matt,’ zei Gail abrupt. ‘Ik kan je maar beter Matt gaan noemen, vind je niet?’


  ‘Toegestaan.’


  ‘Ik snap het gewoon niet, Matt,’ ging ze voort. ‘Lopen we gewoon die Wigwam binnen of zo? En die films, hoe moeten we die gebruiken? Ik neem aan dat ze voor de een of ander nog wel waardevol zijn.’


  Dat was natuurlijk ook zo, ze waren zó waardevol dat er op dit moment iemand mee onderweg was naar Washington. Zelfs Mac had niet zoveel zeggenschap dat hij kon toestaan dat een van zijn mensen met nationale geheimen in zijn schoen rondliep, tenminste niet eer hij een heleboel belangrijke mensen had gesproken, dus we hadden besloten dat uitsluitend de capsule zelf als lokaas moest dienen, als ik tenminste kans zag hem te gebruiken. Maar dat hoefde zij niet te weten.


  ‘We weten niet precies wat ze waard zijn,’ zei ik. ‘We zullen alleen maar hopen dat de andere kant ze erg hard nodig heeft. Het is een nogal warrige zaak, Gail. Normaal zouden twee agenten die op een dergelijke zaak waren gezet hun camouflageverhalen weken van tevoren gerepeteerd hebben. Maar zoals het nu staat moeten we maar zien hoe de situatie in elkaar zit en dan als gekken gaan improviseren.’


  ‘En moet je werkelijk Sam Gunther hebben? Dat is ... het is gewoon krankzinnig! Tjee, ik ken hem al jaren!’


  ‘Er waren een hele hoop mensen die Klaus Fuchs jaren kenden. Ze dachten dat hij een aardige, onschadelijke knaap was.’


  ‘Als je hem te pakken krijgt...’ Ze aarzelde. ‘Als je hem te pakken krijgt, wat gebeurt er dan?’


  Ze had er slag van met moeilijke vraagjes aan te komen. Ik zei: ‘Nou, dat hangt min of meer van Sam af.’ En dat was, min of meer, nog waar ook.


  Ze zei: ‘Ik zou het een naar idee vinden als ik er verantwoordelijk voor was dat hij gedood werd of zo iets.’


  Ik keek naar haar. ‘Die man is een moordenaar en een verrader, Gail. Dat zijn allebei misdaden waar de doodstraf op staat.’ Het leek me niet nodig of tactisch om er op te wijzen dat ergens in de hiërarchie boven Mac die uitspraak al gedaan was. Mensen buiten ons vak vinden het geen prettig idee om te weten dat de zaken op die manier geregeld worden en als het even mogelijk is kun je ze beter hun illusies laten behouden, maar ik vertelde Gail precies zoveel van de waarheid als ik dacht dat ze verwerken kon.


  ‘Wat er ook gebeurt, als wij succes hebben met onze opdracht is het niet waarschijnlijk dat Sam er lang het leven bij houdt. Dat moet je maar meteen onder ogen zien.’


  We reden een poosje in stilte verder. Ze keek recht voor zich uit door de natte voorruit. Tenslotte zei ze: ‘Het is... het is niet zo leuk om dat onder ogen te zien. Niet iets plezierigs om op je geweten te hebben.’


  Ik zei: ‘Ach, je kunt het van twee kanten bekijken. Of je bent een dappere, vaderlandslievende vrouw die meehelpt haar land van zijn vijanden te bevrijden met gevaar voor eigen leven, of je bent een goedkope vrouwelijke Judas die een man die je kent naar de galg stuurt om je eigen huid te redden. Je mag kiezen.’


  Ze draaide haar hoofd met een ruk om. ‘Oh, verdomme! Dat had je niet hoeven te zeggen!’


  ‘Doe niet zo mal,’ zei ik. ‘Natuurlijk moest ik het zeggen. Hij zal het ook zeggen als hij de kans krijgt, dacht je niet?’


  Ze aarzelde en haalde diep adem. ‘Ja, maar jij doet het op zo’n afzichtelijke, brutale rotmanier, schat.’ Ze keek opzij en sprak met vlakke stem. ‘Je weet zeker wel dat je op de verkeerde weg zit. Deze snelweg gaat naar Las Cruces. En we waren op weg naar Alamogordo, op de route naar Carrizozo, weet je wel?’


  Ik zei: ‘Ja, maar het leek me leuk om die knaap achter ons eerst mee te nemen op een rondritje. Hij heeft echt wel een beloning verdiend voor zijn hardnekkigheid.’ Het duurde even eer ze begreep wat ik bedoelde; toen wilde ze zich omdraaien. ‘Nee, niet omkijken,’ zei ik, ‘kijk in de spiegel.’


  Ze keek naar de buitenspiegel. Ik had er twee op de truck, aan elke kant een, omdat je maar een beperkt uitzicht had door het achterraampje. Ze moest vooroverbuigen om goed te kunnen kijken.


  ‘Die oude grijze Oldsmobile,’ zei ik, ‘twee auto’s achter ons.’ Ze likte haar lippen. ‘Bedoel je... dat iemand ons aan het volgen is?’


  ‘Volgen is het juiste woord,’ zei ik. ‘Ja, iemand is ons aan het volgen. Hij kwam ons vlak om de hoek van het hotel achterna. Hoe zit het met je aardrijkskunde, Gail?’


  ‘Ik weet niet... Deze weg gaat omhoog naar de Rio Grande Vallei, is het niet?’


  ‘Zo is het,’ zei ik. ‘En de weg die wij moeten hebben gaat aan de andere kant van die bergen omhoog naar de Tularosa Vallei. Tot nu toe weten we natuurlijk niet dat er iemand achter ons zit. We ploegen gewoon heel onschuldig naar het noorden ...’


  ‘Maar moeten we geen telefoon zoeken en meneer Macdonald opbellen, voor we veel te ver afdwalen?’


  Ik dacht aan wat Mac zou zeggen als een van zijn mensen zweterig zou opbellen, alleen maar omdat iemand dreigend en geheimzinnig achter hem aan zat.


  ‘Hij is op weg naar Washington, als zijn vliegtuig tenminste is opgestegen,’ zei ik. ‘We moeten min of meer voor ons zelf zorgen. Trouwens, ik wil wel eens uitvissen wat voor opdracht die meneer achter ons heeft.’


  Ik keek rond. We waren nu een stuk buiten El Paso en reden door vlak land dat bedekt was met natte, grauwe sneeuw. De bergen aan onze rechterhand rezen op tot in de wolken. De hogere toppen waren wit; daarboven kwam de sneeuw in een dik pak naar beneden.


  Ik zei: ‘In Las Cruces, een kilometer of vijfenzeventig verderop, stop ik om te tanken en de sneeuwkettingen te laten omleggen, als onze vriend dan nog niets gedaan heeft. Laten we hopen dat hij een goeie Texaan is. Als dat zo is zal hij kinderlijk vertrouwen in zijn sneeuwbanden hebben en een afkeer van kettingen. Toen ik in Santa Fe woonde, verderop in het noorden van New Mexico, gleden die Texanen altijd van de weg af als ze op weg waren naar het skiterrein. Zelfs de smerissen konden hen niet er toe brengen de kettingen om te leggen.’ Ik keek in de spiegel. De grijze Oldsmobile was een stukje teruggevallen nu we op de open snelweg reden, maar hij bleef in de buurt. Ik zei: ‘Als we uit Las Cruces rijden, zal ik opeens ontdekken dat we gezelschap hebben. Dan ga ik harder rijden, om net te doen alsof ik met dit oude geval sneller kan dan die vent met zijn driehonderd paardenkrachten. Dat lukt me niet en dan sla ik opeens linksaf en ga over de pas in de richting van White Sands en Alamogordo naar de weg die we werkelijk moeten hebben. Heb je ooit in sportwagens gereden, Gail? Weet je wat het zeggen wil om “in de kelder” te zitten?’


  ‘Nou, ik heb er wel in gereden, ja, maar ze zijn meestal zo ontzettend ongerieflijk en onpraktisch -’


  ‘Jaja,’ zei ik. Het was nu niet de tijd voor een woordenwisseling over dat onderwerp. Ik wees op de versleten rubber mat onder onze voeten. ‘Nou, daar is je kelder. Ik wil dat je je jas helemaal dichtknoopt en je capuchon opzet; dan heb je een beetje bescherming. Als we er op los trekken en ik geef je een seintje, dan duik je naar beneden en verberg je gezicht in je armen. Gesnapt?’


  Ze was bleek geworden. ‘Als we er op los trekken ... Hoe bedoel je?’


  Ik zei geduldig: ‘Hoor ’s, schoonheid, we gaan over een pas, de San Agustin Pas, en die is bijna tweeduizend meter hoog.’ Ik wees. ‘Hij is ergens daarboven, maar je kunt hem niet zien door de wolken. Daarachter heb je een mooi stuk weg dat naar de andere vallei gaat, met een lekkere steile afgrond aan de kant waar wij naar beneden gaan. Daarboven zal het wel goed aan het sneeuwen zijn. Zo te zien zal er ook wel mist hangen. Weinig zicht, zodat een man met misdadige bedoelingen zich niet erg druk hoeft te maken over getuigen. We hebben iets bij ons dat de een of ander zo graag wil hebben, weet je wel? Aan de ene kant is dat een heel bemoedigend teken dat ze al zo’n belangstelling voor ons hebben.’


  ‘Maar -’


  ‘Die knaap achter ons heeft een grote, zware, sterke wagen,’ zei ik. ‘Als hij opdracht heeft om iets met die ouwe truck van mij te doen, iets wat bijvoorbeeld op een ongeluk lijkt, zodat hij de kans heeft om de lichamen te onderzoeken - dan zal hij daarboven waarschijnlijk zijn slag slaan.’


  ‘Bedoel je -’ Maar haar stem klonk geforceerd. ‘Bedoel je dat hij daarboven zal proberen ons van de weg te drukken?’


  Ik keek naar haar en zag iets dat me verbaasde - ze had sproeten. Het was volkomen in strijd met de rest van haar, maar ze zaten er, een zachte gloed van sproeten op de brug van haar neus.


  Ik zei: ‘Je sproeten komen op als je bang bent, Gail. Het staat wel leuk...’


  Zoals dat dan gaat met moordaanslagen, het was nogal droevig. De Oldsmobile bleef achter ons zichtbaar terwijl we naar boven zwoegden, tot de nevel te dik werd om nog iets te kunnen zien. Ik ontstak mijn lampen om het hem gemakkelijk te maken. We klommen tot bijna tweeduizend meter en begonnen de afdaling door de wolken. Hij wachtte tot de weg op de open flank van de berg te voorschijn kwam. Toen kwam hij uit de sneeuw en de mist aanstormen en zwenkte om ons een duw te geven die ons over de rand moest jagen, terwijl hij op de claxon timmerde, ik denk om ons bang te maken, of tot stilstand te brengen zodat we met de handen omhoog uit zouden stappen.


  Ik trapte op de remmen en mijn sneeuwkettingen pakten meteen. Hij had geen ander houvast dan rubber en hij gleed ons slippend voorbij, zonder ons geraakt te hebben. Ik zag dat hij naar ons keek. Het raampje was bedekt met condenswater, maar ik herkende het vlakke gezicht en de dunne zwarte snor van de ceremoniemeester van de Club Chihuahua.


  Ik schakelde snel over naar de tweede en zette kracht op de achterwielen. De kettingen grepen zich vast in de andere richting en de oude truck sprong naar voren en naar beneden. Eén moment was het mogelijk om hem te raken. Hij was er in de juiste positie voor, terwijl hij in een kwalijke slip naar de linkerkant zat, nadat hij zijn eerste wilde schuiver had geredresseerd. De hele flank van de grote wagen was open en kwetsbaar. Als ik maar genoeg snelheid kon opvoeren voor de stoot, zou ik hem er af kunnen duwen.


  ‘Naar beneden,’ zei ik, zonder mijn hoofd om te draaien. ‘En bedek je gezicht.’


  Ik bedoel, het zat er in dat er een botsing van moest komen en er was zelfs een kans dat we met hem mee zouden gaan als ik verkeerd mikte. Toen liet de kleine man zijn rem los. Alleen een plattelander zou zo hard geremd hebben op een gladde afdaling zonder sneeuwkettingen. De gloeiende stoplichten gingen uit en de grote sedan sprong, toen de wielen niet langer geblokkeerd waren, naar voren, zodat ik opeens alleen een massieve bumper onder ogen had. Het had geen zin om hem daar te raken, ook al zou ik hem hebben kunnen inhalen - dan zou ik hem alleen maar voor me uit naar beneden duwen. Dus ik nam wat gas terug en keek toe hoe hij in de mist verdween. Ik besefte nu dat Gail geen vin had verroerd om naar beneden te duiken.


  Ik zei: ‘Oldsmobile hardtop éénenzestig, vierdeurs, grijs, één inzittende. Texas nummerplaat DD 2109. Wil je dat alsjeblieft opschrijven? In het handschoenenkastje liggen een blocnote en potlood.’


  Na een hele poos reikte ze naar het vakje. Ik zei: ‘Wij krijgen hem misschien nog wel eens te zien. Ik denk dat hij achter de films aan zat - tenzij het zo’n kwaaie rakker is die het niet kan vergeten als je hem eens een keer een schop hebt gegeven. Je hebt hem zeker ook wel van de club herkend - die ceremoniemeester met zijn Spaanse accent bij de striptease.’ Haar stem klonk bibberig. ‘Nee. Nee, ik heb hem niet gezien. Ik... ik keek niet.’ Ze aarzelde, toen zei ze uitdagend: ‘Als je het weten wilt, ik had mijn ogen dicht.’


  ‘Je oren ook?’ vroeg ik. ‘Ik had gezegd dat je naar beneden moest.’


  ‘Ik... ik kon me niet bewegen,’ zei ze. ‘Ik kon het gewoon niet, Matt!’


  ‘Okay,’ zei ik. ‘Nou, we stoppen voor de lunch in Alamogordo. Daar kun je een droge broek aantrekken.’


  Ze keek me woedend aan, alsof ze me echt haatte, wilde iets gaan zeggen, maar hield zich nog net in. Na een ogenblikje keerde ze zich af en keek voor zich uit.


  ‘Het spijt me,’ mompelde ze stijfjes. ‘Ik weet wel dat ik niet erg... Maak het me niet te moeilijk, schat. Ik ben dit soort dingen niet gewend.’


  Haar tamheid was net zo vals als het goede voornemen van een alcoholist op nieuwjaarsdag. Ze zou het heerlijk gevonden hebben mijn keel af te snijden met een stomp mes, maar ze hield zich nog even in tot een betere gelegenheid. Tenminste, ik hoopte dat dat achter die valse nederigheid stak. Een vrouw die je haat, had Mac gezegd. Toen ging hij bedachtzaam voort: Je kunt haar natuurlijk niet vertrouwen, maar onbetrouwbare mensen kunnen soms heel nuttig zijn. Misschien herinner je je nog dat er tijdens de oorlog een zaak was, waar de hele geschiedenis afhing van de bekende zwakheid van één agent...


  We waren heel slim, om niet te zeggen duivels. We rekenden er op dat deze vrouw me zou haten en verachten en, als ze de kans kreeg, zou verraden - het was een wanhopig plan, maar er was geen tijd om voorzichtig te zijn. Ik kon niet het risico lopen de hele zaak te verknoeien door haar enig respect of ander gevoel voor mij te laten ontwikkelen. Nou ja, niet dat daar veel kans op was.
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  In Alamagordo maakten ze in het café waar we de lunch gebruikten, een stapeltje sandwiches en een thermosfles koffie voor ons klaar. Met de gin en tequila die ik in Juarez had gekocht, leek het me dat we goed voorbereid waren op een eventuele sneeuwstorm die zo ver naar het zuiden mocht doordringen. In het noorden, waar ze dagen achtereen woeden en de temperatuur ver onder nul zakt, moet je ze natuurlijk serieuzer tegemoet treden.


  Toen we buiten kwamen was het smerig weer geworden. Er viel een zware sneeuw, voortgejaagd door een opstekende wind. Toen we de stad verlieten, ontdekten we dat alle idioten van het land met gladde banden en geen hersens dit stuk weg hadden gekozen om hun stommiteit te bewijzen. Het kostte bijna een uur om de achttien kilometer tussen Alamagordo en Tularosa af te leggen, voornamelijk door het gestrande verkeer. Toen moesten we nog zestig kilometer rijden tot Carrizozo. Tegen vijf uur waren we er nog niet en ik begon behoorlijk moe te worden. De sneeuw deed me niets, maar de gekken die de weg versperden maakten me razend. Ik vond een landweg die rechts van de weg afboog. De ongerepte sneeuw toonde aan dat hier niemand was geweest sinds de storm was opgestoken. Ik sloeg van de snelweg af en reed de weg op. We kwamen maar langzaam vooruit en als het weer zo bleef, zou het moeilijk worden er weer van af te komen, maar aan de andere kant zou niemand in een gewone passagiersauto ons hier volgen, of hij nu sneeuwkettingen had of niet. Ik was niet van plan de hele nacht op wacht te gaan staan. Over het wegkomen zou ik me wel zorgen maken als het zover was.


  De landweg eindigde in een soort ravijn met sparrenbomen.


  Ik had de lichten aan, maar het zicht was miniem en het viel moeilijk uit te maken waar we nu heen moesten. Overal was sneeuw. Het kon me niet meer schelen, ik stopte de wagen, schudde een beetje heen en weer om me er van te overtuigen dat hij niet opeens los zou schieten en parkeerde hem toen onder de dichtstbijzijnde bomen. Ik deed de lichten uit, zette de ruitenwissers stil, maar liet de motor en de kachel aan.


  ‘Ik hoop dat je weet wat je doet,’ zei Gail naast me. Haar stem klonk schor.


  Ik zei: ‘Er was iemand die ons van de weg wilde duwen, weet je nog? Misschien is hij nu tweehonderd kilometer verderop, maar daar reken ik liever niet op. Over een half uur zijn onze sporen volgesneeuwd en dan is het zo donker dat niemand ons hier kan vinden.’


  ‘Dat is mooi,’ zei ze, ‘tegen de lente zal iemand onze lijken dan wel vinden.’


  Ik zei: ‘Wat een rotleven moet je hebben, mooierd, als je het van elke sneeuwvlok in je broek doet. Kijk, de snelweg is een kilometer hier vandaan. Als we de wagen er morgenochtend niet uit zouden krijgen, kleden we ons gewoon warmpjes aan en dan gaan we hulp zoeken. Goed? Mooi, dan doe je schoenen uit en maak het je gemakkelijk ... O, en je kunt beter een ander gezicht zetten.’


  ‘Ik -’


  ‘We doen het allemaal heel netjes en eenvoudig,’ zei ik. ‘Jij slaapt hier voorin. De bank is een beetje kort, maar jij ligt er beter op dan ik. Ik ga achterin liggen. Nu je die zorg ook kwijt bent kun je me vertellen of je liever gin of tequila bij je sandwich hebt...’


  Ik haalde de etenswaren tevoorschijn, stak het binnenlampje aan en toen hielden we een soort picknick in de cabine, terwijl de stormachtige schemering snel vergleed in de vroege avondduisternis. Boven het gedreun van de motor en het geraas van de kachel uit hoorden we het huilen van de wind in de nabije bomen.


  Het was gezellig genoeg in de wagen, maar het was alsof we in de ruimte waren en langs een vooraf vastgestelde baan schoten in een afgesloten capsule. Ik zag dat de knappe vrouw aan de andere kant van de bank huiverde toen de wagen op zijn springveren schudde onder een aanval van de wind. Ik stak mijn hand uit en schonk een paar vingers tequila in haar plastic bekertje. ‘Heb je nooit eerder zo’n storm uitgezeten?’ vroeg ik. ‘Ik dacht dat je me verteld had dat je op een ranch geboren was.’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Ik ben nooit zo’n openluchttype geweest.’ Haar ogen trokken samen. ‘Trouwens, nu ik er over nadenk, dat heb ik je nooit verteld, schat. Heb je inlichtingen ingewonnen over mij?’


  ‘Dacht je soms van niet? Ik heb de gegevens net voor het ontbijt ontvangen. Een kort overzicht.’


  Ze lachte even. ‘Dat zal wel interessante lectuur geweest zijn.’ Eerlijk gezegd was het dat niet. Het was het gebruikelijke verhaal van een vrouw die te mooi was, te veel geld had en te veel echtgenoten.


  ‘Ik moet zeggen,’ zei ze, ‘dat het idee van rondloerende mensen die overal vragen stellen -’


  Ze zweeg toen een woeste windvlaag over onze schuilplaats wervelde. Een tak sloeg tegen de metalen achterbak. Sneeuw tikte tegen de ruiten als kiezelsteentjes. Van binnen uit leek het glas beslagen met kristallen. Gails knokkels waren wit en ze klemde haar bekertje vast.


  ‘Kalm maar,’ zei ik. ‘Het einde van de wereld is pas over een paar dagen aan de beurt, als ik goed gok.’


  Ze zei: ‘Loop naar de hel jij, we kunnen niet allemaal van die helden zijn ... Wat bedoel je daar eigenlijk mee?’


  ‘Ik heb zitten denken,’ zei ik, ‘aan Sarah - je zusje Janie; waarom ze het gedaan heeft, waarom ze is overgelopen, zoals wij het noemen. Mac heeft het niet vaak mis met de mensen die hij uitzoekt. We zijn wel mesjogge, maar meestal laten we hem niet in de steek om redenen van eenvoudige biologische aantrekkelijkheid. Ze was tenslotte geen schoolmeisje. Ze had een opleiding gehad en een paar jaar praktijk in een hard bedrijf.’


  ‘Ja,’ zei Gail. ‘Op een goeie dag kom ik er wel eens achter hoe hard dat bedrijf van jou nu precies is, schat.’ Het kon een bedekte bedreiging zijn, hoewel haar gelaatsuitdrukking daar niet op wees.


  Ik zei: ‘Ik neem aan dat hij de oude noodlotsdagtruc gebruikt heeft. Die halen ze meestal tevoorschijn als het iets met atoomwapens te maken heeft en ze een paar misleide idealisten nodig hebben om een spaak in het wiel te steken. Dat verklaart wat ze tegen jou zei toen ze stierf.’


  ‘Je bedoelt wat ze zei over die dagen die ze gemist had?’


  Ik knikte. ‘Zo klopt het tenminste. Ze hebben haar verteld dat de wereld op dertien december ophoudt te bestaan, kennelijk door die ondergrondse proef in de Manzanita’s, als ze er tenminste niet snel iets aan deed of het jou liet doen... Nou, die truc hebben ze wel vaker geprobeerd en de wereld bestaat nog steeds, dus ik maak me er niet al te druk over. Ik zal een slaapzak voor je halen. Welke koffer heb je nodig?’


  Ze aarzelde, stond op het punt een vraag te stellen en veranderde van gedachten. ‘Mijn nachthemd zit in die kleine -’


  ‘Nachthemd?’ vroeg ik. ‘Wat dacht je dat dit is, een huwelijksreis in juni naar de Niagarawaterval? In een nylon nachthemd vries je dood. Je kunt beter deze kleren aanhouden of een warme pantalon aantrekken als je die hebt; je kan ook best je mantel aanhouden. Als we de motor afzetten wordt het koud hier. Als je geen wollen sokken hebt kan ik je wel een paar lenen.’


  Ze zei, een tikje stijfjes: ‘Ik draag mijn eigen spullen wel.’


  ‘Ga je gang,’ zei ik. ‘Slaap lekker.’
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  Het kostte haar meer dan een uur om een besluit te nemen en er, toen ze dat eenmaal had genomen, iets aan te doen. Terwijl ik in het achterstuk lag, zag ik het licht in de cabine aangaan door het raampje boven mijn hoofd. Er volgde een hoop beweging - als een nieuweling in een slaapzak kruipt, lijkt het net of er een boa constrictor aan het werk is.


  Eindelijk ging het licht uit en het portier van de cabine ging open en sloeg, door de wind, hard dicht. Enkele seconden later klopte ze op de achterdeur van de truck. Ik liet haar even wachten. Het was niet de bedoeling dat ze zou merken dat ik haar wel verwacht had. Tenslotte maakte ik een grommend geluid en kroop naar achteren om de deur open te doen die naar buiten opensloeg.


  ‘Hier,’ zei ze en duwde een armvol beddenspullen naar binnen. Ik gooide het spul achter me en stak een hand uit om haar naar binnen te helpen. ‘Pas op je hoofd,’ zei ik. ‘Dit is de lobby van het Hotel Paso del Norte niet. Wat is er aan de hand?’


  ‘Ik bevries daar voor,’ hijgde ze, terwijl ze naast me kroop. ‘En ik ben bang.’


  ‘Ik heb je warme sokken aangeboden. En ik zei dat je je mantel aan moest houden.’


  ‘In die verdomde slaapzak was daar geen plaats voor. En toen ik hem over me heen legde, viel hij er steeds weer af. Trouwens, met zo’n rotmantel kun je geen gesprek voeren.’


  Ik sloot de deur. Ik knipte de elektrische lantaren aan die ik tussen mijn spullen had, trok haar slaapzak open als een deken en sloeg die om haar schouders. Ze trok hem dicht om zich heen en huiverde levensecht.


  Ik vond de tequilafles en de plastic bekertjes.


  ‘We gaan dood!’ steunde ze tragisch, terwijl ze het bekertje aanpakte dat ik haar toestak. ‘We komen hier nooit levend uit tevoorschijn!’


  Ik lachte. ‘Hou nou op. Als we er op hadden gerekend in een motel te overnachten hadden we nu écht in moeilijkheden gezeten. Langs deze snelweg zijn er niet veel en die paar zitten vanavond vol met gestrande reizigers.’


  ‘Mijn voeten!’ zei ze. ‘Ze zijn gewoon stijf bevroren.’


  ‘Natuurlijk,’ zei ik. ‘Over een paar minuten begint het koudvuur.’


  Ik keek naar haar. Ze was liever op kousenvoeten door de sneeuw komen waden dan haar schoenen te bederven. ‘Trek die nylons uit,’ zei ik.


  Ze aarzelde, wikkelde zich toen voldoende los om haar rok op te kunnen trekken en haar jarretelles te bereiken; toen begon ze onstuitbaar te rillen en trok de slaapzak weer om zich heen. Nou ja, ze zou het wel koud hebben. Ik zou niet graag praktisch op blote voeten ronddartelen.


  ‘D-d-d-doe jij het m-maar,’ stotterde ze.


  Ik keek even naar haar. Ze was vrouwelijk genoeg om te blozen. Het was een verknipte toestand. Ik bedoel, ik was er tot nu toe niet helemaal zeker van, maar dat help-me-alsjeblieft-mijn-kousen-uit-te-trekken deed het hem. Geen enkele volwassen vrouw die niet gepakt wil worden begint op zo’n manier, als ze alleen is met een man in een kleine ruimte op een stormachtige avond.


  ‘Reken maar,’ zei ik. ‘Geheel tot uw dienst, mevrouwtje.’


  Ik ging op mijn knieën zitten en zette de lantaren zo neer dat ik wat meer kon zien. Ik maakte de patiënte gereed voor de operatie. Even later, toen ze me bezig zag, lachte ze zachtjes.


  ‘Vind je het vervelend om een vrouw uit te kleden, Matt?’ Ze scheen niet meer zo erg te rillen. ‘Nee, dat is ook zo, jij bent zo’n ijzeren Hein, is het niet? De gevoelloze bruut die ze uitkleedt en ze onderzoekt met geen enkele andere gedachte dan de plicht en het vaderland.’ Haar stem klonk boosaardig.


  Ik schudde een doorzichtige nylon uit en legde hem op een stapeltje goed naast me. ‘Zou je je beter gevoeld hebben als ik je had aangerand?’ vroeg ik.


  Ze lachte weer. ‘Aan de ene kant wel, natuurlijk. Dat zou betekenen dat je me als een vrouw bekeek in plaats van als een verdacht persoon.’ Ze keek toe terwijl ik de tweede kous naar beneden rolde en van haar voet trok. Toen ze weer sprak was haar stem geheel anders, heel zacht, heel vriendelijk: ‘Je hoeft niet op te houden bij die kousen, schat. Dat weet je wel.’


  ‘Ja,’ zei ik, ‘dat weet ik.’


  Er volgde een korte stilte in de wagen, terwijl buiten de storm floot en huilde. Om de een of andere reden treuzelde ik. Ik haalde diep adem en keek op mijn horloge.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze een tikje scherp. ‘Wat doe je?’


  ‘Ik let alleen op de tijd,’ zei ik. ‘Ik heb hier een weddenschap op lopen.’ Dat was wel niet zo, maar het klonk goed. Ik houd niet van seks onder valse voorwendsels. Soms moet je het wel op die manier doen, als zakelijk intermezzo, maar vanavond zag ik niet in dat het nodig was. ‘Vijf pop,’ zei ik.


  Er volgde weer een korte stilte. Toen ze sprak was haar stem volkomen vlak. ‘Vijf pop?’ vroeg ze, ‘waar heb je die op gezet?’


  ‘Op de vraag of we om negen uur wel of niet met elkaar zouden slapen,’ zei ik en dat was weer een leugen. Mac en ik hadden het over de waarschijnlijkheid gehad, maar we hadden geen tijdstip genoemd. ‘Het klopt,’ zei ik. ‘Mijn geld zit goed. We hebben nog veertig minuten de tijd.’


  Er volgde opnieuw een stilte, maar dat duurde niet lang. Ik was er op voorbereid toen ze op me af kwam, met haar nagels naar mijn gezicht uitgeslagen. Ik kreeg haar polsen te pakken, zoals het al eerder was gebeurd. Ze was sterk voor een vrouw, maar ze had geen benul van enige hefboomwerking.


  ‘Kalm aan maar,’ zei ik. ‘Rustig aan, mooierd. Zo doe je jezelf alleen maar pijn.’


  ‘Smeerlap!’ hijgde ze. ‘Jij... jij beest! Jij afschuwelijk -’


  ‘En of,’ zei ik. ‘Er was helemaal geen weddenschap, Gail. Ik pestte je maar wat.’ Ze zei niets, haalde hijgend adem en ik ging voort: ‘Dat was een mooie verlakkerij, met die kousen, weet je. Ik moest je een beetje door mekaar schudden.’


  ‘Vuilak! Jij stinkende, ellendige -’ Ze zweeg opeens en zei toen, met die volkomen vlakke stem: ‘Ik snap het niet.’


  ‘Wapenstilstand?’ vroeg ik, terwijl ik haar nog vasthield.


  Even later knikte ze. Ik liet haar polsen los en ze wreef ze, zonder naar mij te kijken, terwijl de truck op zijn veren danste en harde vlokken sneeuw tegen het aluminium dak sloegen. Ik had het idee dat het weer tegen de ochtend zou opknappen. Die op hagel lijkende sneeuw komt meestal tegen het einde van de storm.


  ‘Ik snap het niet,’ zei Gail weer.


  ‘Je moet een man van mijn leeftijd niet met van die overduidelijke grapjes proberen te verleiden, mooierd,’ zei ik. ‘Dat is niet goed voor zijn trots. En dan hebben we nog de kwestie van principe. Er was geen sprake van een weddenschap, maar gisteravond hebben mijn chef en ik het gehad over jouw mogelijke reacties. Het kwam er op neer, dat jij vermoedelijk iets dergelijks zou proberen. Ik vond dat je moest weten dat we er over gepraat hebben.’


  Ze likte haar lippen. ‘Jullie hebben er over... jullie hebben het er werkelijk over gehad of ik ... Waarom dacht je in godsnaam ...?’


  ‘Hou nou op,’ zei ik. ‘Snap je dan niet dat ik probeer om deze hele toestand op een redelijk eerlijke basis te houden? Doe nou niet zo hypocriet, Gail.’


  Ze aarzelde, zei toen met andere stem: ‘Heb ik mezelf zó erg verraden?’


  ‘Dat was niet nodig. Het was duidelijk dat je ons haatte, mij vooral. God weet dat je er reden genoeg voor had. Het leek me onvermijdelijk dat je ergens tijdens deze trip op de een of andere manier zou proberen quitte te komen. En hoe speelt een vrouw quitte tegen een man die te groot is om een pak slaag te geven en die alle faciliteiten van de Amerikaanse regering achter zich heeft?’


  Ze wilde iets gaan zeggen, zweeg toen. Tenslotte zei ze: ‘Je bent een merkwaardige vent. Goed dan, hoe staan we nu?’


  ‘We zitten,’ zei ik, ‘in het achterstuk van een truck, in een sneeuwstorm, terwijl we langzaamaan in ijsblokken veranderen en jij je zit af te vragen waar en hoe je de nacht door moet komen.’


  Haar hoofd kwam omhoog. Ze staarde me aan. ‘Je bent toch, hoop ik, niet zo verwaand om te denken dat ik nog...?’ Ik zei niets en even later lachte ze. Het was een echte lach, zacht en warm en erg leuk. ‘O, verdomme,’ zei ze. ‘Ik ga in elk geval niet nog eens door een meter sneeuw baggeren naar die cabine en als ik hier blijf, neem je me vermoedelijk in elk geval voor de ochtend te pakken.’


  Ik zei: ‘Verdomme, ik heb een hekel aan vrouwen die denken dat ze onweerstaanbaar zijn. Wil je dat ik voorin ga slapen, om je iets te bewijzen?’


  Ze zei: ‘Nee schat, ik geloof dat je voor één avond genoeg bewezen hebt. Tenminste, bijna genoeg ...’
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  Het eerste wat me opviel toen ik wakker werd, was de stilte. Er klonk nergens een geluid, noch binnen noch buiten de truck, behalve de zachte ademhaling van de vrouw in mijn armen.


  Gail bewoog zich in haar slaap en kroop dieper weg. De temperatuur moest in de nacht twintig graden gezakt zijn - zoals het vaak in die streken gebeurt na een storm. Ik stak mijn hoofd omhoog en zag dat het licht was. De ruiten waren wit van de vorst. Ik verzamelde al mijn moed en kroop uit de slaapzak en de dekens die op ons lagen en sloeg ze weer om Gail heen. Ik trok een jas en schoenen aan, zette mijn hoed op en opende mijn koffer om een paar handschoenen te zoeken.


  Ik vond ze en was bezig ze aan te trekken toen mijn oog viel op een klein, onbekend pakje in pakpapier dat tussen mijn spullen lag. Op het papier stond gedrukt: RODRIQUEZ SOUVENIRS JUAREZ MEXICO. Ik aarzelde, trok de handschoenen weer uit, opende het pakje en keek naar de opgerolde riem - kennelijk een afscheidscadeau van Mac, iets waarvan hij dacht dat ik het tijdens dit karwei zou kunnen gebruiken.


  Hij zag er onschuldig genoeg uit, een met de hand gesneden lederen riem, met een zware, versierde gesp. Ik wist dat hij bijna zo onschuldig was als hij er uitzag. Er waren geen geheime vakjes, geen scheermessen verborgen tussen stukjes leer, geen stiletto’s of zaagjes. De enige grap was de gesp, die zorgvuldig ontworpen was om aan een aantal doelen te beantwoorden, waaronder enkele nogal dodelijke. Het was een grimmige terechtwijzing dat ik hier niet was gekomen om amoureuze spelletjes in de sneeuw te spelen.


  ‘Goeiemorgen, lief,’ klonk Gails stem achter me. ‘Is het net zo koud als het er uitziet?’


  ‘Nog kouder,’ zei ik. ‘Blijf jij er maar onder tot ik de kachel warm heb voorin. Hoe is het met mijn mooierd vanochtend?’


  ‘Ze voelt zich niet zo erg mooi,’ lachte Gail. ‘Ik zou een slechte Eskimo zijn; ik vind het plezierig om mijn kleren uit te doen als ik naar bed ga ... Wat heb je daar?’


  ‘Iets wat ik in Juarez gekocht heb.’


  De leugen ging me ietsje moeilijker af dan het de vorige dag gegaan zou zijn, merkte ik. Ik liet het geopende pakje voor haar neervallen.


  ‘O, een riem,’ zei ze en ze liet hem liever liggen dan zich aan de koude bloot te stellen door hem te pakken. ‘Ik hou niet van die enge grote cowboyriemen. Ik vind dat een man er veel beter uitziet met een gladde, smalle riem.’


  ‘Dat zal ik onthouden,’ zei ik, ‘voor als ik er weer eens goed uit wil zien.’


  Buiten warmde ik mezelf snel door de sneeuw van de uitlaatpijp af te vegen. Toen groef ik een pad naar voren en startte de motor. De truck schudde een beetje heen en weer wat er op wees dat Gail aan het rondscharrelen was. Ik ging naar achteren om te kijken en zag dat ze opzat met een deken om haar schouders geslagen, terwijl ze een nieuw paar nylons aantrok. De sneeuw op de kousen die ze de vorige avond had gedragen was nog bevroren.


  Ik zei: ‘Ik had gezegd dat je eronder moest blijven.’


  Ze trok een lelijk gezicht tegen me. ‘Zó koud is het niet.’


  Haar adem vormde een dampende kegel in de lucht. Haar benen zagen er in die dunne kousen ontzettend koud uit. Ik stak een hand uit en kneep in één van haar tenen.


  ‘Voel je dat?’


  Ze keek verbaasd. ‘Nou, nee, ik -’


  ‘Jij,’ zei ik, ‘bent een schattige stommeling.’


  Ik pakte haar bij de enkels en trok haar, ondanks haar protesten, naar me toe. Ik pakte haar op en droeg haar naar de cabine, waar ik haar op de bank schoof.


  ‘Als de zon opkomt wordt het wel warm, maar intussen trek je die mantel aan en blijf je hier zitten als je hier tenminste vandaan wilt komen met al je tenen en neuzen, om van je vingers en oren nog niet te spreken. Wat leren ze jullie meisjes eigenlijk, daar in Texas?’


  Ze grijnsde. ‘Moet je dat na gisteravond nog vragen, lief?’ Ik begon het portier dicht te duwen, maar stopte en keek naar haar. Er was iets in haar gezicht veranderd. Niet alleen dat de gebeurtenissen van de nacht een breuk hadden veroorzaakt in die harde, gladde houding waarmee ze aan deze reis begonnen was, en haar ingewikkelde kapsel een rommeltje was en bijna al haar lipstick verdwenen was. Toen besefte ik dat de mond zelf was veranderd. Hij was zachter en charmanter dan ik hem tevoren had gezien.


  ‘Wat is er, lief?’ vroeg ze.


  ‘Niets,’ zei ik, ‘maar kam je haar liever. Je ziet eruit als een herdershond.’


  Ik ging wat sneeuw smelten om koffie te kunnen maken op de Colemankachel en hield mezelf voor dat een vrouw er altijd mooier uitziet wanneer je met haar geslapen hebt, maar ik was opeens een beetje bang. Ik wilde niet dat ze veranderde in een aardige, lieve meid met een zachte, zoete mond. Dat klopte helemaal niet met mijn berekeningen.


  



  Het kostte ons weinig moeite terug te komen op de snelweg en toen duurde het niet lang voor we in Carrizozo waren. Om de een of andere reden moest ik denken aan de tijd toen ik, voor de oorlog, voor een krant in Albuquerque werkte - vóór Mac beslag op me legde en me een ander vak leerde - en in de lente door Carrizozo had gereden, toen de katoenvelden bleekgroen waren en de heesters langs de wegen roze bloesemden. Vandaag waren er geen bleekgroene nieuwe blaadjes aan de katoenplanten en geen vederlichte bloesems aan de heesters. Er waren alleen maar naakte takken en opgewaaide sneeuwhopen.


  We moesten benzine hebben en Gail wilde zich ergens wat opknappen. Als het er om gaat een zaak te zoeken waar je naar de wc moet, ziet een vrouw altijd kans veel langer te speuren dan normaal of veilig lijkt, en zij was geen uitzondering. De pomp die ze tenslotte uitkoos, verschilde wat mij betrof niet van de drie die we al gepasseerd waren, maar ze verkochten een merk benzine waar ik een kredietkaart voor had, dus ik reed er dankbaar binnen, vóór ze weer van gedachten kon veranderen.


  De man die de tank kwam vullen nadat hij een sneeuwschop weg had gezet, droeg hoge knooplaarzen en een rode pet met oorkleppen. Hij was iets jonger dan middelbaar en hij had een breed besproet plattelandsgezicht met een brede, rubberachtige, griezelige mond en droevige, bleekblauwe ogen die niet zouden veranderen tot zijn laatste dag.


  ‘Bent u van ver gekomen, vanmorgen?’ vroeg hij. ‘Moeilijkheden gehad? Nee, dat zal wel niet met die uitrusting.’ Hij klopte goedkeurend op de bumper van de truck en keek op. ‘Om de hoek van het gebouw, mevrouw, maar u moet binnen bij de kassa even de sleutel halen.’ Hij keek naar de weglopende Gail met de gevoileerde uitdrukking van een man die veelvuldig droomt. Toen keek hij snel naar mij. ‘Normale benzine, meester?’


  ‘Ja,’ zei ik.


  Hij schroefde de dop los en kwam met de slang. ‘Zo eens per jaar hebben we zo’n sneeuwstorm,’ zei hij, ‘maar elke keer weer doen de mensen alsof de wereld vergaat... Wil ik die sneeuwkettingen er afhalen? Die rijdt u aan barrels, nu de sneeuwploeg over de weg is gegaan. Kost u een halve pop.’


  ‘Doe maar,’ zei ik.


  Hij haalde een hydraulische krik. Ik bleef staan kijken. Ik zag dat Gail om de hoek van het gebouw kwam en voorzichtig plekjes uitzocht waar ze haar voeten kon neerzetten zonder haar blauwe pumps te beschadigen. Ze had de nodige reparaties aan haar uiterlijk verricht, haar haar gekamd en haar parelsnoer omgedaan. Aan haar dure truitje en rok viel niets te zien. Er moeten nog tal van problemen worden opgelost op het gebied van de wetenschap en de geneeskunde en de internationale betrekkingen, maar de dameskledingindustrie heeft het helemaal voor elkaar. Tegenwoordig kan een meisje de nacht doorbrengen onder de moeilijkste omstandigheden en toch de ochtend begroeten met een geheel gaaf uiterlijk.


  Ze zag er leuk en vrouwelijk uit, zoals ze daar door de sneeuw trippelde, maar ik keek niet alleen uit esthetisch oogpunt naar haar. Ik zag dat ze de telefooncel vlak bij ontdekte - of net deed alsof ze hem ontdekte. Ze keek even in mijn richting en ik knikte. Ze liep naar de cel en pakte een telefoonboek zonder de deur van de cel te sluiten. Terwijl ze in het boek bladerde, zag ik haar fronsen en een pagina opnieuw opzoeken. Ze keek op met een verbaasde uitdrukking op haar gezicht. Ik liep naar haar toe.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ik.


  ‘Ik kan het nergens vinden.’


  ‘Geen Wigwam?


  ‘Geen Wigwam,’ zei ze. Ik denk dat de toon van mijn stem haar achteraf waarschuwde, want ze keek op met wijdopen, beschuldigende ogen. ‘Je wist het!’


  ‘Ik wist dat we het niet in het telefoonboek zouden vinden,’ zei ik.


  ‘Hoe -’


  ‘We zijn het eergisteravond nagegaan, tegelijk met jouw verhaal en nog wat kleine zaken.’


  Ze fronste alsof ze geheel verbijsterd was. ‘Je wist het en toch heb je ons helemaal hierheen gebracht? Je hebt mij laten -’


  Ze zweeg en zei naïef: ‘Je had het me tenminste kunnen vertellen.’


  Ik zei: ‘Het was jouw jachtpartij, mooierd. Ik ben alleen meegegaan als toeschouwer.’ Ze snakte naar adem en ik zei: ‘Zeker, ik heb jou je spelletje laten spelen. Het was heel goed. Gefeliciteerd. De verbazing, de verraste uitdrukking... Je zou hebben kunnen denken dat je echt had verwacht een tent te vinden die de Wigwam heet!’ Ik grijnsde. ‘Nou, laat je nou maar gaan, Gail, en vertel me nu eens wat je zusje werkelijk heeft gezegd en waarom je de moeite hebt genomen een mal verhaaltje te verzinnen over een Indiaans motel...’


  ‘Pardon, meneer.’


  De stem klonk achter me. Tja, ik had beter kunnen weten dan de openbare weg uit te zoeken voor onze ruzie, maar ik had het nu wel bijna gehad. Ik had voor vandaag weer voldoende gezegd om mijn rol als de onverdraaglijke meneer Helm te prolongeren. Hij was de vorige avond een beetje ontdooid; hij was in de vroege ochtend bijna menselijk geweest, maar nu was hij weer in zijn oude vorm. Ik draaide me om.


  ‘Dat is drie tachtig voor de benzine en vijftig cent voor de sneeuwkettingen, met belasting,’ zei de pomphouder. Van zijn onbewogen sproetige gezicht kon je aflezen dat hij niets te maken had met ruzies tussen zijn klanten, al zou hij verdomd graag willen weten waar het over ging. ‘Olie en water in orde. Ik heb de kettingen achterin gelegd.’


  Ik gaf hem mijn kredietkaart. Het geluid van rennende voetstappen vertelde me dat Gail verdwenen was; ik hoorde de deur van de truck met geweld open en dicht gaan. Ik volgde de man in het gebouwtje om de bon te tekenen.


  ‘Er is toch geen tent hier die De Wigwam heet, wel?’ vroeg ik terloops. ‘Een motel of een restaurant of zo?’


  ‘Nee, meester, geen Wigwam hier, maar het Turquoise Motel is een goeie zaak en als u iets wilt eten of drinken hebben we hier de Cholla bar met restaurant..


  Toen ik achter het stuur schoof, zat zij aan de andere kant van de bank en keek recht voor zich uit. Ik startte de wagen en reed weg. Aan het einde van het stadje stopte ik op het kruispunt waar de noord-zuid snelweg de grote weg snijdt die in het oosten over de bergen loopt naar Roswell in de Pecos Vallei en in het westen over de bergen loopt naar Socorro aan de Rio Grande. Ik sloeg linksaf en reed de stad uit. Een stukje verderop was een bord neergezet - hetzelfde bord dat we al een aantal keren hadden gezien toen we het raketgebied verder in het zuiden waren gepasseerd - waarop de waarschuwing stond dat de weg van tijd tot tijd gedurende anderhalf uur was gesloten voor proefnemingen. Voor ons verzonk de weg in een breed, troosteloos met sneeuw gevuld dal.


  ‘Ik geloof dat die bergen recht voor ons uit de Oscura’s heten. Daar heeft het leger een heleboel dingen staan, tenminste de laatste keer dat ik hier in de buurt was. Het is daar allemaal verboden toegang. Die bergen die je daar net nog ziet in het zuiden zijn de Manzanita’s.’


  Dat leverde een geringe reactie op; ze verwaardigde zich haar hoofd om te draaien en te kijken, maar ze zei niets.


  ‘Ja,’ zei ik, ‘daar vindt binnenkort de ondergrondse proef plaats, als alles volgens plan verloopt. Hij is al één keer uitgesteld en met dit weer zal het daar niet meevallen.’ Ik zweeg even. ‘We zien niet veel in je Wigwamverhaaltje, Gail, maar we zijn bereid op Carrizozo te gokken. Je kunt zo zien dat het de logische plaats zou zijn voor een stek - dat is het jargon voor een illegaal station of postkantoor. Het ligt precies op de kruising van de voornaamste snelwegen. Iemand die naar het proefgebied gaat of er vandaan komt, heeft niet veel voorwendsels nodig om in Carrizozo te stoppen om instructies te halen of goederen af te geven.’


  Ze gaf natuurlijk geen antwoord. Ze had een heel mooi profiel, maar het was even koud en levenloos als het gezicht op een muntstuk. Ik reed terug en volgde een zigzagkoers door de stad, zonder iets te zeggen. Het duurde drie kwartier, maar eindelijk kwam ze los en begon te praten.


  ‘Mag ik vragen wat je aan het doen bent?’


  Ik zei: ‘Ik gun je het voordeel van de twijfel, mooierd. Ik zie niks in dat Wigwamverhaal, maar ik ben bereid me te laten overtuigen. Nu je eindelijk uit je trance bent gekomen, kun jij misschien die kant van de straat in de gaten houden, dan zoek ik aan deze kant. Als je een uithangbord of zo niet kunt lezen geef je maar een gil, dan stop ik.’


  Ze draaide zich eindelijk om teneinde me recht aan te kijken. ‘Maar -’


  ‘Dan staat het niet in het telefoonboek,’ zei ik. ‘En misschien is het geen motel of een restaurant, misschien is het een souvenirwinkel of een snoepwinkel zonder telefoon. Misschien is het een particulier huis met een leuk naambord in de tuin, dat alleen bij de bewoner is geregistreerd.’


  ‘Maar je zei -’ Ze zweeg even. ‘Je... je deed net alsof er allerlei verschrikkelijke dingen aan de hand waren.’


  ‘Gail,’ zei ik, ‘in dit vak kennen we een wet: je moet iedereen éénmaal wantrouwen, behalve een vrouw waar je mee geslapen hebt, die moet je dubbel wantrouwen. Je moet toch toegeven dat het mal is dat die naam niet in het telefoonboek voorkomt, wel?’


  ‘Maar je gelooft toch niet -’


  ‘In dit stadium van de zaak geloof ik helemaal niéts,’ zei ik. ‘Maar ik geloof ook niets niet. Wat wil je, moet ik op je mooie gezicht vertrouwen?’


  Ze bloosde licht.


  ‘Nee, dat niet, maar -’


  ‘Stop maar,’ zei ik. ‘We kunnen er later wel over ruziën.


  ‘Kijk die kant eens uit.’


  ‘Wat is dat?’ vroeg ze. Ze was opeens opgewonden. ‘Is het -’


  ‘Niet wat we zoeken, maar er staan een heleboel regeringsauto’s daar bij dat motel verderop. De laatste keer dat we hier langs kwamen stonden die daar niet... Ik mag hangen!’ riep ik uit. ‘Daar staat Rennenkamp, Meneer Atoom zelf, de leider van de proefnemingen. Ik heb zijn portret in de kranten zien staan. Het ziet er naar uit dat hij door de een of andere oorzaak in een kalme en objectieve staat is geraakt, zoals dat hoort bij een wetenschapsman van zijn leeftijd en reputatie ...’


  Ik had natuurlijk niet langzamer moeten gaan rijden. Het zou te opvallend geweest zijn om helemaal te keren en weg te rijden, maar ik had snel langs moeten rijden en recht voor me uitkijken, in plaats van als een loerende toerist naar de lange, witharige oude man te kijken die opgewonden stond te gebaren tegen een kleinere, donkere man die voor een grijze auto stond, op de portieren waarvan geschilderd stond: REGERING VS - INTERNE AUTOMOBIELDIENST.


  Ik denk dat ik benieuwd was of de oude heer een poging deed om te beginnen, Sneeuw of geen sneeuw, en ze hem zijn gang niet wilden laten gaan, óf dat hij hun vertelde dat hij dood mocht vallen als hij vandaag het risico zou lopen vast te raken in de vallei en laat de wetenschappelijke vooruitgang en het nationale prestige maar naar de hel lopen.


  Het zou stellig de moeite waard zijn er achter te komen of de proef al dan niet weer zou worden uitgesteld - maar toen ik ter hoogte van het motel kwam met mijn gezicht achter het open raam van mijn auto, stapte er een man uit het kantoor van het motel en bleef staan om naar me te kijken.


  ‘Matt!’ riep hij, terwijl hij van het trottoir liep. ‘Matt Helm! Wat doe jij hier in godsnaam, ouwe schooier?’


  Dat was wel de laatste vraag die ik gesteld wenste te zien op die speciale plaats op dat speciale ogenblik.
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  Het gekke was, ik kende hem niet eens. Ik bedoel, ik zou hem op straat hebben kunnen tegenkomen en dan zou ik hem niet herkend hebben, zo lang was het geleden, en zelfs toen ik hem eenmaal herkend had, duurde het een hele tijd eer ik zijn naam weer wist, hoewel ik altijd wel goed was geweest in gezichten en namen. Maar hij behoorde tot die vooroorlogse, jeugdige periode van mijn leven, toen ik een grote 9x12 Speed Graphic-camera vasthield als een glanzend zwaard en een perskaart in de rand van mijn hoed had gestoken, zoals verslaggevers op de film doen - tenminste, dat deed ik tot ik uitgelachen werd door de journalisten van mijn krant en één van hen was deze man.


  Ik kon niets anders doen dan aan het trottoir gaan staan en uitstappen en op hem toelopen en hem enthousiast mijn hand laten pompen. Hij was zo’n roze, dikkige, leeftijdloze man die zich altijd iedereen herinnerde die hij ooit ontmoet had en die altijd blij was iemand te zien. Ik weet niet waarom. Persoonlijk heb ik een heleboel mensen ontmoet die ik liever meteen weer zou willen vergeten.


  ‘Als het die ouwe Flitslamp Helm niet is,’ zei hij. ‘Hoe gaat het met de krantenfotografie na al die jaren?’


  ‘Ik heb er geen idee van,’ zei ik, improviserend. ‘Ik werk tegenwoordig free lance.’ Dat klopte met mijn oorspronkelijke camouflage als Helm, fotojournalist uit Californië. ‘Wat doe jij hier in godsnaam in die sneeuwstorm?’ vroeg ik. ‘Ik had gehoord dat je naar Washington was gegaan om een politiek deskundige of zoiets te worden.’


  Ik had me inmiddels zijn naam herinnerd: Frank McKenna, maar niemand had hem ooit Frank genoemd. Hij was algemeen bekend als Buddy en ik twijfelde er niet aan dat hij nu nog zo genoemd werd. Ik dacht aan Gail, die nog in de truck zat, en zei: ‘Liefje, dit is Buddy McKenna. Je moet geen woord van hem geloven, zelfs niet als je het in de krant leest.’


  Buddy wierp een waarderende blik op Gail. ‘Is dat nou aardig?’ zei hij tegen mij. ‘McKenna is altijd nauwkeurig, mevrouw. Ik kan misschien niet het verhaal lospeuteren, maar ik zou er altijd voor zorgen dat uw naam goed gespeld wordt... Hoe heet u ook weer, ik heb niet verstaan wat deze slungel zei.’


  Ik zei snel: ‘Haar naam is Gail en jij houdt je begerige handen thuis, ouwe jongen.’ Ik keek rond. ‘Wat is hier eigenlijk aan de hand? Is dat Rennenkamp niet, die daar ongeveer een hartverlamming van opwinding staat te krijgen? En wie is die donkere knaap die daar ruzie met hem staat te maken - die gespannen jongen met z’n geslepen bril?’


  ‘Dat is Naldi, de man van de seismograaf. Hij kan het rommelen van een hongerige maag door een brok rots van een kilometer dik opvangen. Hij heeft zijn instrumenten hier overal in die vervloekte bergen neergepoot; ze hebben de hele toestand zelfs al een keer uitgesteld, zodat hij zijn werk af kon maken. Hij is hierheen gereden om ons op te halen en er met ons heen te gaan - dat wil zeggen, als we nu gaan. Er schijnt iets te zijn met het weer.’


  ‘Wie zijn wij en waar is het allemaal?’


  Buddy aarzelde en keek me scherp aan, maar hij zei toch prompt: ‘Wij, dat zijn bekende figuren van de pers, radio en televisie, uitgekozen op onze integriteit en vaderlandsliefde. Het helpt wel als je een redelijk goed journalist bent, maar dat is niet beslist noodzakelijk als je maar kunt bewijzen dat je grootmoeder nooit aardig is geweest tegen Karl Marx. Je moet natuurlijk ook zweren dat je geen woord zult laten afdrukken waar zij het niet mee eens zijn.’ Hij wees met zijn hoofd naar het motel. ‘Daar binnen zitten ook een stelletje belangrijke geleerden die hun bevroren voeten laten ontdooien, een paar senatoren en congresleden en een paar afgevaardigden van bevriende buitenlandse mogendheden. En als jij me probeert wijs te maken dat je niet weet waarom we hier zijn ben je een leugenaar.’


  Ik grijnsde. ‘Ik raad maar wat. Ik kan het natuurlijk best mis hebben.’


  ‘Ja,’ zei hij, ‘zo mis dat je een truck hebt gehuurd en door drie voet sneeuw bent gebaggerd om hier te komen.’ Hij zweeg even, maar ik zag geen reden om hem te vertellen dat de truck mijn eigendom was. Hij ging voort: ‘Nou, ik ben bang dat je je best voor niets gedaan hebt, jongen, tenzij je een plaatje wilt maken van de oude heer met wapperende armen en dat kost je dan vermoedelijk je camera en een jaar in de bak. De veiligheid bij deze picknick is niet gering.’


  ‘Moeilijk werken, hè?’


  ‘Wat héét. Je kunt niet eens een Kleenex weggooien waar je je neus in hebt gesnoten, of iemand pakt hem op om er zeker van te zijn dat er niks anders dan snot in zit - geen ongecensureerde boodschappen naar medeplichtigen buiten of zo. Ze hebben hier zwaar last van hun zenuwen en dat weer maakt ze ook niet gelukkig. We hadden gisteren in Alamogordo zullen aankomen en verder gaan, maar de hele vallei was volgesneeuwd, zodat ze ons niet verder konden krijgen dan Roswell, en dat dan nog uren te laat. Je begrijpt wat een lol we met dit weer gehad hebben in het konvooi over de bergen in het donker. Als de oude heer in zijn hart geen slavendrijver was, hadden we het nooit gehaald, maar hij wil zijn vuurpijl nu zonder verder oponthoud de lucht inkrijgen. Naldi probeert hem duidelijk te maken dat deze wegen ook als de sneeuw smelt te modderig zullen zijn om te gebruiken, maar tien tegen een dat Rennenkamp daar niet naar luisteren wil. Hij heeft al de pest in dat er een keer uitstel is geweest door Naldi.’ Buddy fronste en keek langs me. ‘O, o. De kleine spoorzoeker is naar de grote spoorzoeker gelopen. Je kunt beter verdwijnen.’


  ‘Waarom?’ vroeg ik. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ik zei al, we hebben hier veiligheid met een grote V... Wacht even.’ Buddy liet zijn stem dalen. ‘Ik zit met deze toestand en al vind ik het rot om een tip weg te geven... Hoor ’s, als je een verhaaltje wilt hebben, moet je je tijd hier niet verknoeien. Dit zit helemaal potdicht, grote zaak van Washington, daar komt geen free lancer aan te pas. Je moet naar Carlsbad gaan, je weet wel de grotten in het Nationale Park. Daar moet je eens nagaan of ze niet van plan zijn om de tent binnenkort te sluiten. Er wordt geen drukte over gemaakt, maar ik heb informaties dat dat gaat gebeuren.’


  ‘En wat betekent dat dan?’ vroeg ik.


  ‘Gebruik je hersens. Ze sluiten de grotten een tikje terloops - voor reparaties aan de stalactieten en stalagmieten, denk ik - zodat er niemand onder de grond zal zitten op een bepaalde seconde van een bepaalde minuut van een bepaald uur op een bepaalde dag. Je hebt zelfs kans dat ze het personeel uit de gebouwen vlak boven de grotten weghalen, onder het een of andere voorwendsel. Begint het al te dagen? Denk er aan, Carlsbad ligt bijna driehonderd kilometer ten zuidoosten van hier, in een heel andere berggroep, als ik me m’n aardrijkskunde goed herinner.’


  ‘Hallo!’ zei ik. ‘Als je gelijk hebt -’


  ‘Ik heb het uit goeie bron. Naldi zelf heeft het voorbereid, heb ik gehoord, en hij heeft grondschokken bestudeerd sinds de laatste dagen van Pompeii of zo iets, dus hij weet wel wat hij zegt. Dat ziet er naar uit alsof ze er niet helemaal zeker van zijn of dit pijltje wel ongeladen is, niet? En die goeie ouwe Buddy zit hier in een vervloekte blokhut in deze vervloekte vallei en moet tegen een hele hoge berg aan zitten kijken ... Ga daar nou heen, jongen. Als er iets misgaat proberen ze het weg te smoezen, dat doen ze altijd. Ik zou graag zien dat tenminste één krantenman het verhaal echt rond krijgt... Nee, Matt,’ zei hij met volkomen andere stem, ‘het spijt me enorm, maar ik kan je niks vertellen. Als je inlichtingen wilt hebben, moet je naar de bevoegde mensen... O, dag, Peyton.’


  Er klonken voetstappen achter me, iemand greep me bij mijn arm en draaide me om. Er zijn een paar prachtige reacties op een dergelijke openingszet die zo’n knaap wel iets minder gezond maakt dan hij was, maar dit leek me niet de juiste plaats om ze toe te passen. Ik liet me omdraaien en keek in het gezicht van een slanke man in een donkergrijs pak, een gabardine overjas en een hoed met een rand die zo smal was dat het zonde van de moeite was dat ze hem er aan hadden gemaakt. Maar hij zag er niet grappig uit, zelfs niet in dit land van de breedgerande Stetsons. Geen enkele man met van die bleke, fanatieke ogen ziet er, wat mij betreft, grappig uit. Ik heb te veel van dat soort in de ganzenpas zien marcheren toen ik tijdens de oorlog in Europa werkte. ‘Is dit de man?’ vroeg hij.


  Ik dacht dat hij het tegen Buddy had en ik begreep het niet, maar toen zag ik een andere man in de buurt - een grotere, oudere man die er ongemakkelijk uitzag in burgerpak. Hij had een ex-militair kunnen zijn, maar dat betwijfelde ik. Volgens mij was hij een ex-politieman. Hij keek van mij naar de truck en weer terug en knikte.


  ‘Dat is de knaap, meneer Peyton,’ zei hij. ‘En dat is zijn wagen. Hij reed heel langzaam door de straat, met zijn hoofd buiten het raampje alsof hij iets zocht.’


  ‘Wanneer was dat?’


  ‘O, een kwartier, twintig minuten geleden. Toen ik hem weer van de andere kant zag terugkomen en stoppen, leek het me beter het u te vertellen.’


  De jongere man wendde geen moment zijn ogen van me af.


  Het waren kleurloze ogen, niet grijs, niet blauw en zeker niet bruin of groen. Ze moesten natuurlijk een soort pigment hebben, omdat ze evenmin wit waren, maar ik kon er geen naam voor vinden. Het waren de ogen van een man die altijd zou denken dat hij gelijk had, hoe mis hij het ook mocht hebben.


  ‘Nou,’ zei hij, ‘wie ben je en wat heb je ter verdediging aan te voeren?’


  Buddy McKenna deed een stap naar voren. ‘Kalm aan, Peyton,’ zei hij. ‘Hij is een free lance-fotograaf die achter een paar foto’s aanzit. Geef hem ongelijk. Oom Sam betaalt ons niet allemaal, snap je? Sommige mensen moeten er voor werken.’


  Ik voelde me een tikje schuldig dat hij op die manier voor me opkwam, omdat ik - al wist hij dat niet - ook op de loonlijst van Oom Sam stond.


  De man Peyton draaide zich langzaam naar hem om. ‘Meneer McKenna,’ zei hij, ‘vóór we hier begonnen, hebben we u verteld welke regels er golden voor deze groep waarnemers en waaróm. We hebben u gevraagd met niemand in contact te treden, vanaf het moment dat u zich in Washington bij de groep hebt gevoegd en de eerste summiere inlichtingen ontving tot het einde van de proef, als u uw verhaal kunt doorgeven - mits we ermee akkoord gaan, natuurlijk.’


  ‘Goed, goed,’ zei Buddy, ‘maar wie geeft wie inlichtingen? Mag ik nog dag zeggen tegen een oude vriend die ik op straat tegenkom?’


  Hij gaf me een knipoog. We waren twee krantenmensen, die op oneerbiedige wijze de hele pompeuze kermis van de wet, de orde en de veiligheid aan hun laars lapten, zoals altijd, ter wille van een foto en een verhaal - en, misschien, toevallig, ter wille van een antiek principe als de persvrijheid. ‘Kent u deze man?’ vroeg Peyton.


  ‘Tuurlijk, ik zeg net -’


  ‘Hoe lang kent u hem al? Wanneer hebt u hem voor het laatst ontmoet?’


  ‘Tjee, dat was...’ Buddy dacht na en scheen geschokt door de tijd die vervlogen was. ‘Tjee, hij was een nieuweling met een splinternieuwe camera, ik denk een jaar of twee voor de oorlog. Mijn God! Ik had er geen idee van dat het zo lang geleden was!’


  ‘En u heeft hem sindsdien niet meer gezien of gesproken? En vandaag ziet u hem toevallig in deze straat rijden... U zegt dat hij fotograaf is? Het komt u goed van pas, nietwaar, dat u hem juist nu tegenkomt. U kunt er van overtuigd zijn dat we dit toeval zullen uitzoeken, meneer McKenna.’


  Buddy zei: ‘Ik hou niet van dat soort insinuaties. Ik heb hem niet laten komen -’


  ‘In dat geval,’ zei Peyton kil, ‘als u hem in vijftien of twintig jaar niet gezien hebt, kunt u moeilijk voor hem instaan, wel? Ik geloof dat u dat beter aan ons kunt overlaten. Ik zie u straks nog wel.’


  Buddy aarzelde, haalde zijn schouders op en gaf een imitatiesaluut. ‘Tot ziens, jongen. Denkt aan het motto van de pers. Illegetimatie non carborundum. Dat betekent: laat je niet door de schooiers op je donder zitten.’


  Hij liep weg. Peyton bleef kijken hoe hij wegliep en ik wist dat als er iets te bedenken viel om het Buddy moeilijk te maken wat censuur betreft, het zou gebeuren. Nou ja, ik had andere mensen in grotere moeilijkheden gebracht - LeBaron bijvoorbeeld - maar toch speet het me. Aan de andere kant, al had hij me een paar interessante mededelingen gedaan, Buddy had me toch ook niet uit de nesten geholpen. Peyton wendde zich weer tot mij en ik bereidde me voor op de aanstaande ondervraging, maar het geschil op hoog niveau bij de auto’s kwam net tot een einde en hij keek nu met een frons in die richting. De donkere man, Naldi, zei: ‘Doctor, ik beweer met alle respect dat ik deze bergen en woestijnwegen beter ken dan u, omdat ik ze, onder alle mogelijke weersomstandigheden, heb onderzocht -’


  ‘En ik zeg, doctor,’ interrumpeerde Rennenkamp, ‘dat ik de leiding heb van deze operatie en dat ik geen verder uitstel meer wens. Als we de energie van het atoom kunnen bedwingen en de mens naar de sterren kunnen schieten, dan lijkt het me onwaarschijnlijk dat we niet in staat zouden zijn de problemen op te lossen die worden opgeworpen door een paar kilometer besneeuwde, modderige wegen.’


  ‘Doctor -’


  ‘Geen verder uitstel meer,’ zei Rennenkamp. ‘Daar blijft het bij, doctor.’


  De donkere man keek kwaad naar hem en draaide zich om. Hij liep even in onze richting, zodat ik zijn scherpe gezicht met de kleine randloze bril kon zien. Hij haalde een sleutel tevoorschijn en opende een van de moteldeuren en één ogenblik zag ik zijn achterhoofd onder een hoek - dezelfde hoek van waaruit ik kort tevoren het hoofd had gezien van een man met zwart haar, in de rokerige atmosfeer van de Club Chihuahua, met een meisje in een geel satijnen jurk, die uitdagend langs de rand van het podium zwaaide ...


  Toen was hij verdwenen. Ik neem aan dat het mijn plicht was dit aan Peyton te vertellen, die toekeek hoe de witharige dr. Rennenkamp met ferme stappen over de oprijlaan liep. Ik overwoog het. Ik zei: ‘Dat was Henry Naldi toch? Die man met het donkere haar?’


  Peyton keerde zich razendsnel naar me toe. ‘Dat was doctor Alexander Naldi -’ Hij stopte abrupt.


  Ik grijnsde. ‘Alexander,’ zei ik. ‘Bedankt. En de voornaam van Rennenkamp - sorry, doctor Rennenkamp is toch Louis?’ Ik haalde mijn notitieboekje tevoorschijn en schreef iets op. ‘En uw voornaam, meneer Peyton?’


  Hij trok het notitieboekje uit mijn handen. Dat was jammer.


  Hij had mij één keer vastgepakt, maar ik was bereid daar overheen te zien, zij het met tegenzin. Maar hij handelde in het geheel niet als een man die hulp wenste bij zijn kleine probleempjes en zijn problemen waren mijn problemen niet. Toen hij mijn notitieboekje had, pakte hij mijn arm vast. Gezien de gecultiveerde manier waarop hij gekleed was, had hij een erg ruwe manier van omgang met mensen. Dat was erg jammer.


  ‘Deze kant uit met jou,’ zei hij grimmig. ‘Ik heb je een paar vragen te stellen ... Bronkovic, zoek jij ’s in die wagen.’


  ‘Goed meneer,’ zei de grote man. ‘Wat doen we met die vrouw?’


  ‘Welke vrouw?’


  Het moest een schok zijn voor Gail, ze was niet gewend over het hoofd te worden gezien. Dat hij haar gezicht achter het raampje niet eens had opgemerkt, wees op het rechtlijnige plichtsbesef van meneer Peyton; hij had het te druk gehad met ons aan te staren. Nu keek hij en raakte niet bijzonder onder de indruk. Zijn gezichtsuitdrukking vertelde me dat hij nog geen centimeter van de rechte weg zou afdalen voor een aardig snuitje.


  Hij wilde iets zeggen. Toen aarzelde hij en keek weer en er veranderde iets in zijn bleke ogen. Hij bekeek de truck even, alsof hij hem nog niet eerder had opgemerkt. Hij keek naar de nummerplaat uit Californië. Hij keek naar mij. Even later schraapte hij zijn keel en liet mijn arm los.


  ‘Bij nader inzien,’ zei hij, ‘bij nader inzien ben ik misschien een beetje haastig geweest.’


  Voor hem was dat hetzelfde als voor een gewoon mens de bekentenis dat hij zijn moeder had vermoord met een gestolen bijl. Ik probeerde niet al te verrast te kijken, maar daar slaagde ik niet helemaal in.


  ‘Ja,’ zei Peyton nadenkend, ‘een beetje haastig. Zoals meneer McKenna al zei, u moet ook uw brood verdienen.’


  Hij gaf me mijn notitieboekje terug. ‘De kop zal wel iets zijn van GELEERDEN IN DE SNEEUW GESTRAND. Nou ja, dat is gewoon nieuws en al maakt het ons een beetje belachelijk, dat kan ik niet tegenhouden. Ik heet Paul Peyton, veiligheidsofficier. Dat is Dan Bronkovic, een van mijn assistenten. Het spijt me dat ik u op het ogenblik geen interviews of foto’s kan toestaan. U moet maar het beste maken van wat u al hebt.’


  Hij zweeg, keek ons kort aan alsof hij ons in zijn geheugen wilde opbergen, maakte een gebaar naar zijn kleine hoed voor Gail en beende weg. Bronkovic, die verbaasd keek, volgde hem. Ik liep om de truck heen, stapte in en reed weg; niet snel, maar net snel genoeg om niet de indruk te wekken van een man die geplaagd wordt door een schuldig geweten. ‘Tjee!’ zei Gail. ‘Wat was dat? Waarom liet hij ons gaan?’


  ‘Ik weet het niet precies,’ zei ik, ‘maar hij had onze beschrijving ergens van gekregen en die herkende hij, toen hij eenmaal begon te denken, dat is duidelijk. Ik denk dat er in Washington een paar mensen zijn die tenslotte besloten hebben toch maar samen te werken en de boodschap is rondgegaan dat ze een lange, magere man, een knappe vrouw en een truck met een nummerbord uit Californië met rust moeten laten.’


  ‘O.’


  ‘Ik moet zeggen dat het een opluchting is,’ zei ik grijnzend. ‘Hij deed niet bepaald redelijk en hij was ook een beetje vrijmoedig met zijn handen. Als hij niet al een officiële mededeling had gekregen, zou het me misschien moeilijk gevallen zijn hem duidelijk te maken wat ik met een geladen revolver en een illegaal filmbusje in mijn schoen moet.’


  Ik voelde me een tikje schuldig toen ik dat gezegd had, nu we op een tamelijk vriendschappelijke basis waren, maar er waren een paar zaken die ze beter niet kon weten - en tenslotte was het niet helemaal een leugen. Ik had niet gezegd dat er een film in dat busje zat.
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  Ze vertrokken kort na elf uur. We konden hen zien vanuit het raam van een motel dicht bij het kruispunt van de snelwegen. Veiligheid of geen veiligheid, niemand had de karavaan van regeringsauto’s die door de vallei trok kunnen missen.


  ‘Mooi,’ zei ik. ‘Dan is er geen twijfel aan wie de ruzie gewonnen heeft. Nou, aan het werk. Ik had geen zin om tegen een van de jongens van Peyton aan te lopen, maar nu ze weg zijn kunnen we een hapje gaan eten en dan deze stad uit mekaar rafelen. We zullen het nu te voet doen, straat voor straat. Als je laarzen of overschoenen bij je hebt, kun je die maar beter aantrekken. Het wordt vies modderig ...’


  Het was een woeste middag en de sneeuw was geen pretje. Als we niet door het smeltwater baggerden, spetterde het wel tegen ons op door voorbijrijdende auto’s. Tegen etenstijd ’s avonds hadden we nog geen Wigwam gevonden. We checkten elke naam en elk gebouw dat iets met een Indiaanse tent te maken kon hebben en tenslotte stommelden we tegen de schemering uitgeput en verslagen de Cholla Bar binnen, zó moe dat we niets konden zeggen eer we een Martini hadden gedronken.


  ‘Ik geloof nog steeds,’ zei Gail, ‘dat we het op die Blokhut moeten houden die we daarstraks ergens hebben gezien.’


  Die Blokhut was iets Indiaanserigs, een drive-in die we aan de rand van de stad hadden gezien en waar ze zomers ijs en zo verkochten.


  ‘Die is hartstikke dicht,’ zei ik.


  ‘Nou, dat is het soort fout dat een... een stervende kan maken. Weet ik veel, Wigwam. Janie wilde het me vertellen, maar ze was in de war ...’


  Ik zei: ‘Gail, die tent was gesloten. De mensen die de zaak runnen zitten ’s winters in El Paso. We hebben kunnen zien dat daar in geen maanden iemand in de buurt is geweest. Er klopt iets niet.’


  Ze zei niets en ik vervolgde: ‘Je weet nog steeds zeker dat je zusje Wigwam zei?’


  ‘Dat vraag je almaar. Natuurlijk ben ik er niet absoluut zeker van. Het was er lawaaierig en... nou, ze was stervende. Ik had nog nooit iemand zien sterven. Maar ik weet wat ik denk dat ik hoorde. Ik kan het niet helpen als -’


  ‘Okay,’ zei ik haar onderbrekend. ‘Stel dat het Wigwam was, weet je dan zeker dat ze Carrizozo zei?’


  Ze zette haar glas zo snel neer dat een deel van haar drankje eruit wipte. ‘Waarom zeg je niet meteen wat je denkt?’ vroeg ze opeens woedend. ‘Waarom zeg je niet dat je denkt dat ik ... dat ik lieg, dat ik je op sleeptouw neem om ... om de een of andere lugubere reden...!’ Haar stem brak. ‘O, God, ik wou dat ik nooit op deze krankzinnige trip was meegegaan! Kijk eens naar me! Ik heb mijn kleren in twee dagen niet kunnen uittrekken en ik ben z-zo m-moe en v-vies, dat ik wel kan huilen! Ik wou dat ik die verdomde b-baas van jou naar de hel had laten lopen met zijn smerige chantage ... Au!’


  Ze boog voorover en wreef langs haar scheenbeen waar ik haar een schop had gegeven en ze staarde me over de tafel kwaadaardig aan.


  ‘Rustig aan,’ zei ik. ‘Niet hysterisch worden, schoonheid. Drink je glas uit en kijk het menu in.’


  Ze kwam overeind. ‘Op een goeie dag,’ fluisterde ze, ‘komt er nog ’s iemand met een honkbalknuppel op je af en ik hoop dat ik dan in de buurt ben.’


  ‘Reken maar,’ zei ik. ‘Als je er uit wilt stappen, er gaat een bus naar El Paso. Of je houdt op met tegen me te gillen en je gedraagt je, of je smeert hem.’


  Er volgde een korte stilte, toen veegde ze een lok haar uit haar gezicht en pakte haar glas op. Ze sprak met een koele stem, waar woede noch hysterie in doorklonk.


  ‘Ik dacht dat ik naar de gevangenis zou gaan als ik niet meewerkte, als een gevaarlijke geheim agente.’


  Ik lachte. ‘Dat was bluf, mooierd. Heb je dat nog niet door? Voor een pokerspelend meisje uit Texas laat je je wel erg gemakkelijk afbluffen. Ik zou het heerlijk vinden om met jou eens om geld te spelen. Ga je gang, verdwijn maar, waarheen je maar wilt. Er zal niets met je gebeuren, niemand zal ook maar een vinger naar je uitsteken.’


  Ze dronk en keek me aan over de rand van haar glas. ‘Ik moet zeggen,’ zei ze langzaam. Dat was de eerste keer dat ik het fameuze Texas geteem van haar hoorde. ‘Ik moet zeggen, het lijkt me haast onmogelijk dat één man zó’n lamzak kan zijn.’


  ‘Het is een truc,’ zei ik. ‘Ik heb er hard aan gewerkt. Ik ben blij dat het gewaardeerd wordt.’ Ik hoopte dat ze maar niet kon raden hoe dicht dit bij de waarheid was.


  ‘Ik snap niet,’ zei ze en het Texas geteem verdween even snel als hij gekomen was, ‘ik snap niet waarom je zo graag van me af wilt zijn. Niet dat het me iets kan schelen, God bewaar me, maar ik dacht dat je het idee had dat je me nodig had. Je hebt in elk geval moeite genoeg gedaan om me hier te krijgen.’


  Ik zei: ‘Dat was toen ik dacht dat je me naar een interessante plek kon brengen die de moeite waard was. Maar we zijn er nu al een dag aan bezig en er is nog niets te voorschijn gekomen. Ik kan er geen tijd aan blijven verknoeien.’ Ik grinnikte tegen haar. ‘Of misschien laat ik je wel gaan om te zien wat je gaat doen als je denkt dat je niet meer in de gaten wordt gehouden. Je mag kiezen.’ Ik liet mijn grijns groeien in de hoop dat het haar woedend zou maken. ‘Tot ziens. Het was fijn, mooierd. Gedeeltelijk, tenminste.’


  Ze stond op en zette haar glas heel voorzichtig neer. Ze pakte haar mantel van het haakje en liep naar buiten zonder om te kijken. Als ze nu hulpmiddelen had waar wij nog niet van wisten, dacht ik, moest ze ze snel tevoorschijn brengen, voor ze helemaal contact met me verloor. Ik nam nog een drankje en vroeg me af waarom ik me opeens een beetje eenzaam voelde. Ik zou genoeg moeten hebben aan mijn eigen gezelschap, nietwaar; een duivelse slimme jongen als ik?
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  Ik belde Mac op uit een cel bij een benzinestation - hetzelfde station overigens waar we getankt hadden toen we voor het eerst aankwamen. Het was de enige publieke telefoon die ik kende in Carrizozo. Dezelfde man zat aan het bureau achter het grote raam van het pompgebouwtje en at een sandwich met een kop koffie, bij wijze van diner.


  Het kostte me geen moeite Washington en Mac te bereiken. ‘Met Eric,’ zei ik, toen hij aan het toestel kwam. ‘Alexander Naldi. Seismoloog, als je het tenminste zo noemt. Normale lengte, groot hoofd, zwart haar. Moeilijk wat bril betreft. Hij had vandaag een dubbelgeslepen bril op, maar die had hij in Juarez niet. Misschien had hij zich vermomd, of althans dacht hij dat.’


  ‘Juist,’ zei Mac, drieduizend kilometer verderop. ‘Is dat de man. waar Sarah de films van had gekregen?’


  ‘Daar zou ik voor de rechtbank niet op durven zweren, maar hij was op die tijd in de tent en hij is de enige die ze echt aanraakte terwijl ze op het podium was.’


  ‘Een seismoloog, zei je?’


  ‘Vraag me niet het te spellen, meneer. Een man die aardschokken bestudeert.’


  ‘Ik weet wat het woord betekent.’


  ‘Mooi, meneer. Hij staat klaar om de aardschokken in deze omgeving te bestuderen. Over een dag of twee zullen er wel een paar mooie zijn. Hij schijnt het hoofd te zijn van de afdeling aardschokken. Hij doet bovendien zijn best om het project op te houden. Hij is al verantwoordelijk voor één verschuiving en hij probeerde het vandaag weer te laten uitstellen, maar Rennenkamp vloog er niet in.’


  ‘Juist.’


  ‘Hij heeft ook aangeraden de grotten bij Carlsbad tijdens de proef te laten evacueren. Dit is in strijd met officiële verzekeringen die in de kranten staan afgedrukt, dat er geen enkel gevaar is voor een riskante ondergrondse opeenhoping.’


  ‘Je schijnt een heleboel fascinerende dingen aan de weet gekomen te zijn,’ zei Mac. Zijn stem klonk koel. ‘Maar niets er van schijnt maar iets met ons probleem te maken te hebben.’


  ‘Misschien niet, meneer, maar -’


  ‘Jij hebt je met Gunther te bemoeien. Wij hebben niets te maken met spionage en sabotage, op wat voor schaal ook, Eric. Ik ben er zeker van dat de nationale belangen op dat terrein in goede handen zijn bij de bureaus die voor dat doel zijn opgericht. Laat Alexander Naldi en de grotten van Carlsbad maar schuiven. Jij moest achter één man aan gaan, een man die bekend staat als Cowboy -’


  ‘Een ogenblikje, meneer,’ zei ik. Als hij spijkers op laag water kon zoeken, dan kon ik dat ook. ‘Laten we de zaak duidelijk stellen. Ben ik op zoek naar Gunther of die Cowboy?’


  ‘Dat is een en dezelfde persoon.’


  ‘Wie zegt dat? Alles wat ik over Gunther heb gehoord wijst er op dat hij maar een klein figuurtje is. O, ja, hij heeft er mee te maken, hij zit er tot over zijn oren in, maar als de Cowboy hun plaatselijk opperhoofd is, dan ziet het er niet naar uit dat die gigolo een waarschijnlijke verdachte is.’


  Mac zei koud: ‘Onze opdracht, jouw opdracht Eric, is Gunther. Zo zijn de orders, en zo voeren wij ze uit.’ Even later voegde hij er aan toe: ‘Tenslotte zijn we hem nog iets schuldig voor LeBaron; hij zit er sowieso voor moord in. En als ze willen dat wij detectivewerk doen, dan moeten ze dat maar zeggen. In dit geval hebben ze gezegd dat híj het is. Is dat duidelijk?’ Het was duidelijk. Iemand had hem de mantel uitgeveegd omdat hij de orders wat losjes had geïnterpreteerd of omdat hij zich bezig had gehouden met zaken die buiten zijn jurisdictie vielen, dus nu gingen we het volgens het boekje doen.


  Iemand wilde Gunther hebben. Iemand zou Gunther krijgen. ‘Goed meneer,’ zei ik. ‘Wat Naldi en de grotten van Carlsbad betreft, ik zei het alleen maar omdat ik dacht dat u het misschien wilde doorgeven.’


  ‘Dat,’ zei Mac sarcastisch, ‘is een merkwaardige gedachte. Natuurlijk moet ik het doorgeven, nu je het mij verteld hebt, maar ik heb er absoluut geen behoefte aan.’


  Ik fronste tegen de ruit van de telefooncel. Hij had kennelijk zwaar de pest in. Ik zei: ‘Ik had de indruk dat alles heel fijn ging en dat er officiële medewerking was, meneer.’


  ‘Hoe kom je op die vreemde gedachte?’


  Ik zei: ‘Heeft u ons signalement niet aan de verwante bureaus doorgegeven met de vraag om ons met rust te laten als ze ons zagen?’


  ‘Ik heb niet de gewoonte om de signalementen van onze mannen te verspreiden, Eric, zeker niet als ze op een geheime en potentieel gevaarlijke missie zijn.’


  ‘Dan,’ zei ik, ‘is er hier iets verdomd geks aan de hand.’ Ik vertelde hem wat er die ochtend was gebeurd.


  ‘Een veiligheidsofficier?’ zei Mac. ‘En ze hadden hem gezegd waar hij naar moest uitkijken?’


  ‘Ja meneer. Hij herkende mij niet direct, hij had het te druk met de Grootinquisiteur te spelen, zoals dat gaat met die knapen, maar toen hij de vrouw zag en de truck en de nummerplaten, dacht hij opeens ergens aan en werd hij opeens bijzonder vriendelijk.’


  ‘Juist,’ zei Mac. ‘Ik zal het laten nagaan. Je bent slordig geweest. Het was niet nodig om je er zo in te laten betrekken.’


  ‘Nee meneer. Ik zocht in de stad naar wigwams. Ik had niet gedacht in zo’n officiële parade terecht te komen.’


  ‘Als je op de datum had gelet, wat ik wél hoop, is het nauwelijks een wereldschokkend toeval.’


  ‘Wereldschokkend?’ zei ik. ‘Ik vind dat een bijzonder toepasselijk woord in dit verband, meneer. Overigens, er waren geen wigwams.’


  ‘Juist.’ Zijn stem klonk plotseling zacht en melancholiek en verweg. ‘Nou ja, die mogelijkheid hadden we overwogen, niet? Doe je best, Eric. Ik wilde niet... De politieke situatie is op het ogenblik een beetje lastig.’


  ‘Ja meneer,’ zei ik. ‘Dat is altijd zo.’


  ‘Het is moeilijk om mensen die er niets van weten uit te leggen dat politieke betrouwbaarheid niet de enig noodzakelijke kwalificatie is voor dit soort werk, zelfs niet de voornaamste.’


  ‘Maken ze moeilijkheden om Sarah?’


  ‘Natuurlijk. Er komen altijd moeilijkheden van als een agent overloopt. Je kunt me beter die Gunther leveren, Eric. Niemand anders heeft een spoor geleverd; dat van jouw is - hoe mager ook - het enige dat we hebben. Het moet een glad verlopend, goed afgewerkt karwei worden, liefst iets dat op een ongeluk lijkt en waar niemand door in verlegenheid wordt gebracht. Heb je mijn cadeautje ontvangen?’


  ‘Ja, meneer. Ik heb hem om.’


  ‘Het schijnt een verbeterd model te zijn. Ik hoor het later wel van je. Je moet alleen het beschermende laagje er aftrekken, net als anders. Heb je het idee dat je vooruitgang boekt?’


  ‘De voorbereidingen gaan goed, meneer. Ik zou zeggen dat ze alles zal proberen om mij het leven moeilijk te maken. Het enige wat ze nodig heeft is een kans.’


  ‘Laten we hopen dat ze die krijgt,’ zei Mac. ‘Ik vind het vervelend een man te vragen als lokaas te spelen, maar -’


  ‘Tuurlijk,’ zei ik. ‘Tot ziens, meneer.’


  Ik hing op en bleef een ogenblikje staan, terwijl ik nadenkend fronste. Er kwam een auto aanrijden en ergens in de buurt klonk een bel toen de wagen over een rubberslang op de oprit reed. De pompbediende dronk zijn koffie uit en kwam naar buiten. Zijn naam stond in grote letters boven de deur: A. H. (Hank) Wegmann. Ik nam aan dat het zijn naam was. Alleen de eigenaar of de manager van de zaak zou zo lang achter elkaar werken.


  Ik opende de deur van de cel, liet hem passeren en liep toen over het terrein in de richting van het motel, een paar blokken verderop. Hij liep naar de wagen bij de pomp. Het was een legerjeep van een nabij gelegen raketbasis, zag ik, met een jonge dienstplichtige soldaat aan het stuur. Het idee moet gegroeid zijn terwijl ik liep, maar ik was bijna buiten het bereik van de lampen voor het opeens van een soort onderbewust gebeuzel uitbarstte in een bewuste hersenimpuls. Het gaf zo’n klap dat ik bijna stil bleef staan en achterom keek om te checken wat ik had gezien, maar dat zou erg amateuristisch geweest zijn en ik had die dag al genoeg blunders begaan - waar Mac me dan ook wél op gewezen had. Ik bleef doorlopen tot de zaak uit het gezicht verdwenen was. Toen bleef ik onder een straatlantaarn staan en zocht naar iets waarvan ik me vaag herinnerde dat ik het in mijn zak gestopt had.


  Ik vond het even later - het voddige bonnetje voor de benzine die ik die ochtend had getankt. Ik streek het papier glad en daar stond het, wat me zoeven opeens had getroffen: WEGMANN’S SERVICE, CARRIZOZO, NEW MEXICO. Ik stond er naar te kijken, terwijl er stormachtige veranderingen plaatsvonden in wat ik - vaak zonder enig recht - mijn hersens noem.


  Wegmann, dacht ik, Wegmann. De hele dag hadden we gezocht naar een Indiaanse tent en hier was meneer Wegmann. Wigwam - Wegmann. Het zou een toeval kunnen zijn. Het zou ook een toeval kunnen zijn dat Gail Hendricks van alle benzinestations in de stad ons weloverwogen naar dit ene had gebracht. Ze had gezegd, dat het er schoner uitzag dan de andere en dat ze een schoon toilet wilde hebben. Het kon zijn, maar ik geloofde er geen seconde aan.
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  Toen ik bij het motel kwam, bleef ik voor de deur even staan en vroeg me af welk tafereel ze binnen voor me had bereid. Ik had haar getergd en weggestuurd, onder het voorwendsel dat ik niets meer aan haar had. Ik dacht niet dat ze zich op een dergelijke manier zou laten wegsturen, dus het was nu haar beurt.


  Ik twijfelde niet meer. De enige vraag was of ik te doen had met een dodelijk beledigde vrouw die een particuliere wraakoefening beraamde, of dat ze andere, duisterder motieven had. Ik geloofde het eigenlijk niet, maar ik moest natuurlijk rekening houden met de mogelijkheid. In elk geval was het duidelijk dat ik haar verkeerd had beoordeeld in de hotelkamer in El Paso. Terwijl ze gedwongen werd de filmcapsule af te geven onder de bedreiging helemaal uitgekleed te worden, had ze toch iets voor me achter gehouden. Ze was bij lange na niet zo bang geweest als ze er uit had gezien. Toen ze was ondervraagd over de laatste woorden van haar stervende zuster had ze het perfecte antwoord gegeven. Wigwam, had ze gezegd, De Wigwam in Carrizozo.


  Daarmee beschermde ze zichzelf. Als ik al iets wist van meneer Wegmann’s pompstation en dat haar onder de neus hield, kon ze zeggen dat ze zich eerlijk vergist had - die namen leken ook zo op elkaar. Als ik er niets over zei... nou, dan had ze in elk geval die afschuwelijke tiran die haar jurk had gescheurd en gedreigd had haar gezicht te verwoesten, niet verder geholpen. En ze kon zich tevreden voelen met het feit dat ik Carrizozo dagenlang zou uitkammen om te zoeken naar een tent die niet bestond.


  Ze had niet kunnen voorzien dat ze daarbij aanwezig zou zijn, hoewel ze er misschien wel op gehoopt had. Hoe dan ook, toen ze de kans kreeg mee te gaan - er zelfs toe gedwongen werd - had ze er het beste van gemaakt. Ik moest wel bitter grijnzen toen ik er aan dacht hoe we vanmiddag eindeloos door de modderige straten hadden gebaggerd, terwijl zij - schijnbaar meelevend en sympathiek - zich inwendig ziek had gelachen ... Ik draaide de deurknop om en ging naar binnen om te zien wat ze verder voor me had bedacht.


  Ze had een klein lampje laten branden, zodat ik de volle mep zou krijgen als ik binnen kwam. Dat was, objectief gesproken, een misser - duisternis zou passender zijn geweest voor de tragische indruk die ze probeerde te wekken - en ik vond dat de pathetische, vochtige en gekreukelde zakdoek in haar afhangende hand een tikje te veel van het goede was, maar over het geheel genomen was het een heel aannemelijk tafereel. Het bracht de juiste stemming onmiddellijk over.


  Haar met bont afgezette mantel lag op de grond waar ze hem had laten vallen, net alsof dat gebeurd was toen ze naar voren strompelde om zich huilend op het bed te werpen - te verdrietig door mijn wreedheid om zelfs maar de plastic laarsjes die ze over haar schoenen had aangedaan, uit te trekken. Het was een mooi, waarachtig trekje dat de laarsjes modderig waren.


  Ze gaf me alle tijd om de scène te bewonderen. Toen klonk er een hoorbaar kreetje, op het moment dat ze - passend in de rol - besefte dat ze niet langer alleen was in de kamer. Even later zat ze overeind, op een aantrekkelijke manier verbaasd en verlegen.


  ‘O, ik hoorde niets ... Ik moet in slaap gevallen zijn.’


  Ik keek haar even aan, had een beetje met haar te doen. Het was tamelijk goed gedaan, maar niettemin was ze een amateur. Vroeg of laat zou ze in situaties terechtkomen die ze niet aankon. Het was geen spelletje, maar dat wist ze nog niet.


  Ik zei: ‘Ach, je hebt gehuild! Wat is er aan de hand, mooierd? Kun je het niet verdragen van me af te zijn?’


  Ze staarde me met wijdopen ogen aan en sprong van het bed. ‘Jij, opgeblazen, onverdraaglijk beest -’


  Ze stikte bijna en draaide zich om. Ze drukte de vochtige zakdoek tegen haar ogen. Ik haalde een grotere zakdoek van mezelf tevoorschijn, die gelukkig schoon was. Ik liep naar voren en stak hem vooruit in haar richting.


  ‘Hier,’ zei ik, ‘probeer die eens. Snuiten en afvegen.’


  Ze aarzelde, greep toen de zakdoek zonder om te kijken. Zo stonden we een poosje. Toen draaide ze zich met een vermoeid zuchtje om en gleed heel natuurgetrouw in mijn armen.


  Ik hoorde haar stem, verstikt: ‘Waarom doe je zo monsterachtig? Waarom kan... waarom kan ik nou nooit verliefd worden op een man die ... aardig is. Gewoon een beetje aardig, een beetje maar... aardig en vriendelijk. Dat is toch niet te veel gevraagd.’


  ‘Gail,’ zei ik, ‘Gail


  Toen, op de regelrechte en onhandige manier van een hartstochtelijk man kuste ik haar nadrukkelijk en zocht de ritssluiting van haar rok. Ze pakte mijn pols vast, maar ze glimlachte nu.


  ‘Goed dan,’ hijgde ze. ‘Goed, maar laten we het dit keer goed doen.’


  ‘Op de goeie manier,’ zei ik en kuste haar weer. ‘Het is moeilijk om het op de goeie manier te doen, maar voor jou zal ik het proberen. Ik zal zo netjes zijn als de pest.’


  ‘Alsjeblieft, lief,’ zei ze, terwijl ze lachend probeerde te ontsnappen. ‘Ik bedoel, ik hou niet zo van die geïmproviseerde seks. Ik wil een douche nemen en me mooi maken ... Het duurt niet lang.’


  Het duurde niet lang en veel later, toen de kamer duister was, voelde ik haar tastend naast me bewegen. Ik reageerde niet en bleef gelijkmatig ademhalen. Ze beroerde het bed nauwelijks toen ze er uitglipte. Kennelijk waren het truitje en de rok die ze in de badkamer had laten liggen niet voldoende voor de volgende stap, of misschien was het gewoon dat ze uit kieskeurigheid die kleren niet nog eens wilde aantrekken; in elk geval, ze liep naar de kast en boog zich over haar koffer, voor ze naar de badkamer ging. Ik hoorde het gedempte klik van de deur die ze achter zich sloot. Ik wachtte. Voor een vrouw met haar uiterlijk en achtergrond was ze een snelle kleedster. Ze was binnen de vijf minuten terug. Ik was van plan mijn imitatie van een man in Morpheus’ armen vol te houden tot ze veilig verdwenen was, maar ik had haar weer onderschat. In plaats van weg te sluipen, liep ze recht op het bed toe.


  ‘Matt,’ fluisterde ze, ‘Matt, lieveling.’


  Ik gromde, snurkte en kwam abrupt overeind. ‘Wat -’


  Ik reikte naar het lichtknopje. Door de plotselinge lichtschijn moest ze haar ogen toeknijpen. Ze droeg een ander truitje, ditmaal iets zacht wolligs van lichtbruin, met een grote, losse kraag - zeer dramatisch, maar niet geschikt om een warme nek bij te houden - en een toelopende, lichtbruine pantalon. Zeer nauwsluitend. Ik keek er naar en boog mijn lippen in een zacht gefluit.


  ‘Doe niet zo mal, schat,’ zei ze. ‘Die pantalon is erg duur en erg chic. Het spijt me dat ik je wakker moet maken, maar ik wilde niet dat je zou denken ... dat ik gevlucht was of zo.’


  ‘Waar ga je heen?’


  Ze schudde haar hoofd mysterieus. ‘Dat vertel ik je niet. Het is maar een idee -’


  ‘Kleine Gail, de vrouwelijke detective,’ zei ik zuur. ‘Hoor ’s, mooierd, besef je niet dat er al een paar mensen heel erg dood zijn gegaan? Als je een idee hebt, vertel het me dan en dan kunnen we zien wat we er samen aan kunnen doen.’


  Ze schudde nogmaals haar hoofd. ‘Nee, dit wil ik zelf doen. Jij hebt vanochtend een paar dingen gezegd die niet zo leuk waren, weet je nog? Je deed net alsof je dacht dat ik... In elk geval, ik wil het proberen. Misschien kan ik helpen.’


  Ik aarzelde en zei nukkig: ‘Okay, doe maar net of jij de bolleboos bent. Laat je maar doodschieten. Waarom maak je me eigenlijk wakker?’


  ‘O, Matt!’ zei ze met een bezeerd stemmetje. Ik zei niets. Ze begon weer iets te zeggen, veranderde van gedachten en keerde zich om naar de deur.


  Ik zei: ‘Gail.’ Ze keek terug. Ik tastte naar een van mijn laarzen naast het bed en haalde mijn .38 Special revolver tevoorschijn. ‘Hier, verdomme,’ zei ik. ‘Weet je hoe je zo’n ding moet gebruiken?’


  ‘Nou, ik heb er wel mee geschoten -’


  ‘Okay,’ zei ik. ‘Hij is geladen. Hij heeft een terugslag als een schoppende ezel. Probeer je lieve hoofd er niet af te schieten. En verdwijn nou als de hel en laat me slapen.’


  Ik zag dat ze de deur achter zich sloot. Een ijverig soort detective zou, leek me, zijn broek en hemd aangeschoten hebben en haar zijn gevolgd, maar ik liet haar maar gaan. Het risico om ontdekt te worden als ik haar volgde, was te groot; trouwens, ik dacht niet dat ze erg ver zou gaan - alleen maar naar het pompstation, een paar blokken verderop, waar meneer Wegmann zonder twijfel zeer blij zou zijn haar te zien.
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  Ik zal me er niet voor verontschuldigen dat ik in slaap gevallen ben; er viel niets anders te doen en het kon wel eens lang duren eer ik er weer een kans toe kreeg. Toen er aan de deur werd geklopt, had ik even nodig om te beseffen wat dat voor een geluid was en waar ik me bevond. Het was een zacht klopje, het soort bescheiden klopje dat een vrouw zal gebruiken als ze vergeten heeft de sleutel mee te nemen en hoopt dat ze de buren niet wakker zal maken om weer binnen te kunnen komen.


  Nou, dat kon best en ik had haar inderdaad geen sleutel zien pakken, maar het is bij ons nu eenmaal een routine om deuren midden in de nacht op een bepaalde manier te openen. Ik maakte een slaperig geluid om haar te laten weten dat ik er aan kwam en dat ze de deur niet uit elkaar behoefde te halen. Ik ging overeind zitten en schoof mijn voeten in mijn laarzen - er zijn mensen die er pijnlijke tenen aan hebben overgehouden toen ze deuren barrevoets openden. Ik keek rond in de donkere kamer en nam het meubilair in mijn geest op, zodat ik niet nog eens hoefde te kijken. Toen stond ik op, sloop geruisloos naar de deur, trok hem op een bepaalde manier vanuit een bepaald stand open en stapte snel opzij.


  De eerste man die binnenkwam was gemakkelijk. Hij zou wel tegen de deur hebben staan duwen, klaar om hem hard open te stoten zodat ik uit mijn evenwicht zou raken. Hij vloog langs me heen als een middenvoor die op het punt staat een spil te vloeren. Ik hoefde alleen maar heel onschuldig mijn voet uit te steken en toen viel hij languit. Ik merkte op dat hij vermoedelijk gewapend was en daarom kon ik hem dus niet te lang aan zijn lot overlaten, maar nu was het zaak om nummer twee aan te pakken, die groter en slimmer was.


  Hij had ook een revolver, maar die schopte ik uit zijn hand - wat fout was. Het is altijd fout om naar een hoog doel te schoppen, zelfs als je de beste schopper ter wereld bent, tenzij je weet dat de man tegenover je een stommeling is of als je hem meteen uitschakelt met één trap. Misschien dat de echte karate en savate-experts er mee uit de voeten kunnen, maar zó goed ben ik niet. Ik wist dat ik mezelf blootgaf op het moment dat mijn knie op een bepaald punt recht getrokken werd en ik liet me achterover vallen naar een open plek in de kamer op het moment dat hij trachtte mijn voet te grijpen en me op mijn achterhoofd te gooien. Hij slaagde er bijna in, maar ik kreeg mijn voet vrij, maakte een achterwaartse salto en stond weer op mijn voeten eer hij bij me was. Ik hoorde terzijde een gesteun. Ik wist waar nummer een terecht was gekomen. Hij was met zijn hoofd tegen het bed gevlogen, wat wel aardig was, maar ik moest iets definitiefs met hem doen terwijl nummer twee het nog kalmpjes aan deed en me op stond te nemen. Ik sprong op het bed. De grote knaap snapte niet wat ik van plan was en hij had geen haast om er achter te komen. Hij kwam langzaam naar voren, bedacht op een truc.


  Eindelijk sprong hij op me toe. Ik sprong opzij, liet me over het voeteneind van het bed vallen en kwam op zijn maat terecht, waarbij ik flink mijn laarzen gebruikte. Het was niet aardig van me, maar ik voelde me ook niet in een aardige stemming. Een vrouw was met me naar bed geweest, had tegen me gelachen en was hem toen gesmeerd om me aan de hoogste bieder te verkopen. Ook al had ik zo iets verwacht en er naar gestreefd, ik was er niet precies blij om.


  Ik sprong hard op de eerste vent en gooide mezelf buiten het bereik van de armen van nummer twee. Maar dat was voorlopig genoeg. Ik ben echt niet zo jong meer en evenmin zo erg acrobatisch, tenzij het hard nodig is. Nummer een was nu veilig buiten westen; die moest wel naar de dokter. Maar zijn grote compadre zat me nog steeds achterna als een grote beer, maar na die eerste ontmoeting waarbij hij mijn voet te pakken had gehad, hield ik mezelf niet voor de gek: deze beer kende het ongewapende gevecht.


  Het punt is dat al die karategrapjes alleen maar effect hebben op mensen die er zelf niets van kunnen. Ja, ik ken een heleboel manieren om iemand met mijn blote handen bewusteloos te slaan of zelfs te doden, als de tegenstander er zelf niets van af weet of er niet op verdacht is. Maar als die andere knaap alert is, dan is het voor beide partijen moeilijk en het beste wat je dan kunt doen, vooral als de ander groter is dan jij en je niets kunt vinden waarmee je kunt slaan, steken of schieten, is het pand verlaten. Het vervelende was, ik was in pyjama, hij stond tussen mij en de half gesloten deur en al lag het kleed bezaaid met vuurwapens - nou ja, twee stuks - toen ik een kleine beweging in de richting van één ervan maakte, werd het me duidelijk dat die grote vent zich ook bewust was van hun bestaan. Als ik een revolver wilde hebben, zou ik er met hem om moeten vechten en dat wilde ik nu juist vermijden. We doen dit soort dingen namelijk niet voor de grap of bij wijze van training. Er zijn wel mensen die er een spelletje van proberen te maken, maar het is geen echte sport, zoals boksen of worstelen. In feite is het een kwestie van leven of dood.


  Hij was een enorme vent, die als een toren oprees tegen de lichte rechthoek van de deur en het raam - een berg van een vent zonder gezicht. Al ben ik ook één meter negentig lang en bijna tweehonderd pond zwaar, ik voelde me dun en kleintjes. Misschien waren mijn armen ietsje langer, maar dat stemde me niet echt blij. Ik wilde helemaal niet bij hem komen - zonder tenminste een bijl.


  En toen stonden we wat heen en weer te schuifelen en elkaar op te nemen en opeens besefte ik dat ik mijn kansen bedierf door me zo ongrijpbaar te maken. Tenslotte hadden we in El Paso bedacht dat ik me door haar zou laten verkopen en nu stond ik mijn best te doen de verkoop ongedaan te maken. Ik draaide me om en schopte de bewusteloze man in zijn witte gezicht.


  De grote man sprak voor het eerst. ‘Hé, smeerlap,’ gromde hij, ‘kun je wel, een man schoppen die al op de grond ligt?’


  In zijn woede stormde hij op me af, precies zoals ik gehoopt had. Hij vergat alle wetenschappelijke slagen waarmee hij me had kunnen doden of voor de rest van mijn leven mismaken. Hij kwam op me af als een razende beer en ik gaf hem een zachte klap en liet me vervolgens grijpen. Hij probeerde me ongeveer fijn te knijpen. Ik vocht natuurlijk terug, zoals verwacht mocht worden. Ik probeerde hem tussen de benen te schoppen, maar die grap kende hij en dus zocht ik zijn ogen, maar daar kon ik niet bij. Hij had me tegen die tijd behoorlijk beet en hij zette de druk nog wat aan, terwijl hij diep in zijn keel gromde. Ik besefte opeens dat hij, als hij opdracht had gekregen me levend te pakken te krijgen - waar ik van was uitgegaan - alles vergeten was.


  Ik had verkeerd gegokt op zijn loyaliteit tegenover zijn vriend en nu zat ik mooi in de puree. De kamer werd donkerder en wat kon het mij schelen en ik liet me verslappen, zodat ik de echte bewusteloosheid net een streepje vóórbleef. Het veranderde de situatie niet noemenswaard. Ik haalde vrijwel geen adem meer en de levenszender verdween bijna uit de lucht toen ik ergens een kort, hakkend geluid hoorde en de druk op mijn lichaam aanmerkelijk voelde verminderen.


  Ik hoorde het geluid weer en nu werd het begeleid door een zacht ademloos gehijg. De armen die me vasthielden verslapten opeens en ik struikelde achteruit en greep een stoel vast om niet te vallen. De kamer was nog te donker en ik had nog maar weinig zicht, maar ik zag hoe de grote man die me bijna had gedood, op zijn knieën zakte terwijl even later een figuurtje in een slanke pantalon in een wollig truitje over hem heenboog ...


  Ik vond eindelijk mijn adem terug en strompelde naar voren. Hij lag nu hulpeloos op handen en voeten en ze sloeg hem systematisch op het hoofd met de kolf van de revolver die ik haar had gegeven - alsof ze van plan was hem geheel door de vloer heen te slaan. Ik kwam van achteren op haar toe en greep haar arm. Ze draaide zich woest om.


  ‘Kalm aan,’ zei ik. ‘Kalm aan, Gail.’


  ‘O!’ Ze keek naar de revolver die ze in haar hand had en gooide hem op het bed. Met veel moeite kreeg ze haar ademhaling in bedwang en ze sprak met vlakke stem. ‘Ik dacht dat hij je vermoord had. Gaat het?’


  ‘Nou, ik ben niet dood,’ zei ik. ‘Bedankt.’


  Ze wankelde en stak een hand uit om steun te zoeken. Ik ving haar op en hield haar vast. Ik wilde dat ik kon zeggen dat mijn gevoelens op dat moment liefde en dankbaarheid waren - en spijt omdat ik haar verkeerd had beoordeeld - maar zo duidelijk stond het me allemaal niet voor de geest. Mijn ribben deden pijn en mijn rug deed pijn en de zuurstofleverantie aan mijn longen lag ver achter op het schema. Het was moeilijk me te concentreren op de vrouw in mijn armen, maar ik was me er van bewust dat ze trilde.


  ‘Mijn beste man,’ hijgde ze, ‘mijn beste, béste man! Wist je dat jij in staat was een vrouwelijke klerenhanger te veranderen in een blazende tijgerin? Ik heb nog nooit iets dergelijks gedaan.’ Toen verstijfde ze tegen me en keek langs me. ‘Matt!’ hijgde ze. ‘Matt, kijk!’


  Ik liet haar los en draaide me om. De grote man was op zijn zij gevallen. Een lichtstraal uit de open deur viel recht in zijn gezicht en ik zag dat gezicht voor de eerste keer duidelijk. Er was bloed van zijn gebeukte schedel over gestroomd, maar ik zag dat het het gezicht was van Dan Bronkovic, de ex-politieman die Paul Peyton, veiligheidsofficier, had voorgesteld als zijn assistent.


  Ik haalde diep adem, voelde me een beetje duizelig. Ik liep naar de andere man die aan het voeteneind van het bed lag en boog me voorover. Zijn gezicht was er slechter aan toe dan dat van Bronkovic, maar het was zonder twijfel het gezicht van Peyton zelf. Het zal wel niet aardig van me geweest zijn om te lachen. Misschien was ik gewoon een tikje hysterisch.
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  Gail kwam uit de badkamer terwijl ze haar handen afdroogde. Ze bleef verbaasd staan. ‘Matt! Wat ben je aan het doen?’ Ik was net klaar met de injectie aan Bronkovic, die tekenen van leven vertoonde en liep op Peyton toe om hem een dosis te geven, hoewel hij ook zonder dat misschien wel kalm was gebleven - hij was er niet best aan toe - maar ik had geen zin enig risico te nemen. Ik stond op, maakte de injectienaald schoon, pakte hem in en stopte het doosje weer in de voering van mijn koffer. Ik draaide me om en keek naar Gail die me geschokt en beschuldigend stond aan te staren. ‘Hoor ’s, mooierd,’ zei ik, ‘dit is de televisie niet. In werkelijkheid neem je niet al die moeite om iemand knock-out te slaan om hem dan weer bij te laten komen en weer heibel te laten maken. Nu weet ik tenminste zeker dat ze tot de ochtend doorslapen.’


  ‘Maar -’ Ze likte haar lippen. ‘Maar ze zijn gewond! Ze hebben een dokter nodig! Ze moeten eigenlijk naar het ziekenhuis!’


  Dat is het probleem met amateurs; ze zijn wispelturig. Het ene moment had ze geprobeerd de hersens van die vent in te slaan en nu maakte ze zich zorgen over zijn gezondheid.


  ‘Hoor ’s -,’ zei ik en toen ging de telefoon.


  Gail keek me snel aan. Ik liep op het toestel toe en nam de hoorn op. ‘Ja?’ zei ik.


  ‘Dit is de manager,’ zei een diepe vrouwenstem. ‘Is alles in orde bij u?’


  ‘Zeker,’ zei ik, ‘waarom zou het niet in orde zijn?’


  ‘We hebben een klacht van een van uw buren gehad over kabaal -’


  Ik aarzelde, vroeg me af of ik net zou doen of we een dronken ruzie hadden gehad of alleen maar naar een boordenknoopje hadden gezocht. Maar het had geen zin een spelletje te spelen als het niet nodig is. Het was nu wel tijd om de hoge omes er bij te roepen en het hen te laten opknappen.


  Ik vroeg kortaf: ‘Hoe heet u?’


  ‘Wat... Tja, ik heet mevrouw Meadows. Deze zaak is van mij; dat wil zeggen van mijn man en mij.’


  ‘Waar is uw man?’


  Haar stem klonk bitter. ‘Waar die altijd zit. Als u er achter komt, mag u het me zeggen. Of laat maar, eigenlijk. Zo erg interesseert het me ook weer niet.’


  ‘Juist,’ zei ik. ‘Nou, mevrouw Meadows, om eerlijk te zijn is het hier niet zo best, allemaal, en ik zou graag willen dat u Washington voor me belde. Het nummer is ...’


  Ik gaf haar een nummer. Ze aarzelde. ‘Ik... er komen toch geen moeilijkheden van? Ik bedoel -’


  ‘Ik probeer moeilijkheden en publiciteit te vermijden, mevrouw Meadows.’


  ‘Maar wie zegt me dat... ik bedoel, wie bent u?’


  In mijn volgende incarnatie zou ik een wereld uitzoeken die niet bevolkt was met slimme en achterdochtige vrouwen. Ik zei: ‘U kunt aan uw centrale meeluisteren, nietwaar?’


  ‘Ik kan u verzekeren,’ zei ze stijfjes, ‘dat ik nooit particuliere gesprekken afluister.’


  ‘Nou, dan moest u het nu maar eens wél doen,’ zei ik. ‘Dat geeft niet, als u maar niet praat over wat u te horen krijgt. Als ik met mijn baas in Washington heb gesproken, mag u hem alle vragen stellen die u maar wilt. Wilt u nu alstublieft mijn gesprek aanvragen?’


  Ik maakte me kenbaar aan het meisje in het kantoor in Washington op een manier waardoor ze wist dat er niet alleen iemand aanwezig was in de kamer waarin ik sprak, maar dat er ook iemand meeluisterde. Dat zou ze doorgeven aan Mac. Een minuut later hoorde ik zijn stem. ‘Ja?’


  ‘Met Matt, meneer,’ zei ik. Het feit dat ik mijn codenaam niet gebruikte was een tweede waarschuwing.


  ‘Ja, Matt?’ zei hij. De herhaling van mijn naam betekende dat hij de zaak begreep.


  ‘Ik bel uit Carrizozo in New Mexico,’ zei ik. ‘Kamer 14, Turquoise Motel, mevrouw Meadows is de manager. Mevrouw Meadows luistert mee en zou graag identificatie en bevestiging krijgen als wij uitgesproken zijn.’


  ‘Uitstekend.’


  ‘In de eerste plaats, u zou een paar inlichtingen doorgeven over een bepaalde geleerde, een deskundige in trillingen. Hoe is het ontvangen?’


  ‘Niet best,’ zei hij droog. ‘Er is me meegedeeld dat de zaak goed in handen wordt gehouden en dat we ons met onze eigen zaken moesten bemoeien. Wat de meneer zelf betreft, hij schijnt goed voor zijn werk te zijn, is zelfs een beetje overwerkt. Dat is de term die voor de kranten gebruikt wordt.’


  Dat ging dus over Naldi. Voor het publiek zou hij tekenen van overwerktheid vertoond hebben; in werkelijkheid werd hij goed in de gaten gehouden en wij hadden er niets mee te maken.


  ‘Dat brengt ons,’ zei ik, ‘op de signalementen van twee mensen en een voertuig die ter plaatse onverwacht verspreid zijn. U zou het uitzoeken, weet u wel?’


  ‘Dat herinner ik me, ja. Het onderzoek heeft niets opgeleverd.’ Zijn stem klonk grimmig. ‘Het is dezelfde afdeling die onlangs geweigerd heeft ons in hun dossiers te laten kijken. Van die kant krijgen we geen medewerking.’


  ‘Dat weet ik zo net nog niet, meneer,’ zei ik. ‘Belt u ze maar op en zeg ze dat ik hier twee van hun knapen heb en dat ik ze graag kwijt wil. Ik denk dat ze tot zover wel zullen meewerken.’


  Er volgde een korte pauze. Mac sprak zachtjes, ver weg. ‘Was dat nodig?’


  ‘Helemaal niet, meneer,’ zei ik. ‘Ik had makkelijk stil kunnen blijven staan en me vol gaten laten schieten. Ze hadden de benodigde apparatuur bij zich en, voor zover ik kon zien, wilden ze best. Er was niet veel tijd om hun motieven na te gaan en het was donker in de kamer.’


  ‘Geef me ’s een idee van de omvang van de schade.’


  ‘Eén gekraakte schedel en vermoedelijke hersenschudding,’ zei ik. ‘Fractuur mogelijk maar niet waarschijnlijk. Een zwaar beschadigde ribbenkast met vermoedelijk inwendige kwetsuren. Deze heer heeft misschien een beetje plastische chirurgie nodig. Beiden hebben een C-injectie gekregen en slapen rustig.’


  ‘Was er geen waarschuwing?’


  ‘Überhaupt geen voorafgaand gesprek. Toen ik de deur opendeed, leek het net alsof ik de Boulder Dam had opgeblazen. Ze vloeiden over me heen.’


  ‘Heb je er geen idee van wat ze wilden?’


  ‘Nee meneer. Misschien kunt u dat aan de andere kant te weten komen.’


  ‘Misschien. Je kunt er donder op zeggen dat ik het zal proberen. Hoe is het met jou?’


  ‘Vriendelijk van u, meneer,’ zei ik. ‘Het was op het nippertje, maar ik heb hulp gekregen. Nu gaat het best met me.’


  ‘Hoeveel tijd heb je nodig?’


  ‘Een half uur, lijkt me. Niet veel langer. We zouden ze niet graag kwijtraken, wel? En probeert u de zaak zo te regelen dat ik niet weer over een van hun jongens struikel, meneer. Dat maakt de zaak zo verward.’


  ‘Dat beloof ik je,’ zei hij grimmig en ik dacht wel dat er in de naaste toekomst enige activiteit in Washington zou heersen. ‘Laat me nu met mevrouw Meadows spreken,’ zei hij. ‘Mevrouw Meadows, nu u dit gesprek hebt gehoord, raad ik u aan het weer te vergeten. U wordt straks opgebeld door iemand met identificatie die u wel gerust zal stellen ...’


  Ik legde de hoorn neer en keek naar Gail. ‘Nou, je weet nu hoe dit soort dingen wordt gedaan,’ zei ik. ‘Als je je afvraagt waarom ik mevrouw Meadows heb laten meeluisteren, dat is psychologie. Als we haar er buiten hadden gehouden - als dat al mogelijk was geweest - dan zou ze achterdochtig geweest zijn. Nu ze naar belangrijke regeringsgeheimen heeft mogen luisteren, is ze trots en misschien bang genoeg om haar mond te houden ... Wat is er?’


  Ze keek me nadenkend aan, met een kleine frons. ‘Een C-injectie,’ zei ze, ‘betekent dat er ook een A- en een B-injectie is?’


  ‘Niet zo nieuwsgierig,’ zei ik. ‘Maar als je het dan zo graag wilt weten, A is permanent en heel snel, maar laat sporen achter. B is langzamer, maar kan niet ontdekt worden in het lichaam - als je het goed voorbereidt, kan het doorgaan voor een hartaanval. Men is nog bezig aan iets dat onmiddellijke uitwerking heeft en geen sporen nalaat. Is dat geen mooi antwoord?’


  Ze huiverde even. ‘Het spijt me dat ik het gevraagd heb. Je bent... je bent geen erg aardig persoon, wel, Matt?’


  ‘Ik ben een afzichtelijk persoon,’ zei ik, ‘maar dat wist je al sinds El Paso, dus laten we dat onderwerp maar laten rusten. Ik zou nu wel eens willen weten hoe het jou vergaan is. We hebben niet veel tijd; we moeten hier weg zijn voor de reddingsbrigade arriveert.’


  Ze keek me vlak aan. ‘Hoe het mij is vergaan?’


  ‘Jij was ergens mee bezig, weet je nog? Een geheimzinnige, mysterieuze situatie. Iets waar je mij niets over wilde vertellen; je wilde het op je eigen houtje doen. Je wilde geen hulp hebben.’


  Er volgde een korte stilte en er scheen iets in de kamer te veranderen. Er verdween opeens iets, iets dat warm en vriendschappelijk en nogal fijn was. Ik kan dit het beste beschrijven met: ze begon zich voor mij aan te stellen.


  ‘Lieve hemel, dat was ik helemaal vergeten!’ riep ze uit. ‘Toen ik hier binnenkwam en jou zo zag vechten ben ik het volkomen vergeten ... Matt, lieveling, ik heb het!’


  ‘Wat heb je?’


  ‘Doe niet zo dom, waar we naar gezocht hebben, natuurlijk! Lieveling, ik heb het gevonden! Ik begon te denken over wat jij had gezegd. Je weet wel, je vroeg me of ik wel zeker wist dat Janie Wigwam had gezegd en ik zei dat ik het zeker wist, bijna zeker. En toen vroeg je me of ik er zeker van was dat ze Carrizozo had gezegd. Nou, hoe meer ik er over nadacht... Hoe dan ook, ik ben naar de truck gegaan om op de kaart te kijken en ik heb een paar mensen opgebeld. Matt, ken jij een stad Ruidoso?’


  ‘En of,’ zei ik. ‘Ongeveer vijftig kilometer hier vandaan, in de bergen aan de andere kant van de Sierra Blanca, die hoge piek waar we op weg hierheen langs zijn gekomen, ’s Zomers zijn er paardenrennen. De Ruidoso Downs. Het dorpje Ruidoso ligt net in de vallei, dicht bij de renbaan.’ Ik fronste. ‘Wat is er met Ruidoso?’


  ‘Lieveling, je bent onmogelijk! Snap je het niet? Carrizozo-Ruidoso. Daar heb ik mijn fout gemaakt. Die namen lijken zo op elkaar en ik had nog nooit van Ruidoso gehoord en wel van Carrizozo, dus... snap je het niet?’


  Ik zei, terwijl ik haar aankeek: ‘Ik dacht dat iedere Texaan van de Ruidoso Downs wist. Er gaan er genoeg naar de rennen.’


  Haar ogen knepen samen. ‘Ik moet zeggen, je doet wel raar. Ik dacht dat je trots op me zou zijn! Snap je het niet, ik heb het, ik heb je verdomde wigwam gevonden! De Wigwam Lodge in Ruidoso!’
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  We spraken niet veel tijdens het eerste deel van de reis. Ik wist niet waar zij aan zat te denken en ik wilde ook niet naar haar kijken om er achter te komen.


  Wat mijn eigen gedachten betreft, die waren verward. Ze had mijn leven gered, bleef ik maar denken, en toch werd ik door mijn instinct gewaarschuwd dat ze nu bepaald niet eerlijk tegenover me stond. Het was verwarrend om nu op weg te zijn naar Ruidoso, verweg in de bergen aan de verkeerde kant van de vallei, wat de atoomproef betrof. Maar Mac had tenslotte gezegd dat ik niets met atoomproeven te maken had. Gunther, daar moest ik me mee bezighouden. Hij kon even goed in Ruidoso zijn als ergens anders. Of de vrouw naast me kon me voor de grap in kringetjes laten rondrijden, maar ze was nog steeds het enige spoor dat we hadden. Ik had geen andere keus dan me aan haar te houden.


  Tenslotte keek ze naar me. ‘Ik dacht dat je zei dat het maar vijftig kilometer was.’


  Ik zei: ‘Dat is de directe weg door de bergen. Voor het grootste gedeelte ongeplaveid en waarschijnlijk kniediep in de sneeuw. Het leek me beter om op een begaanbare weg te blijven. Dat duurt langer, maar het is veiliger.’


  ‘Natuurlijk,’ zei ze.


  Even later: ‘Matt.’


  ‘Ja?’


  ‘Je gaat hem doodmaken, niet?’


  ‘Sam Gunther?’ zei ik. ‘De Cowboy? Ja, als ik hem vind. Dat is mijn werk.’ Haar zwijgen klonk beschuldigend en ik zei snel: ‘Ik heb je van het begin af verteld dat Sam, als we succes zouden hebben, niet lang meer te leven had.’


  ‘Ja, maar ik wist niet...’ Ze huiverde. ‘Ik had er geen idee van... Niet tot ik zag hoe je die twee mannen met die injectienaald behandelde.’


  Er volgde een korte stilte. Ik schakelde terug toen de weg steiler werd en we tussen de dennenbomen omhoog begonnen te klimmen. ‘Het is ... het is allemaal nogal schokkend,’ zei ze. ‘Ik wist niet dat dit soort dingen gebeurde, lief. Ik wist niet dat er mensen bestonden zoals jij.’ Ze aarzelde. ‘Ik zou misschien kapot van afschuw moeten zijn. Dat ben ik misschien ook. Verwacht niet te veel van me. Vertel me alleen maar wat je wilt dat ik doe...’


  Het was een aardig trekje, een aardig aanbod. Ik had graag willen geloven dat het oprecht was. Ik vertelde haar iets in de hoop dat het redelijk en verstandig klonk.


  Spoedig hadden we de pas achter ons gelaten en we daalden aan de andere kant af naar Ruidoso. Er was iets aan de snelweg gedaan sinds ik er voor het laatst was geweest, maar niemand had iets uitgedacht om te voorkomen dat er sneeuw op zou vallen - of als dat wel was gebeurd dan hielp het in elk geval niet. Het duurde even eer ik een weg had gevonden in het web van gore sneeuwhopen en richels die waren opgeworpen door de spaden en sneeuwploegen. Tenslotte bereikten we de plaats zelf, gelegen aan een ravijn. Hier waren ook veranderingen aangebracht, ten goede of ten kwade, dat hing er van af of je het leuk vond als bergdorpen gemoderniseerd werden. We reden de hoofdstraat in. Er was weinig licht en veel sneeuw.


  Gail likte haar lippen. ‘Ik zal nooit meer een vreemde straat inrijden zonder eerst uit te kijken naar een bord waar op staat - Daar is het.’ Haar stem veranderde niet van toon terwijl ze het zei.


  De gebouwen zelf stonden een stukje terug van de hoofdstraat, in een uitsparing tussen de dennen, maar het uithangbord hing aan de straat: WIGWAM LODGE. Ik zwenkte de oprit op en parkeerde de truck tussen een half dozijn andere voertuigen, waarvan de meeste een imperiaal voor ski’s hadden - sommige met de ski’s er nog op. Nou ja, het was er goed weer voor. Ik stapte uit en liep om teneinde Gail bij het uitstappen te helpen, hoewel dat ridderlijke gebaar verspild leek aan de soepele, jongensachtige figuur die tevoorschijn kwam.


  Ik greep haar vast toen ze uitgleed op de harde sneeuw. Op dit uur van de ochtend was er geen wind en het was bijzonder stil onder de dennen. We hadden kilometers ver van de bewoonde wereld kunnen zijn, in plaats van dertig meter van de hoofdstraat van het stadje.


  ‘Kalm aan,’ zei ik. ‘Nu geen benen breken.’


  Ze zei: ‘Matt, ik ben bang. En ik heb het koud.’


  Ik haalde mijn kleine revolver uit mijn zak. ‘Hier,’ zei ik, ‘hij is nog geladen. Schiet niet op jezelf en probeer mij ook niet te raken, alsjeblieft, maar aarzel niet om hem te gebruiken als het nodig is. Als er iemand dood moet, dan liever geen van ons. Nou ja, dat hoef ik jou niet te vertellen. Tot nu toe heb je het best gedaan.’


  ‘Wat - wat zal er gebeuren, denk je?’


  ‘Ik weet het niet, maar ze hebben al een poging ondernomen, daar in de pas van San Agustin, weet je nog? Zonder twijfel weten ze wie we zijn. Nou, als ze op ons afkomen, bespaart het ons de moeite hen te zoeken.’


  Ze keek naar de kleine revolver. ‘Matt, ik... kun jij hem niet beter houden?’


  ‘Kom op, neem hem nou. Ik heb er nog een paar, met de complimenten van een paar zieke makkers. We zitten boordevol revolvers, mooierd. Een gepantserde divisie zou ons maar net hebben kunnen tegenhouden.’


  Ze pakte de kleine revolver aan, stopte hem in de band van haar pantalon en trok haar sweater er over. Ik keek naar haar en probeerde me het moment te herinneren waarop ik verliefd op haar was geworden, maar je weet nooit wanneer dat gebeurt. Ik bestudeerde haar gezicht, waarbij ik niet vergat dat we samen geslapen hadden, of dat ze mijn leven gered had, of dat er inderdaad een Wigwam Lodge in Ruidoso was, ook al was er een meneer genaamd Wegmann in Carrizozo... Ik probeerde de waarschijnlijkheden te schiften van de mogelijke toevallen, waarbij ik iets aftrok voor mijn achterdochtige karakter en ik kwam nergens op uit. Ik wist het niet.


  Het was een mooi moment om in de sneeuw sentimenteel en verliefd te staan denken aan een vrouw die me misschien in een val zou lokken - die me in een val móest lokken als ik het karwei wilde opknappen waar ik voor gekomen was. Mijn hand schoot uit en deed iets waartoe ik me al voel aangetrokken sinds dat soort kleding op de markt kwam. Ze sprong een gat in de lucht.


  ‘Au!’


  ‘Kom op,’ zei ik, ‘laten we eens zien hoe het daar binnen is.’


  Ik liep op de verlichte deur van het hotel toe. Ze kwam achter me aan, terwijl ze van achteren de bezeerde plek wreef. ‘Dat is niet leuk,’ zei ze waardig, ‘bovendien is het vulgair. En bovendien doet het pijn.’


  ‘Als jij je achterste decent bedekt had, mijn lief,’ zei ik, ,‘zou er niet in geknepen worden... Nou, daar zijn we dan.’


  De magere blondine die de deur open deed was gekleed in een gewatteerde peignoir en een flanellen pyjama en ze zag er nogal leuk uit, ondanks de krulspelden. Ze riep haar moeder, een forse, blonde dame, die aan kwam stappen in een flanellen peignoir en nachthemd. Haar haar zat ook in krulspelden, maar ze had al jaren geleden vergeten hoe ze er leuk uit moest zien.


  We schreven ons in aan de balie in de grote rustieke lobby, die bezaaid lag met ski-uitrustingen en de vreemde, speciale, ondefinieerbare sfeer had van een motel dat geheel gewijd is aan een sport waar je niet de minste belangstelling voor hebt. Er waren momenten geweest dat het me een leuk idee had geleken om op een paar smalle latten een heuvel af te suizen, maar dat was nu niet het geval.


  ‘Ik wist niet dat u hier een skibaan had,’ zei ik tegen de vrouw.


  ‘O, we hebben al jaren een kleine baan, meneer,’ zei ze, ‘maar nu wordt er een grote geopend in Sierra Blanca - die grote, witte berg daar in het noorden. Nou ja, alles is vandaag wit en het blijft de hele winter wit. Hier is uw sleutel. U heeft Cherokee, de derde cabine rechts om de hoek. De kachel brandt en er zijn een paar extra dekens in de kast. Ik hoop dat u het niet erg vindt om er alleen heen te gaan. Mijn dochter is erg verkouden en ik -’


  ‘Dat geeft niet,’ zei ik. ‘We vinden het wel. Cherokee.’


  ‘Ik hoop dat u het naar uw zin zult hebben, meneer. Er wordt ontbijt geserveerd in de eetzaal vanaf half zeven ...’


  Ik liep terug naar de oprit om de koffers te pakken. Gail kwam naast me lopen toen ik terugkwam en we liepen samen over een schoon geschept pad rond het hoofdgebouw. Nadat we een blokhut hadden gepasseerd die Arapahoe heette en eentje die Blackfoot werd genoemd, kwamen we bij Cherokee. Ik zette de koffers neer, haalde de sleutel uit mijn zak en opende de deur. Het was donker binnen. Warme lucht stroomde langs me toen ik de koffers weer oppakte en naar voren stapte.


  De lampen gingen opeens aan en ik zag twee mannen tegenover me. Ik had beiden al eerder gezien: Wegmann en Naldi. Terwijl ik instinctief terugdeinsde, werd er een hard voorwerp in mijn rug geduwd.


  ‘Beweeg je niet!’ Het was de ademloze en een tikje smekende stem van Gail. ‘Het spijt me, maar beweeg je alsjeblieft niet, lieveling.’


  Iemand bespaarde me de moeite van het nadenken door uit de nabije struiken te stappen en een revolverkolf of een ploertendoder over mijn hoofd te halen.
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  Toen het allemaal weer een beetje helderder werd, lag ik op de vloer in de cabine. De deur was gesloten. Ik voelde tenminste geen tocht. Ik voelde dat de vuurwapens - waar ik het zo nadrukkelijk over had gehad tegen Gail - verdwenen waren, wat me weinig kon schelen. Ik had dit van het begin af niet gezien als een karwei voor vuurwapens. Ik had de wapens alleen meegenomen als rekwisieten, om me voor te doen als een gevaarlijk man die op een dodelijke missie was. Het zou een beetje gek lijken als iemand zou denken dat ik hier gekomen was met het verlangen een dreun op mijn hoofd te krijgen.


  Ondanks een kloppende hoofdpijn voelde ik me, terwijl ik daar zo met gesloten ogen lag, min of meer plezierig en rustig. Ik had, als slachtoffer van een koelbloedig verraad, vermoedelijk hels moeten zijn, maar ach, ik had het meisje er wel ongeveer toe aangezet, nietwaar? Nu het dan inderdaad gebeurd was, viel het moeilijk echt kwaad te worden. Dit hadden Mac en ik toch van het begin af voorbereid? Er restte alleen de vraag of ze me al dan niet in de juiste handen gespeeld had.


  Haar stem bereikte me van verre: ‘Je had hem niet hoeven slaan! Hij deed niets! Je hebt beloofd -’


  Een mannenstem zei, dichterbij: ‘Ik wilde er alleen maar zeker van zijn. Tenslotte heb je gezegd dat hij een gevaarlijke - een getrainde regeringsman was die er op uit was mij te pakken te krijgen. Ze denken zeker dat ik heel belangrijk ben.’ De man lachte, terwijl hij naderbij stapte en me terloops in de zijde schopte. ‘Hij ziet er niet erg gevaarlijk uit, zoals hij daar ligt.’


  ‘Hou op, Sam!’ Haar stem klonk kil. ‘We hebben een afspraak gemaakt. Ik heb me aan mijn deel gehouden, nu jij. Koop maar een voetbal als je zo nodig schoppen moet.’


  Kijk, daar had ik mijn antwoord al. Het was een enorme gok geweest, maar het was gelukt. Ik heb zo’n idee dat je Gunther te pakken moet nemen, had Mac gezegd, en hier was hij. Het enige wat ik nu nog maar hoefde te doen, was hem te pakken te nemen. Ik opende mijn ogen. Hij was nog steeds de filmcowboy met laarzen, een rijbroek en een grote, lichte hoed. Vanavond had hij een van die rechtvallende korte overjasjes aan die vaak door ranchers worden gedragen en door mensen die daar voor willen doorgaan. Op de achtergrond zag ik Wegmann, de pompbediende met zijn besproete plattelandshoofd. Dr. Naldi, de seismoloog, was er ook met zijn dubbelgeslepen bril op, maar ongewapend. Ze zagen er uit als een vreemde combinatie van samenzweerders, maar zo gaat dat meestal.


  ‘Sta op, jij,’ zei Gunther. Ik kwam wankelend overeind. ‘Mooi zo!’ snauwde hij. ‘Waar zijn ze? We weten dat je ze hebt!’


  Wegmann zei ongeduldig: ‘Ik vind het nog steeds tijd verknoeien. Mijn mensen hebben de apparatuur al opgesteld. De kaart en de andere gegevens die dr. Naldi zegt gekopieerd te hebben zouden heel nuttig geweest zijn als ze op tijd gekomen waren, maar ze zijn niet meer nodig.’


  ‘Zegt te hebben -’ Dat was Naldi, die kwaad werd. ‘Ik héb ze gekopieerd en als jij me je de films in Carrizozo had laten geven in plaats van -’


  ‘Dr. Naldi, u bent dan een deskundige op het gebied van aardschokken, maar u weet erg weinig van spionagewerk af.’ Wegmanns stem en houding waren wel iets veranderd sinds hij me in Carrizozo benzine had verkocht. ‘Uw contact in Juarez was Gunther. Dat was afgesproken. Om voor de hand liggende redenen konden we het niet toestaan dat uw deel van het werk rechtstreeks in verband gebracht kon worden met het mijne; dat was een noodzakelijke voorzorgsmaatregel. Zoals ik u al heb uitgelegd toen we onze voorbereidingen troffen, wilden we, als er aan uw kant iets misging, de indruk wekken dat er eenvoudige spionage werd gepleegd, met het doel de inlichtingen direct het land uit te smokkelen. Als alles veilig leek, kon Gunther de films dan naar het noorden brengen, zodat we ze konden gebruiken. Als dat niet lukte... Nou, het is niet gelukt, dus hebben we het verder zonder uw waardevolle medewerking moeten doen, doctor. Het is ons uit de hand gelopen. U had een kopie moeten bewaren - die had u makkelijk genoeg kunnen maken - maar dat heeft u niet gedaan. U bent er op een onhandige manier in geslaagd u verdacht te maken en uw inlichtingen af te laten pakken. Dat werpt de vraag op of u er echt in geslaagd bent de goede documenten over te nemen en zo ja, of de foto’s voldoende scherp waren en behoorlijk belicht. Hoe dan ook, het doet er nu niet meer toe.’


  ‘En óf het er toe doet!’ Naldi’s gezicht was wit. ‘Om die foto’s te pakken te krijgen heb ik mijn carrière en mijn naam geriskeerd. Geriskeerd? Het ziet er naar uit dat ik ze heb opgeofferd! En nu probeert u het te kleineren... Ik zal u laten zien of ik de juiste documenten heb overgenomen of niet.’ Hij draaide zijn hoofd om. ‘Gunther!’


  Gunther knikte en wendde zich tot mij. ‘Goed, waar zijn die films? We weten dat je ze hebt. Ze heeft me verteld dat je ze mee hebt genomen om me op een heel handige manier in de val te laten lopen.’ Ik schudde mijn hoofd. Hij grijnsde verrukt tegen me. ‘Ach,’ zei hij, ‘dan moet het dus op de moeilijke manier. Kleed je uit.’


  Ik keek niet rechtstreeks naar Gail, maar ik kon zien dat ze op een vreemde manier glimlachte. Ik ging op een stoel zitten om mijn laarzen uit te trekken. Gunther pakte ze aan en gaf ze aan Naldi, die ze, door zijn dikke bril loerend, zorgvuldig onderzocht. Ik stond op en reikte mijn jas en hemd over voor inspectie. Ik liet mijn broek zakken en schopte die naar hen toe. Het was niet bepaald leuk, maar als je zo vaak gefouilleerd bent als ik, raak je er aan gewend, zelfs in gemengd gezelschap.


  Terwijl ik me oprichtte met niets anders aan dan sokken, een onderbroekje en een interlockje, zag ik dat Gail me met een vreemde nadruk aankeek.


  ‘Alles uit!’ mompelde ze. Ik herinnerde me een nachtclub in Juarez en een hotelkamer in El Paso. ‘Alles uit, schat. Trek uit!’


  Ze waren allemaal bezig met mijn kleren - behalve Wegmann, die zich deskundig bezighield met de afdeling vuurwapens. Ik zag dat Gail weloverwogen op me toestapte.


  ‘Weet je nog, Matt, schat?’ mompelde ze.


  ‘Hoe zou ik het kunnen vergeten?’ vroeg ik. ‘Jij doet me er weer sterk aan denken.’


  ‘Je hebt me uitgelachen,’ zei ze. ‘Je hebt mijn prachtige jurk kapot getrokken en je vond het erg leuk dat ik daar zo in mijn bontje stond en mijn... mijn ondergoed, als een goedkope snol. Ik heb mezelf toen beloofd dat je er voor zou boeten, hoe dan ook! Ik - ik moest die belofte houden. Ik kon het maar niet vergeten omdat...’


  Ze stopte. ‘Ze zullen je geen kwaad doen. Dat was een deel van de afspraak.’


  ‘Tuurlijk.’


  Ze keek me nog een keer, zonder glimlach, aan, maar ze had voor het privilege betaald en ze zou er het volle pond uit halen. ‘Dr. Naldi,’ zei ze zonder haar hoofd af te wenden, ‘ik geloof - ik herinner me net iets. Iets wat hij me eens een keer verteld heeft. U kunt beter die laarzen nog eens goed onderzoeken.’ Ze had het nu tegen mij: ‘Matt.’


  ‘Ja?’


  ‘Ik moest het doen. Begrijp je? Ik - ik ben een trotse vrouw. Ik kan het niet verdragen belachelijk gemaakt te worden.’


  ‘Tuurlijk.’ Ik keek in de richting van Naldi die op het punt stond mijn laarzen te ontleden met een zakmes. ‘Laat dat mes maar zitten,’ zei ik. ‘Het heeft geen zin om een goed paar laarzen te vernielen. Je hebt een schroevendraaier nodig. De rechterhak.’


  Gail glimlachte. Ik nam aan dat ze herinnerde dat ze onder vrijwel gelijke omstandigheden iets had gezegd van: Nou ja, het heeft weinig zin om een verloren strijd te strijden om mijn jarretelles en beha. Het verleden hing om ons heen toen we elkaar daar zo stonden aan te kijken - de paar dagen van het verleden die we samen hadden doorgebracht. ‘Sarah zei Wegmann, nietwaar?’ vroeg ik. ‘Dat is die vent daar met de revolver, die pompbediende. En jij bent vanavond naar het pompstation gegaan en je hebt je afspraak gemaakt. Daar ben je heen geweest, is het niet?’


  Ze knikte. ‘Ik had natuurlijk niet verwacht er ook dr. Naldi en Sam aan te treffen. Ze hadden zich in een rommelkamer met een hoop autobanden en andere rommel verborgen. Ze waren maar net ontsnapt aan een of ander veiligheidsonderzoek. Ik denk dat de mensen die jou in het motel te pakken wilden nemen er iets mee te maken hadden. We hebben het plan samen uitgewerkt. Het was een idee van dr. Naldi dat er hier ergens in de buurt een zaak moest zijn die de Wigwam moest heten, tussen al die motels en zomerkampen, en hij zei dat Ruidoso erg op Carrizozo leek als je het snel zei.’


  ‘In deze buurt?’ vroeg ik. ‘Wat is er zo belangrijk aan deze buurt? Het project waar zij belang in stellen bevindt zich precies aan de andere kant van de vallei.’


  Ze schudde haar hoofd om aan te geven dat zij het niet wist. Er klonk een triomfantelijk geluid uit de mond van Naldi. Hij had de hak van de laars geschroefd en schudde nu de kleine capsule tevoorschijn die in een gat verborgen had gezeten. Ik keek naar Gail, die rustig voor me stond, niet triomfantelijk maar evenmin spijtig.


  ‘Je neemt je wraak hoog op, mooierd,’ zei ik. ‘Het moet je wel iets gekost hebben om een afspraak te maken met Gunther, de man die je zusje naar de verdommenis heeft geholpen en haar waarschijnlijk vermoord heeft.’


  ‘Je zegt maar wat!’ antwoordde ze. ‘Ik heb je baas gevraagd wie haar vermoord heeft - weet je nog? - en waarom. Hij wist het niet.’


  Ze wilde het niet geloven, dat zag ik; dat zou haar niet goed uitkomen. ‘Je hebt geen enkel bewijs! Trouwens, afgezien van wat Sam heeft gedaan, jij bent een moord van plan, een gewone, brute moord, dat kun je niet ontkennen! Ik voel me heus niet schuldig omdat ik er tussen ben gekomen, als je dat soms dacht.’


  ‘En hoe zit het met die andere zaak waar je tussen komt?’ vroeg ik, met een gebaar in de richting van Naldi en Wegmann. ‘Ik weet niet precies wat ze van plan zijn, maar het schijnt iets te maken te hebben met een plan om op de een of andere manier een belangrijk regeringsproject te saboteren. Hoe zit het met de hulp die je ze daarbij geeft?’


  Ze lachte kort. ‘Echt, schat,’ zei ze, ‘die atoombommen hebben me altijd de koude rillingen bezorgd en ik neem het niemand kwalijk als hij er ook op tegen is en probeert er een eind aan te maken. En dan kan het me niet schelen of ze daar de Russen een handje mee helpen of niet. Al die fall-out lucht die we inademen -’


  ‘Heel dramatisch,’ zei ik, ‘maar je zou eerst eens de feiten moeten nagaan. Toevallig komt er van een ondergrondse proef geen fall-out en de atmosfeer wordt er niet door bevuild.’


  ‘Nou, er is nog iets anders,’ zei ze. ‘Dr. Naldi zegt -’ Ze zweeg, in de war gebracht.


  ‘Wat zegt Naldi?’


  ‘Ach, het klinkt vergezocht, dat geef ik toe. Iets over blijvende harmonische vibraties die begonnen zijn bij de recente Russische proeven en die een massieve instabiliteit hebben veroorzaakt - ik geloof tenminste dat hij massieve instabiliteit zei - zoals wanneer een regiment soldaten in de pas over een brug marcheert. Ze brengen die brug aan het zwaaien en kunnen hem op die manier breken.’


  Ik zei: ‘Weet jij veel van massieve instabiliteit, Gail.’


  ‘Nou, Naldi wél en hij zegt dat er gevaar dreigt, werkelijk gevaar, als deze test plaatsvindt vóór de kracht van de opgewekte golven tot onder het kritische punt is gezakt... Zo iets zei hij tenminste, geloof ik. Hij zei het allemaal nogal snel en ik heb al die moeilijke woorden niet begrepen.’


  ‘Tuurlijk niet,’ zei ik. ‘En wát voor gevaar?’


  ‘Nou,’ zei ze, ‘aardbevingen natuurlijk! Aardbevingen over de hele wereld!’


  Ik staarde haar aan en wilde gaan lachen, maar ik werd abrupt omgedraaid door een hand die op mijn schouder viel. Het was Gunther, natuurlijk; ook zo’n man die nooit zijn handen thuis kan houden. Dr. Naldi stond er ook met een grimmig en kwaad gezicht - Wegmann was een stukje naar voren gekomen met zijn revolver.


  ‘Waar is het?’ vroeg Gunther.


  ‘Waar is wat?’ vroeg ik onschuldig.


  Dr. Naldi stak de lege helften van de capsule onder mijn neus. ‘Waar zijn de films, meneer Helm?’


  Ik moest een keuze doen. Ik kon ze vertellen dat de films in Washington waren, maar dat zouden ze misschien niet geloven. Als dat zo was, konden ze me verder niet gebruiken, dan konden ze me door het hoofd schieten of gewoon hier vastgebonden laten liggen. Dus ik glimlachte mysterieus, schudde koppig mijn hoofd en kreeg een klap van Gunther voor de moeite. Daarna kwam hij dreigend op me af om me onder handen te nemen, ondanks Gails protesten.


  ‘Je hebt het beloofd!’ riep ze.


  Dr. Naldi pakte haar bij de arm en trok haar uit de weg en Gunther begon serieus te werken. Hij had het juiste gevoel, maar te weinig training. Trouwens, hij was bang zijn handen te beschadigen. Het was niet eens zo erg. Wegmann stond de hele tijd met zijn revolver op de achtergrond, hield de zaak in de gaten en keek meegevend toe, als een volwassene die naar spelende kinderen kijkt. Tenslotte maakte hij een ongeduldig geluid en stapte naar voren.


  ‘We verknoeien onze tijd,’ zei hij. ‘Laat hem zich aankleden. We kunnen dit wel ergens anders voortzetten als het moet. Dr. Naldi, u hebt hier vaak gereden in allerlei voertuigen. Kunnen we met die halftons truck de berg opkomen? Ik wil hem hier niet achterlaten.’


  Naldi keek bitter naar de lege capsule en gooide hem weg. ‘Ik dacht van wel, zeker als er sneeuwkettingen zijn... Hoe zit dat, mevrouw Hendricks?’


  Gail zei: ‘Ja, er zijn kettingen, dat zouden jullie nu wel moeten weten.’


  Naldi fronste. ‘Waarom zouden wij dat moeten weten?’


  ‘Nou, Wegmann heeft ze er voor ons afgehaald, in Carrizozo, en trouwens we hadden ze om toen een van jullie mensen geprobeerd heeft ons van de weg te drukken op de San Agustín Pas; daarom is het hem niet gelukt.’


  ‘Ik weet niets van zo’n poging,’ zei Naldi. ‘Wegmann?’


  De man met de revolver schudde zijn hoofd. ‘Ik ben in geen maanden over die pas geweest en ik heb er ook niemand heen gestuurd.’


  ‘Gunther?’


  ‘Ik niet. Ik heb me koest gehouden sinds die herrie in Juarez. Ik heb met niemand contact gehad. Tjee, ik ben net een paar uur geleden over de grens gekomen en toen al bijna te grazen genomen.’


  Naldi vroeg: ‘Wat is er precies gebeurd, mevrouw Hendricks?’


  ‘Nou, we werden van El Paso gevolgd door een man in een grote, grijze auto ... wat is er?’


  Wegmann had gelachen. ‘Een grote, grijze auto? Een Oldsmobile, misschien?’


  ‘Ja. Een Oldsmobile met nummerplaten uit Texas.’


  Wegmann grinnikte. ‘Dat zit wel goed,’ zei hij. ‘Ik weet van die wagen af. Ik heb hem zelf begraven.’ Hij hield op met grinniken en werd zakelijk. ‘Gunther, jij rijdt onze wagen en gaat vooruit. Hou een oogje in de spiegel voor het geval we hulp nodig hebben. Dr. Naldi, ik denk dat u beter overweg kunt met die truck dan met een revolver. U rijdt de truck en ik ga achterin met de gevangenen... Wat is er nu weer, mevrouw Hendricks?’


  Ik had een beetje medelijden met haar, zoals ze daar verbijsterd en verontwaardigd stond. Voor een sophisticated vrouw was ze in bepaalde opzichten erg naïef. Ze had echt gedacht dat ze mij geen kwaad zouden doen, denk ik. Ze had zelfs verwacht dat ze haar zouden laten gaan.
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  Het was koud liggen, daar achterin de truck, op mijn gezicht, met handen en voeten gebonden. Het feit dat de opgestapelde tassen, koffers en voorraden aan de kant van de enge ruimte nauwelijks ruimte overlieten voor ons tweeën op de matras, droeg weinig bij tot ons comfort, hoewel het ruimtegebrek verhinderde dat we al te erg heen en weer rolden als de truck danste en zwaaide.


  Achter ons had Wegmann een met dekens gebouwd nestje voor zichzelf gemaakt. Daar zat hij, een silhouet in de duisternis. Mijn revolver, die hij van Gail had afgenomen, rustte op zijn knie. Vakmanschappelijk gezien was dat verstandig. Het was een aardige, krachtige kleine revolver; en als je een man moet neerschieten, blijven er minder sporen achter als je kans ziet het met zijn eigen wapen te doen.


  Ik voelde Gail naast me rillen. Ze had niets gezegd sinds we het motel hadden verlaten. Als je het goed bekeek, viel er ook weinig voor haar te zeggen - ze had een stunt uitgehaald en die had een boemerangeffect gehad. Als er al wat te lachen viel, had zij er geen reden toe. Om de een of andere reden zag ik ook weinig in lachen. Ik zag kans houvast te krijgen aan de slaapzak die dichtbij lag, maar toen ik probeerde hem naar ons toe te trekken om meer warmte te krijgen, boog Wegmann zich voorover en trok hem weg.


  ‘Geen grapjes,’ zei hij. ‘Geen bedekking. Ik wil alle knopen duidelijk kunnen zien, meneer Helm.’


  ‘Verdomme, man,’ zei ik, ‘je kunt hier toch niets zien.’


  Dat was niet helemaal waar. Ook al waren ze bevroren, de raampjes van de truck begonnen het eerste grauwe licht van de naderende dageraad door te laten, terwijl we over een onbekende weg naar een onbekende bestemming hobbelden - onbekend voor mij, tenminste. Ik ontdekte dat dr. Naldi een kunstenaar op de versnelling was. Het leek me een merkwaardige eigenschap voor een man van de wetenschap. Een schakel van een van de kettingen was gebroken en sloeg ritmisch tegen de rechter achterbumper. Nou ja, ik had die kettingen al vele winters gebruikt.


  ‘Ik zie genoeg,’ zei Wegmann. ‘Ik zie je als je je beweegt.’ Ik was blij dat hij eindelijk iets zei. Ik had een paar theorieën over hem die ik wilde testen.


  Ik zei: ‘Jij bent er eentje van het vak, niet? Jij heet niet Wegmann. Ik heb je gezicht ergens in de dossiers gezien. Het was een Slavische naam.’ Dat was een gok, gebaseerd op zijn gelaatstrekken. Ik had zijn gezicht in geen enkel dossier gezien, anders zou ik hem wel herkend hebben, maar het zou nuttig zijn om te weten als hij daar te vinden zou zijn. Hij zei niets; hij verraadde niets. Ik ging voort: ‘Dat domme plattelandskoppie is wel handig in jouw vak. Maar wat moet je hier nou doen met een stelletje aangeklede amateurs en idioten die de wereld voor vernietiging willen behoeden?’


  Hij aarzelde; toen scheen hij te besluiten dat het geen kwaad kon zich te ontspannen en een poosje zichzelf te zijn. Elke camouflage kost moeite om op te houden, hoe lang je het ook al doet.


  ‘Er moet iemand op de winkel passen,’ zei hij, ‘terwijl de kinderen hun aardige spelletje spelen. Wat dat aangaat, wat doet u hier, meneer Helm? Als het waar is wat mevrouw gezegd geeft, waarom sturen ze een goede man dan achter een drol als Gunther aan? Ik weet dat u een behoorlijk goeie vakman bent. Daarom liet ik hem een beetje met u stoeien, daarstraks. Ik wilde zien hoe het er met u voorstond.’


  ‘Bedankt,’ zei ik, ‘voor het compliment. Wat je vraag betreft, wordt er bij jullie ooit naar het waarom gevraagd? Zo heb ik het niet geleerd.’


  ‘Eén-nul,’ zei hij. ‘Maar dat is geen antwoord.’


  ‘Misschien weten ze niet dat hij een drol is,’ zei ik, mijn woorden voorzichtig kiezend. ‘Misschien denken ze dat hij de bolleboos is, de roverhoofdman voor deze streek, de man die bekend staat als de Cowboy. Ik heb mijn chef verteld dat hij daar niet groot genoeg voor was. Mijn chef zei dat het niet ons werk was hem de maat te nemen. Groot of klein, Washington wilde Gunther.’


  ‘Dat is heel interessant,’ zei Wegmann. ‘Dat is erg geruststellend. Ik had al gehoopt dat u dat zou zeggen, meneer Helm. Ze denken dus dat hij de Cowboy is waar ze zo lang achteraan hebben gezeten, nietwaar? Nou, ik heb er hard genoeg aan gewerkt om die indruk te wekken. Ik heb meneer Gunther zorgvuldig gekozen en voor dit doel opgeleid - ik heb hem natuurlijk goed kunnen gebruiken in Juarez, maar tussen ons gezegd en gezwegen, hij is geen beste. Hij heeft de neiging zijn hoofd te verliezen. Ik heb er voor gezorgd dat hij langzaamaan de aandacht van de autoriteiten ging trekken. Gelukkig is hij een erg stomme en opgeblazen man, die zich niet kan voorstellen dat er iemand is die slimmer is dan hij. Ook is hij dol op geld. En hij draagt natuurlijk erg opvallende kleren.’


  ‘En Naldi?’


  ‘O, dr. Naldi is wat u de insider zou noemen, de gekke professor, die zijn land heeft verraden ter wille van een wilde theorie. En de domme Hank Wegmann, de idioot bij de benzinepomp, was lekker de dupe van deze handige jongens. Hij zal natuurlijk ontsnappen, maar niemand zal zich daar veel zorgen over maken, want hij is niet zo belangrijk. U snapt natuurlijk waarom ik zo openhartig met u praat.’


  Ik lachte kort. ‘Ik geloof dat ik minstens zo lang in het vak zit als jij, Wegmann. Ik snap het, ja.’


  ‘Het is de enige manier,’ zei hij. ‘Dat snap je wel. Er zit niets persoonlijks achter.’


  ‘Tuurlijk niet,’ zei ik. ‘Ik zou het zelf ook doen, als ik opdracht had er tussenuit te knijpen en geen getuigen achter te laten.’


  ‘Ik ben blij dat je het begrijpt.’


  Naast me bewoog Gail zich even, aandachtig luisterend. Een eventjes versnelde ademhaling vertelde me dat ze op het punt stond iets te zeggen, om een vraag te stellen, toen zuchtte ze en was weer stil. De truck stopte plotseling en iemand wierp de achterdeur open. Vervolgens werden onze voeten losgemaakt en werden we uitgeladen, maar ik besteedde niet veel aandacht aan de details. Ook al was er een kans, ik was nog niet zo ver dat ik er gebruik van wilde maken. Trouwens, ik keek naar het apparaat dat ze in de kerktoren hadden opgesteld.


  Misschien was het een gekke plaats voor een kerk, hoog op de flank van de berg, maar die streek is vol verlaten mijnkampen en oude spookstadjes en al waren de oorspronkelijke settlers nogal ruwe jongens, ze waren vaak behoorlijk religieus. Vaak was de kerk het best opgetrokken gebouw in de gemeenschap - het laatste om te vervallen als de bevolking was weggetrokken.


  Ik gokte dat we ergens op de Sierra Blanca waren, maar we waren niet zo hoog als ik had gedacht. Toen we achter in de wagen lagen had het me toegeleken alsof we een stuk boven de boomgrens waren geklommen, maar er stonden nog hoge dennenbomen rond ons. Het kleine, vergeten stadje was ingeklemd in een vouw van de bergwand die op het westen uitkeek. Er stonden nog een paar houten barakken, zilvergrijs door verwering. Een paar stenen hutten waren nog praktisch intact, ze waren stevig gebouwd van onregelmatige stukken rots, die op de Indiaanse manier waren gelegd met of zonder cement. Dakloze resten en stukken muur in de sneeuw toonden waar vroeger andere huizen hadden gestaan. Op de bergflank, boven de dennenbomen, was minstens één mijnschacht, vermoedelijk waren er nog meer.


  De vierkante kerk was van steen gebouwd, sommige stukken waren vervallen, maar het dak was nog bijna helemaal intact, evenals de toren. Daar stond, tegen luchtverkenning gecamoufleerd door de resten van de klokkenstoel, het apparaat. Het was een soort parabolische antenne die me aan radar deed denken. Je ziet hetzelfde soort dingen bij de meeste militaire installaties en vliegvelden, apparaten die nerveus ronddraaien en luisteren als grote oren zonder hoofden.


  Om heel eerlijk te zijn, ik weet niet zeker of zulke apparaten inderdaad iets met radar te maken hebben; dat is me eens een keer verteld. Ik weet niets van elektronica, net zo min als van atoombommen. Ik zou niet eens durven zweren dat dit toestel parabolisch was. Het had ook hyperbolisch of bolvormig kunnen zijn, maar ik heb de indruk dat de elektronische jongens altijd meer plezier hebben met parabolen, om wiskundige redenen die we hier niet zullen behandelen.


  Hoe dan ook, het was een komvormig ding van staven en draden, ruim een meter in doorsnee. Hij stond in westelijke richting opgesteld - in de richting van de grote open vallei daar beneden - en hij zocht ijverig, terwijl hij heen en weer en op en neer zwaaide volgens een ingewikkeld patroon. Er was een man in de klokkentoren die er naar keek. Ik benijdde hem zijn werk niet. In de eerste plaats moet het er behoorlijk koud zijn geweest en in de tweede plaats was dat oude stenen bouwsel er niet op berekend een heleboel zware, trillende machinerie te dragen.


  Wegmann stond naast me. ‘Nou, meneer Helm?’ vroeg hij. ‘Wat denkt u er van?’


  Ik vroeg: ‘Wat doe je er mee, vliegen en kleine vogels vangen?’


  ‘Geen kleine vogels, meneer Helm,’ zei hij. ‘Geen kleine vogels - gróte vogels.’
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  Hoog in de oude kerk, ruim honderd meter van de plek waar wij gestopt waren onder de dennenbomen, bleef het radarachtige apparaat zijn gecompliceerde zoekpatroon tekenen en het zag er levendiger en intelligenter uit dan het groepje halfbevroren mensen die beneden stonden. Uit een van de oude stenen hutten kwamen de incongruente tjoek-tjoekgeluiden van een explosiemotor, vermoedelijk een diesel- of een benzinegenerator. Ik stampte mijn voeten om de bloedsomloop weer op gang te krijgen en wilde dat ik hetzelfde kon doen met mijn handen die nog op mijn rug gebonden waren.


  ‘Wat bedoelt hij?’ vroeg Gail, voor het eerst sprekend sinds we Ruidoso hadden verlaten. ‘Wat is dat? Wat is dat voor een ding, Matt?’


  ‘Je hebt het gehoord. Het is de Wegmann Elektronische Vogelvanger, Serie I.’


  Wegmann schudde zijn hoofd zonder te lachen. ‘U hebt het mis, meneer Helm; ik ben geen man van de wetenschap. Ik geloof dat het apparaat oorspronkelijk is uitgevonden door ene Hallenbeck, dr. Rudolf Hallenbeck, een Duitse geleerde die voor Hitler bezig was geweest met de ontwikkeling van raketten en die na de Tweede Wereldoorlog asiel in de Sovjet-Unie heeft gevraagd.’


  ‘Asiel gevraagd,’ zei ik. ‘Dat is óók een uitdrukking.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Jullie hebben von Braun. Wij hebben Hallenbeck ... Maar dit is bepaald niet de eerste serie; ik geloof dat dit het elfde model is dat gemaakt is, maar pas het vierde dat wij hier hebben gekregen. Als u nagaat hoe moeilijk het is om de machinerie dit land binnen te smokkelen en de zaak op te bouwen op een verlaten plek, begrijpt u wel dat wij alleen de meestbelovende versies hier krijgen. De andere zijn de ontwikkelingsfasen in de Siberische teststations niet doorgekomen en zijn daarom niet geleverd voor onze buitenproeven.’


  ‘Ik snap het,’ zei ik. ‘Buitenproeven.’


  ‘Een interessante ontwikkeling, vindt u niet? Hoe kun je je apparatuur beter beproeven dan tegen de waarschijnlijke vijand? We zijn erg voorzichtig geweest. Ze geloven hier nog steeds dat hun chronische problemen te wijten zijn aan toevallige radiotransmissies van een onschuldig karakter. Ze zullen natuurlijk wel beter weten als ze de restanten van het apparaat vinden. We zullen geen tijd hebben om het af te breken en mee te nemen, dus we moeten het vernietigen. Maar als zij hier komen, zullen wij er niet meer zijn.’


  Dr. Naldi, die dicht bij ons stond, keek met vragende blik naar Wegmann.


  ‘Ik snap het niet,’ zei hij. ‘U heeft het over chronische problemen. Ik dacht -’


  ‘U dacht dat dit de eerste machine in zijn soort was, die we hier met veel moeite en kosten naar toe hebben gebracht, alleen om u ten dienste te zijn.’ Wegmann lachte. ‘Nou ja, misschien hebben we u die indruk ook wel gegeven, doctor. Tenslotte hoopte u op een wonder, nietwaar? U had vergeefs een beroep gedaan op uw regering en de koppige dr. Rennenkamp om een eind te maken aan deze gevaarlijke proef. U wilde tot het uiterste gaan en was bereid om hulp te aanvaarden van iedereen, in naam van de mensheid. Nou, we hebben de hulp verschaft. Waarom zouden we net doen alsof het zo gemakkelijk is?’


  ‘Ik snap het,’ zei Naldi langzaam. ‘Ik snap het.’


  ‘Het enige echte wonder,’ zei Wegmann, ‘is dat we zo dicht bij het succes zijn met de weinige assistentie die we van u hebben gekregen. U en Gunther hebben jullie aandeel in de operatie op een ellendige manier verziekt; niet alleen dat, maar gisteren, toen u op het punt stond gearresteerd te worden, kwam u naar me toe rennen om hulp, in plaats van zover mogelijk uit mijn buurt te blijven. U heeft de aandacht op mij gevestigd. En Gunther ook, toen hij aan zijn kant van de grens moeilijkheden kreeg. Het is een echt wonder dat door uw toedoen de hele zaak niet is mislukt. Het zal wel te veel gevraagd zijn om van niet-vakmensen volkomen efficiency te verlangen, maar ik had verwacht dat jullie tweeën tenminste een poging zouden hebben gedaan de eenvoudige instructies die jullie hadden gekregen op te volgen.’


  Het was een ferme afstraffing, zoals Naldi zelf vermoedelijk zou geven aan een slordige technicus onder zijn bevel, en het gezicht van de geleerde werd bloedrood. Zijn ogen werden klein en kwaad achter zijn brillenglazen.


  ‘Hoor ’s, meneer Wegmann, wie geeft u het recht zo...?’ Hij hield zich bijtijds in en zuchtte. ‘Misschien heeft u wel een beetje gelijk met wat u zegt. Dit soort melodrama past niet bij mij. Alleen de wanhoop heeft me er toe gedreven. Meneer Wegmann, ter wille van de mensheid moet deze proef tegengehouden worden - of tenminste uitgesteld tot -’


  ‘Hij wordt tegengehouden,’ zei Wegmann.


  ‘Wat de films betreft, ik geloof niet dat het fair is mij ervan te beschuldigen dat de hele zaak is misgelopen. Ze moeten hier ergens zijn.’


  ‘Waarom denkt u dat?’


  Naldi fronste.


  ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘Waarom denkt u dat ze hier ergens moeten zijn?’ Wegmann keek even naar mij en lachte kort. ‘Ik durf te wedden dat die geweldige films al dagenlang in Washington zijn, als ze tenminste niet vernietigd zijn in El Paso. Het is maar goed dat we niet gedwongen zijn ons te baseren op uw kopie van de regeringskaart, doctor Naldi, maar de voorzorg hebben genomen om een paar verkenningen te doen bij helder weer. We zouden mooi in de knoei hebben gezeten als we het apparaat vanochtend met het blote oog zouden moeten richten, met al die nevel.’


  Hij zwaaide zijn arm naar het westen, waar de ochtendnevel de bergen aan de overkant van de grote vallei nog verborgen hield. Maar Naldi keek die kant niet uit, evenmin als Gail. Ze keken beiden verbijsterd naar mij. Gail sprak het eerst. ‘Bedoel je... bedoel je dat je ze nooit gehad hebt? Maar hij heeft me gezegd -’


  ‘Hij heeft u ongetwijfeld een heleboel dingen gezegd, mevrouw Hendricks,’ zei Wegmann, ‘die u, om hem te betalen voor wat hij u had aangedaan, direct aan ons overbracht, zoals hij verwachtte dat u zou doen.’


  ‘Maar -’


  Wegmann gebaarde naar de hut vanwaar het geluid van de machinerie kwam. ‘Alstublieft. U moet nu wel in staat zijn te lopen ... Ja, wat is er, Naldi?’


  Er stond verontwaardiging te lezen op het gezicht van de geleerde. ‘Waarom heeft u ons dit niet eerder verteld? Waarom heeft u gedaan alsof... Als hij geen films had, wat had het dan voor zin om zo’n ingewikkelde val op te zetten? U heeft ons met opzet voor aap laten staan, door hem te vangen en te fouilleren -’


  Wegmann zei rustig: ‘Dr. Naldi, u heeft nooit mijn toestemming nodig gehad om voor aap te gaan staan. Het fouilleren was uiteraard niet nodig. Als u het zich nog kunt herinneren, ik heb steeds gezegd dát het tijdverspilling was. Maar het was absoluut noodzakelijk dat we hem te pakken kregen.’


  ‘Maar waarom als er geen films waren?’


  ‘Heel eenvoudig,’ zei Wegmann, ‘omdat deze twee mensen kans hadden gezien te veel inlichtingen te pakken te krijgen om ze naderhand in leven te laten zodat ze er over konden spreken.’


  ‘Gaat u ze doden?’ Naldi klonk geschokt.


  Wegmann lachte en gebaarde naar de apparatuur in de toren. ‘Mijn beste doctor, hoeveel mensen helpt u mij doden met dit ding? U bent wel erg naïef!’


  ‘Maar dat is iets anders. Dat is ... ongelukkig, het is een essentiële stap om duizenden andere levens te redden, misschien miljoenen. Dit is koelbloedige moord!’


  ‘Dit is gewoon een woordspelletje,’ zei Wegmann ongeduldig. ‘En ik wil u een vraag stellen, doctor. Er is me gisteren gerapporteerd dat u geprobeerd hebt dr. Rennenkamp de proef verder te laten uitstellen. Heeft u er bezwaar tegen dat uit te leggen?’


  ‘Nou, ik -’


  ‘Ik heb u één keer voor uitstel laten zorgen. Dat was nodig om hen precies vandaag hier te krijgen. Maar een verder uitstel zou fataal geweest zijn voor onze plannen. Dat weet u. Waarom hebt u geprobeerd dr. Rennenkamp over te halen de zaak weer uit te stellen?’


  Naldi likte nerveus zijn lippen. Toen trok hij opeens zijn schouders naar achteren. Hij sprak overtuigd: ‘Omdat ik dacht dat het over een week veilig voor ze kon zijn om de proef te wagen. Dan zou het risico in elk geval veel kleiner zijn. Mijn instrumenten wijzen aan dat de condities snel bezig zijn minder kritisch te worden. Ik dacht, als ik de ouwe gek nog een week aan het lijntje kon houden, dat we dan niet met deze verschrikkelijke toestand hoefden -’


  ‘Naldi,’ zei Wegmann, ‘je bent een sentimentele gek.’


  Hij moest een bepaald teken gegeven hebben, hoewel ik het niet opmerkte. Er klonk het scherpe geluid van een ontploffing van de toren, dat vrijwel samen viel met de krak van een geweerkogel die langskwam en het onvergetelijke geluid toen hij zijn doel bereikte. Naldi viel achterover in de sneeuw, dood eer hij neerkwam.


  ‘Nu dan, mevrouw Hendricks,’ zei Wegmann kalm. ‘Deze kant uit, alstublieft. Blijft u in de sporen. We willen de sneeuw niet onnodig beroeren.’


  Gail keek hem verbijsterd aan. Haar ogen stonden heel wijdopen en haar gezicht was zeer wit; de kleine sproeten op haar neus waren duidelijk zichtbaar. Ze wendde haar geschokte blik naar het lichaam aan haar voeten. Dr. Naldi’s dubbelgeslepen brillenglazen staarden blind omhoog naar de ochtendlucht, scheef op het dode, donkere gezicht. Er was slechts een kleine bloedvlek op de voorkant van zijn jas. Gail maakte een verstikt geluid en keerde zich struikelend om.


  Wegmann gebaarde dat ik haar moest volgen. Ik gehoorzaamde, me ervan bewust dat Gunther en twee andere mannen bezig waren de jeep-stationwagen die hij hierheen had gereden en mijn truck met wit canvas te bedekken, zodat ze er vanuit de lucht vermoedelijk als met sneeuw bedekte rotsblokken uit zouden zien. Misschien hadden ze een extra kleed voor het lijk. De twee andere mannen leken onaangedaan, maar Gunther zag er wat ziekjes uit.


  Drie man hier, dacht ik, een in de toren met een geweer en Wegmann zelf - vijf man tot dusver. Nou ja, ik had me, volgens opdracht, als lokaas aangeboden. Ik kon nu niet gaan klagen dat het aanbod door te veel mensen tegelijk werd aangenomen. Vlak voor me slipte Gail, viel op een knie en kwam moeizaam weer overeind. Haar gebonden polsen leken onwerkelijk en theatraal. Dat ding boven in de toren leek ook namaak, net iets uit een sciencefiction film. Ik bleef staan onder de kerktoren en keek omhoog. Vanuit deze hoek kon ik de schutter niet zien, maar het apparaat zelf was duidelijk zichtbaar.


  ‘Nerveus apparaatje, nietwaar,’ zei ik met een blik achterom naar Wegmann, die ons op veilige afstand volgde.


  ‘Hij zoekt nu alleen maar,’ antwoordde hij. ‘Als hij vindt wat hij zoekt, blijft hij staan en begint te tasten. Hij rapporteert afstand, richting en snelheid naar de instrumenten in de kerk. Als een bepaalde handel wordt overgehaald, neemt hij bovendien de controle over. Dan zijn we in staat om de grote vogel in onze richting te sturen, of weg te zenden - laten we zeggen naar een doel ver over de vallei heen.’


  ‘Als die vogel zo tekeergaat,’ zei ik, ‘vooropgesteld dat het werkt, zal de officier op de basis dan niet op zijn rode knop drukken zodat hij uit elkaar springt?’


  ‘De veiligheidsofficier op de basis zal stellig het vernietigingscircuit sluiten, of het proberen,’ zei Wegmann. ‘Maar hij zal ongetwijfeld erg verbaasd zijn als er niets gebeurt. Hij zal zelfs nog verbaasder zijn als hij ontdekt dat zijn proefraket geladen is. Ik heb er lang over gedaan om mijn organisatie hier op te bouwen, meneer Helm, en het is een zeer goede organisatie. Dr. Naldi heeft me alleen geholpen het juiste doel uit te zoeken. Uw kranten zullen de komende dagen een hoop hebben om over te schrijven.’


  ‘Wanneer begint het feest?’ vroeg ik.


  ‘De vogel gaat om tien uur omhoog,’ zei hij en gebaarde met de revolver die hij nog steeds vasthield - mijn revolver. Ik wenste dat ik hem op de een of andere manier onklaar had gemaakt voor ik hem aan Gail gaf, maar dat zou te opvallend geweest zijn als het ontdekt werd. ‘Blijf doorlopen,’ zei Wegmann. ‘Mevrouw Hendricks is al een heel stuk weg. Ik waarschuw u, probeer geen handige oponthoudjes of zo. Ik heb gevangenen nodig. Er is iemand die ik het komende uur bezig wil houden en die niet wantrouwend mag worden - zó lang hebt u dus nog als u voorzichtig bent. Maar het precieze aantal van de gevangenen doet er niet zo veel toe. Ik hoop dat u me begrijpt.’


  ‘Ik snap het,’ zei ik, ‘volkomen.’


  Wegmann verhief zijn stem. ‘Mevrouw Hendricks. Dat is ver genoeg. Wacht op ons.’


  Ze bleef staan wachten bij de deur van de hut. Ik voelde de trillingen van de machine binnenin toen ik er aankwam. Gail keek me even aan en wendde toen haar blik af. Er was een tikje kleur teruggevloeid in haar gezicht. Ze veegde de sneeuw van de knie van haar pantalon. Wegmann kwam bij ons, wuifde ons achteruit met de revolver en opende de deur. Het geraas van een grote benzinemotor kwam naar buiten, samen met het gezoem van de generator die er door gevoed werd en een zucht warme lucht die naar olie en smeer rook. ‘Ik hoop dat u het hier gemakkelijk zult hebben,’ zei Wegmann gastvrij. Toen boog hij zich voorover en riep naar een onzichtbaar iemand: ‘Gezelschap, meneer Romero!’


  Er volgde geen antwoord, maar hij gebaarde ons toch naar binnen te gaan. Ik volgde Gail. De ramen waren verduisterd; het enige licht kwam van een veertig watt peertje dat met een touw aan een van de balken van de hut was gebonden. De machine nam ongeveer de helft van de ruimte in de hut in beslag. Als je eenmaal binnen was, maakte hij een geweldig lawaai. Ik keek rond naar de man naar wie Wegmann had geroepen en nam aan dat hij een machinist of een mecanicien of zo was. Het duurde even eer ik iemand zag. Toen stapte Wegmann langs ons en schopte tegen iets in de hoek.


  ‘Geen verstoppertje met mij spelen, meneer Romero!’ riep Wegmann. ‘Hier zijn een paar vrienden om u gezelschap te houden. Ze wilden u graag iets vragen over een situatie waar een grijze Oldsmobile bij betrokken was, haha!’


  De bundel kleren bewoog en onthulde een tamelijk kleine man met een gabardine overjas aan die behoorlijk vuil was door het stof en het smeer op de vloer. Zijn zwarte, tamelijk lange haren hingen steil langs zijn gezicht dat - onder het vuil - nogal wit was, op enkele opvallende builen na. Hij had een kleine, zwarte snor. Ik keek naar de man die geprobeerd had ons op de San Agustin Pas van de weg te drukken. Ik keek naar de ceremoniemeester van de Club Chihuahua.
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  Ik probeerde het niet eens allemaal te snappen. Je leert in dit werk al vroeg dat het geen zin heeft je hersenenergie te verspillen aan pogingen problemen op te lossen waarvan de antwoorden al aanwezig zijn op de laatste pagina’s van het boek. Onze celgenoot zou, wie hij ook was, zijn droevige verhaal ongetwijfeld ter gelegener tijd vertellen - als hij nog tijd van leven had.


  Intussen was ik, plat op de vloer gelegen, bezig alle oude trucjes met de spieren te proberen om wat meer speling in de koorden om mijn enkels te krijgen, terwijl Wegmann ze aan het vastknopen was. Hij gaf me geen ruimte - wat eigenlijk niet erg was. Ik zat niet achter hem aan, maar de tijd begon nu te dringen en als ik een kans had gezien zou ik sterk in de verleiding zijn gekomen er gebruik van te maken. Later zouden er misschien betere kansen komen, maar misschien ook niet.


  ‘Nu u, mevrouw Hendricks,’ riep hij boven het lawaai uit. Gail aarzelde en liet zich moeizaam op de knieën vallen. Wegmann gaf haar een zet zodat ze op haar gezicht viel, trok haar benen recht en bond ze vast.


  ‘Zo,’ riep hij. ‘Nu laat ik u alleen ... O, probeer maar geen ingewikkelde, opofferingsgezinde grapjes om die generator in het komende uur te saboteren, meneer Helm. We hebben voldoende opgeladen accu’s in reserve, waarmee we onze machinerie op het kritieke moment kunnen voeden. Als u die machine stopt, berooft u zich alleen maar van licht en warmte.’


  Hij stond op, keek ons aan, en controleerde vervolgens de boeien van Romero en liet ons alleen in de herrie en de stank. Nou ja, we zouden in elk geval niet bevriezen.


  ‘Gail,’ riep ik, toen de deur al een poosje dicht was.


  Ze draaide haar hoofd om teneinde me aan te zien. Er zat vuil op haar wang en in haar ogen stond een hopeloze blik. Ze zei iets, maar ik verstond het niet. Ik rolde een keer over, waardoor ik met mijn gezicht dicht bij het hare kwam.


  ‘Hij heeft hem laten vermoorden!’ hijgde ze. ‘Naldi! Daar stond hij en het volgende ogenblik was hij... was hij dood! Zo maar!’


  ‘Ja,’ zei ik. ‘Zo maar. Zeg, hoor ’s ...’


  ‘Je hebt gelogen!’ riep ze. ‘Je hebt van het begin af tegen me gelogen, me er in laten lopen, met me geslapen, me gebruikt ...’


  ‘Zo is het,’ zei ik. ‘En jij hebt tegen mij gelogen, me er in laten lopen, met me geslapen en me bedonderd.’


  Ze keek me enkele lange seconden aan. Toen maakte ze een kort, bitter geluid dat wel iets op een lach leek. Het was moeilijk er achter te komen wat het was.


  Ze zei, iets rustiger: ‘Hij gaat ons ook vermoorden, nietwaar? Als we niet... Wat kunnen we doen?’


  Het daagde me dat ze wel veranderd was van de verwende Texaanse schoonheid die op de San Agustin Pas stijf van angst was geweest. Het bleek dat ze, evenals de meeste mensen, een heleboel verborgen talenten had, een paar goede en een paar slechte.


  ‘Luister goed,’ zei ik. ‘Door iets wat Wegmann zei heb ik de indruk gekregen dat we binnenkort gezelschap krijgen en ik heb ook zo’n idee wie dat is. Als hij komt begin je te schreeuwen. Hard, begrijp je? Je kunt er niet tegen om vastgebonden te zijn, je wordt ziek van deze smerige vloer, je wordt gek van dat afschuwelijke lawaai, snap je? Stel je maar flink aan. Zorg voor afleiding. Okay?’


  Ze aarzelde. ‘Denk je ... denk je dat het zal helpen?’


  ‘Zal wat helpen? Maak je daar maar geen zorgen over, dat is mijn afdeling. Probeer een echte toneelspeelster te zijn, mooierd. Je bent een vrouw die doodsbenauwd is voor haar leven. Denk niet aan je trots of je uiterlijk en kijk in Godsnaam niet naar mij om te zien wat ik aan het doen ben. Dan zit het meteen fout.’


  Ze zweeg weer. Haar ogen bestudeerden mijn gezicht enkele seconden. Haar tong kwam naar buiten om haar lippen te bevochtigen.


  ‘Goed,’ zei ze zacht. ‘Okay, Matt.’


  Ik zei: ‘En laten we nu eens een gesprekje gaan voeren met de geheimzinnige meneer achter je. Als je twee keer omrolt ben je net bij hem.’


  ‘Goed,’ zei ze weer, maar ze maakte niet direct aanstalten. ‘Lieveling,’ zei ze.


  ‘Ja?’


  ‘Jij schooier,’ zei ze. ‘Jij smerige, uitgekiende schooier.’


  Ik grinnikte tegen haar. ‘Sloerie,’ zei ik. ‘Jij smerige, valse sloerie.’


  Ze gaf me een vreemde, beverige glimlach, terwijl ze dichtbij me lag. Toen trok ze zich een beetje op om zich voor te bereiden op de moeizame reis naar de hoek. Ik zag hoe ze opschrok en haar hoofd snel afwendde. Romero kwam vlak achter haar tevoorschijn, hij had de tocht kennelijk ondernomen terwijl wij lagen te praten. Zijn lippen bewogen. Ik schudde mijn hoofd om hem te beduiden dat ik er geen woord van verstond.


  Het kostte een paar minuten eer we alle drie gezellig bij elkaar lagen, met de hoofden dicht bijeen, zodat we boven het gedruis van de machine uit konden praten.


  ‘Goed,’ zei ik tegen Romero, ‘laten we eens met jou beginnen. Je bent een vent met een microfoon en een goedkope smoking die tegen de meisjes zegt dat ze alles moeten uittrekken. Je rijdt erg slecht auto op bergwegen. Hoe zit het verder met je?’


  ‘Hoor ’s -,’ begon hij kwaad.


  Toen hield hij zichzelf in, grijnsde en zei één woord. Ik staarde hem aan. Ik bedoel niet dat het iets definitiefs bewees. In een regering van de omvang als de onze kun je geen betrouwbaar algemeen herkenbaar identificatieseintje voor alle bureaus afspreken; dan krijg je ergens een lek. Trouwens, ik geloof dat we elkaar gewoon niet genoeg vertrouwen om ons leven aan elkaar toe te vertrouwen, waar het onder bepaalde omstandigheden op neer zou komen.


  Maar er is een bepaald woord, dat van tijd tot tijd veranderd wordt, en hij had het courante woord genoemd. Waar overigens waarschijnlijk elke buitenlandse agent van Maine tot Californië de beschikking over had. Ik bedoel, het bewees niets - behalve dat een hele hoop dingen die er gebeurd waren, duidelijk werden. Ik gaf hem het juiste contrawoord. Zijn ogen gingen een stukje verder open.


  ‘Jim Romero,’ zei hij.


  ‘Matt Helm,’ zei ik. Tegen buitenstaanders gebruiken we de codenaam niet. ‘Waarom kijk je verdomme niet uit waar je rijdt?’


  ‘Waarom kijk je verdomme niet uit waar je schopt?’ Hij grijnsde. ‘Mijn God, wat een rotzooi! Heb je last gehad met Peyton?’


  ‘Wat is er met Peyton?’


  ‘Dat is mijn baas in dit karwei. Ik heb hem op jouw spoor gezet, nadat ik je in de bergen was kwijtgeraakt. Hij zei dat hij je, als hij je zag, in de gaten zou laten houden tot het geschikte ogenblik en je dan zou laten oppakken bij de grote controle vlak voor de proef.’


  ‘Dan zal hij je niet dankbaar zijn voor de tip,’ zei ik. ‘Hij heeft een soort ongeluk gehad. Ik moest eigenlijk met twee voeten tegelijk bovenop hem springen.’


  ‘Hij is je dus zelf achterna gegaan? Ik dacht wel dat hij de eer wilde hebben zelf die films terug te krijgen.’ Romero trok nogmaals een lelijk gezicht. ‘Een harde jongen ben jij, hè? Jij met je grote voeten! Waar was Peytons hulpje toen jullie bezig waren?’


  ‘Bronkovic?’ zei ik. ‘Nou, die probeerde mij te vermoorden, maar mevrouw hier ging hem nog net op tijd te lijf met een stomp voorwerp.’


  ‘Bronkovic is geen nare jongen,’ zei Romero. ‘Peyton, daar mag je wat mij betreft de hele dag op gaan staan dansen. Ik neem aan dat er bij jullie ook wel dergelijke knapen zijn.’


  ‘Misschien,’ zei ik, ‘maar we proberen om ze niet zoveel gezag te geven. Trouwens, hoe ben jij hier precies in verzeild geraakt? Wat was je in Juarez aan het doen?’


  Hij zei grimmig: ‘Het ging best, tot jullie je neus er in staken. Ik had een geweldige camouflage als ceremoniemeester in die tent en alles liep gesmeerd. Toen kwam eerst dat meisje van jullie die over was gelopen - ik neem tenminste aan dat ze van jullie was. Wij hebben Peyton dan wel, maar onze vrouwelijke agenten vallen tenminste niet in bed met de eerste de beste knap uitziende slijmerd met een gladde smoes... Nou ja, dat doet er niet toe. Ze was wel een aardige meid, maar zowel wat seks als politiek betreft volkomen verknipt: eigenlijk zo’n naïef ding dat de wereld wilde redden.’ Even later keek hij naar Gail. ‘Sorry, mevrouw. Ik vergat dat ze uw zuster was. Ik hoorde dat u dat zei, die avond op het podium.’


  ‘Het geeft niet,’ zei Gail droogjes. ‘In onze familie zijn we allemaal min of meer verknipt. Als dat niet het geval was, zou ik nu niet hier zijn.’


  ‘En toen,’ zei Romero tegen mij, ‘net toen we alles voor elkaar hadden om iedereen met de spullen te pakken - Naldi, jullie meisje, Gunther, iedereen - kwam deze mevrouw de zaak binnen met Gunther. Nou, dat deed er niet toe. Er kon nog meer bij, dachten we. Toen gooide iemand met een mes en alles liep in de soep. Geen van mijn mensen kon op de plaats komen waar ze hadden moeten zijn, met al die herrie. Jij verlinkte me bijna toen ik hem snel probeerde te smeren - en wie was jij dan wel? Jij verdween met mevrouw en de spullen, zodat de andere kant had gewonnen, dachten wij. Gunther kon in de drukte ook verdwijnen. Naldi... tja, we hadden niets definitiefs tegen Naldi, dus we konden hem alleen maar in de gaten blijven houden. Hij zat te hoog om alleen maar op verdenking te pakken. Het was een troep.’


  ‘Vervelend,’ zei ik. ‘Als jouw baas in Washington bereid was geweest om samen te werken met de mijne, hadden we elkaar op tijd ontmoet.’


  ‘Verdomme, maar dat meisje van jullie liep naar de andere kant,’ zei Romero. ‘Daarna was hij niet van plan om onze opzet aan jullie te vertellen, waardoor we misschien allemaal in moeilijkheden zouden komen - zoals ik bijvoorbeeld, terwijl ik in gebroken Engels leuk stond te doen in die microfoon. Hoe dan ook, ik kon daarna niets doen, behalve jou achterna gaan en proberen die films terug te krijgen. Ik heb natuurlijk navraag naar je laten doen in Washington, maar ik kreeg het idee dat tegen die tijd niemand meer met iemand sprak.’


  ‘Welke films?’ vroeg ik. ‘Die zijn de volgende ochtend verzonden.’


  ‘Hoe moest ik dat weten? Jij had ze. Tenminste, zij had ze,’ zei hij met een gebaar in de richting van Gail. ‘Ik lag daar op het podium te steunen, zoals je weet, terwijl die films werden doorgegeven. Wegmann, Carrizozo, zei het meisje voor ze stierf. Dat hoorde ik. Het was een nieuwe naam voor ons; ik dacht dat het een spoor zou zijn. Ik heb het natuurlijk, met de rest, aan Peyton gegeven; maar hij zei dat ik er zelf achteraan moest en moest proberen er iets beters van te maken dan tot nu toe. Je kent die verdomde kille, snerende stem van hem.’ Romero grijnsde. ‘Ik denk dat ik al te ijverig was en daar zit ik nu.’


  ‘Hoe hebben ze je te pakken gekregen?’


  ‘Ik hield dat benzinestation in de gaten. Een vent in een opgevoerde wagen kwam aanrijden en zocht contact met Wegmann. Ik ben die knaap gevolgd toen hij wegging. Hij reed in deze richting. Ik ging goed, ik volgde hem precies volgens het boekje. Toen raakte ik vast in de sneeuw. Die vervloekte sneeuw!’


  ‘Dat zal je wel leren om een truck met vierwielaandrijving te volgen met een gewone auto,’ zei ik, ‘en wanneer zullen jullie eens leren sneeuwkettingen te gebruiken?’


  ‘Als we genoeg sneeuw krijgen om er op te oefenen,’ zei Romero, ‘in plaats van er zo eens in de paar jaar onder bedolven te worden. Ik was bezig me uit te graven, toen ze bovenop me sprongen. Ze hebben de wagen ergens neergezet en me hierheen gebracht. Ik weet dat het geen beste en handige indruk maakt. Laten we nu eens horen hoe het met jou zit.’


  Ik vertelde hem voldoende om hem bij te brengen - voldoende om hem nieuwsgierig naar Gail te doen kijken, zodat hij zijn eerste indrukken over haar wijzigde. Ik neem aan dat hij dacht dat ze een van ons was, een vakvrouw of anders in elk geval een loyale en toegewijde amatrice. Ze vond het niet plezierig dat ik hem zo veel vertelde, maar we moesten met elkaar samenwerken en het was nu niet de tijd om een beetje rond de waarheid te draaien uit respect voor haar gevoelens.


  ‘Zit me niet zo kwaad aan te kijken en breng je handen naar voren, mooierd,’ zei ik. ‘Trek mijn hemd uit mijn broek. Zorg dat ik er echt slordig uitzie. Dat zal niet zo moeilijk zijn na de manier waarop ze me daar te pakken hebben genomen.’ Ze keek me verbaasd aan. ‘Je ... je hemd uit je ... Waarom in hemelsnaam?’


  ‘Niet vragen,’ zei ik. ‘Doen... Zo, daar zijn we, Jaime,’ zei ik, het op zijn Spaans uitsprekend als Gaime.


  ‘De naam is Jim,’ zei hij stijfjes.


  ‘Jezus!’ zei ik. ‘Die raket gaat om tien uur omhoog en ik moet rekening gaan houden met je Castiliaanse trots, meneer Romero. Noem mij maar bleekgezicht als je je daar beter bij voelt.’ Ik keek geïrriteerd naar Gail. ‘Pas op, je kietelt me... Help me nu de gesp van mijn riem naar achteren te krijgen, zodat ik er bij kan.’


  Ik had er tot op dat moment niet aan gedacht. Ik had het niet tot me laten doordringen. Ik had de woorden niet in mijn vocabulaire opgenomen. Er was geen riem of gesp geweest. Tenslotte had ik Wegmann om me heen. Als ik er aan had kunnen denken, had hij het ook gekund.


  ‘Draai hem om,’ zei ik. ‘De lusjes van mijn broek zijn groot genoeg, tenzij iemand zich misrekend heeft. Als je iemand hoort komen, laat je mijn hemd eroverheen vallen.’


  Romero zei: ‘Om tien uur dus? Het moet al over negenen zijn.’ Ik zei: ‘Het is natuurlijk mogelijk dat de vlucht door het een of ander wordt opgehouden. Dat gebeurt soms. Of misschien vliegt hij op het platform in de lucht of zo. Als dat zo is, krijgen we een mooie knal, als je Wegmann mag geloven.’


  ‘Dat gelukje is er niet bij,’ zei Romero. ‘Misschien als ze een nieuw model lanceerden, maar dit is een gewone routinetoestand, om de instrumenten en de gang van zaken te controleren.’


  ‘Het verbaast me dat ze hem überhaupt lanceren met al die belangrijke mensen in het reservaat.’


  ‘Er zouden geen moeilijkheden zijn geweest als de groep van Rennenkamp de zaak niet een week had uitgesteld. Nou ja, ze zijn goed beschermd door een stuk berg in het westen. Ze zullen wel beslist hebben dat het veilig is om volgens schema te werken. Die oude Wotans zijn tegenwoordig even betrouwbaar als een tram.’


  ‘Wat is een Wotan?’ vroeg Gail. ‘Wat gebeurt er om tien uur? Waar hebben jullie het eigenlijk over?’


  ‘Beste mevrouw,’ zei Romero. ‘Een Wotan is een geleide raket van het grond-naar-grond-soort. Dat wil zeggen dat hij op de grond wordt gelanceerd en een doel op de grond raakt, in plaats van achter een vliegtuig of zo aan te gaan. Met andere woorden, het is een soort artilleriegranaat die zijn eigen weg zoekt, een grote kogel met hersens. Niet van het enorme soort dat ze op Cape Kennedy lanceren, natuurlijk, maar behoorlijk groot. Als hij neerkomt is het niet zo leuk als je in de buurt bent. Comprendre?’


  ‘Een beetje, ja, maar -’


  ‘Deze speciale Wotan,’ ging de kleine man met het donkere haar voort, ‘zal geladen zijn en wordt op een bepaalde manier gesaboteerd. Wegmann beweert... Heeft hij jou al meegenomen op een excursie, Matt?’


  ‘Nee, ik denk dat er niet voldoende tijd meer was.’


  ‘Hij heeft het mij laten zien toen ik hierheen werd gebracht. Ze zijn allemaal hetzelfde, deze meestermisdadigers. Nadat ze zo lang in het duister hebben gewerkt, vinden ze het heerlijk hun triomf met iemand te delen. Hij is ontzettend trots op dat ding in de toren.’


  ‘Dat heb ik gemerkt,’ zei ik. ‘Wat mij dwarszit is waarom hij het de hele wereld wil vertellen als dat ding maar half zo goed is als hij beweert. Ik zou denken dat ze dat zouden beschermen als een enorm militair geheim.’


  ‘Ik heb er geen idee van,’ zei Romero. ‘Dat is niet bij me opgekomen ... Daar heeft hij niets over gezegd. Hij zei dat het over de hele wereld een enorme sensatie zou zijn en dat een heleboel mensen onder de indruk zouden komen van de Russische wetenschap. En hij heeft stellig gelijk, als hij slaagt in zijn plan.’


  ‘Zit dat er in?’ vroeg ik.


  ‘Al jarenlang zijn er hier moeilijkheden geweest met onze raketten. Er is nooit een bevredigende verklaring voor gevonden. Hij zegt dat hij het is. Als dat zo is ...’


  Gail zei kwaad; ‘Hoor ’s, ik ben maar een klein meisje uit Texas dat altijd onvoldoendes had voor wiskunde en natuurkunde. Kunnen jullie knapperds me misschien in een paar eenvoudige woorden vertellen waar het allemaal om gaat?’


  Ik zei: ‘Liefje, als Wegmann de tijd goed heeft, wordt er om tien uur een raket gelanceerd. Een kogel met hersens, zoals Jim net zei. Een brein dat bevelen opvolgt. Nou, onze vriend Wegmann heeft een machine die die bevelen geeft. Je hebt het gezien. Snap je het nu?’


  ‘Maar -’


  ‘Een zeker aantal seconden of minuten over tienen,’ ging ik voort, ‘vangt dat apparaat in de toren de naderende Wotan op en neemt de controle over, terwijl het op een bepaalde manier alle andere signalen overstemt. Dan richt Wegmann zijn apparaatje op dat kamp aan de andere kant van de vallei, vol met congresleden en senatoren en wetenschappelijke genieën, inclusief dr. Rennenkamp zelf. Ook al kan Wegmann het van hieruit niet zien, hij weet toch al hoe het zal verlopen, dat heb je hem horen zeggen. Ik denk niet dat zijn machine last zal hebben van een beetje nevel. En als alles goed gaat zal die raket regelrecht naar dat kamp vliegen ... Kunnen ze zo’n ding inderdaad negentig graden laten draaien?’ vroeg ik Romero.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Wegmann zegt van wel, dit soort in elk geval.’


  Gail zei:


  ‘Bedoel je ... bedoel je dat hij, terwijl hij rustig hier zit, al die mensen in de lucht laat vliegen? Dat is ... dat is afschuwelijk!’


  Dat, dacht ik, was zacht gezegd. Ik dacht aan Buddy McKenna, die daar in de schaduw van de Manzanita’s was. Illegitimati non carborundum, had hij me gezegd. Laat je niet door die schooiers op je donder zitten. Hij had een voorgevoel gehad, denk ik, het soort voorgevoel dat goede krantenmensen vaak hebben ...


  Ik zei: ‘Doet het er wat toe of Wegmann zit of staat als hij het doet?’ Ik verhief mijn stem en riep: ‘Wat ben jij van plan? Wie heeft jou bij dit gesprek uitgenodigd? Lazer op, vervloekte slet!’


  Ik gaf haar een duw met mijn schouder waardoor ze opzij viel.
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  Het kwam door die vervloekte raket. Ik had de deur natuurlijk in de gaten moeten houden en ik dacht dat ik dat ook gedaan had, maar je krijgt de gewoonte evenzeer op je oren te vertrouwen als op je ogen - en oren waren hier van weinig nut. Mijn waakzaamheid moest een ogenblik verslapt zijn geweest. Opeens stond Gunther binnen, met een pistool in de hand - het kleine, met nikkelplate beslagen wapen waarmee hij LeBaron had neergeschoten - en sloot de deur achter zich.


  We deden veel te gezellig en vriendelijk, zoals drie aapjes bij elkaar. Er moest snel iets gedaan worden en ik deed het. Misschien was het niet zo aardig voor Gail, maar aan de andere kant gaf ik haar een mooie gelegenheid in haar rol te vallen. Na het eerste moment van shock zag ik begrip in haar ogen. Ze begon om zich heen te kijken, maar hield zich net op tijd in. Haar gezicht vertrok kunstig en er liepen een paar echte tranen over haar wangen, terwijl ze me verwijtend aankeek.


  Gunther stond nu naast ons. ‘Ik moet zeggen,’ zei hij, ‘dat het een aardig tafereel is. Laat die boeien eens zien!’


  Hij keek mijn touwen en die van Romero na, liep toen naar Gail die zich tot een kleine, droevige bal had opgerold en de vloer met haar tranen bevochtigde. Hij betastte de touwen om haar enkels en polsen en duwde met zijn voet tegen haar aan.


  ‘Hou maar op, engel,’ riep hij. ‘Ik ben het, Sam, schatje. Weet je nog wel, Sam, die jou als een boek kent.’


  Tenminste, hij zei iets dergelijks. Het was moeilijk te verstaan wat het precies was in het aanhoudende lawaai. Ik wilde hem zeggen dat hij al dood was, zoals hij daar stond in zijn hooggehakte laarzen en met zijn breedgerande hoed. Daarom was hij natuurlijk hier gestationeerd. Hij dacht dat hij het verantwoordelijke baantje had gekregen van het bewaken van de gevangenen, maar Wegmann had mij een hint gegeven en ik wist dat meneer Gunther om zo te zeggen nog even werd bewaard, tot Wegmann had besloten hoe hij hem het beste tegelijk met de rest van ons kon opruimen. Hij was aangekleed voor de rol van Cowboy en hij zou die rol spelen tot de dood er op volgde.


  Ik wilde het tegen hem roepen, maar hij zou gedacht hebben dat het een truc was om hem tegen zijn vrienden op te zetten - een oude, afgezaagde truc bij een zo slimme jongen als hij was. Het was beter het aan Gail over te laten. Ze was opgehouden met huilen toen hij haar met zijn voet had aangeraakt. Nu tilde ze haar hoofd op en wendde hem haar behuilde gezicht toe.


  ‘O, Sam!’ riep ze. ‘Sam, ik ben zo blij dat ik je zie, liefje! Jij helpt me toch, nietwaar? We zijn altijd vrienden geweest, Sam. Je laat ze me toch niet...’ Ze hakkelde overtuigend bij deze woorden ... ‘vermoorden?’


  ‘Waarom zou ik jou helpen, schoonheid?’ vroeg hij.


  ‘O, Sam,’ zei ze, ‘je kunt mij niet voor de gek houden, liefje. Ik weet dat je goed en vriendelijk bent...’


  De rest kon ik niet verstaan, omdat ze haar stem een tikje liet dalen. Ze volgde het scenario dat ik haar in ruwe vorm had gegeven niet, maar dat was niet erg, als ze het maar niet overdreef. Het klonk allemaal nogal té. Maar zij kende de man beter dan ik. ‘Goed en vriendelijk, engel?’ Hij was nog steeds geïnteresseerd, lachte tegen haar.


  ‘Ja, ze hebben me wijsgemaakt dat jij Janie vermoord hebt - haar hebt laten vermoorden - maar ik weet zeker dat je dat niet gedaan hebt. Ik weet het gewoon!’


  Dat zinde me helemaal niet. Ik kon me wel indenken dat ze nu zekerheid wilde hebben over de dood van haar zuster, maar dit was de verkeerde gelegenheid voor speurneuzenwerk. Ik was bezig de gesp van de riem te draaien naar de plek waar ik hem wilde hebben onder mijn loshangende hemd, maar als ze hem irriteerde en zijn aandacht verloor, zou het me moeilijk vallen me voor te bereiden en het ding te gebruiken, vooral omdat er nauwelijks gevoel of kracht in mijn vingers zat. Ik miste nog een deel van het gesprek door al het lawaai. Hij lachte nogmaals. ‘... dus jij denkt dat je Sam Gunther kent, al jullie rijke sletten die hier en daar een beetje geld uitdelen voor een hoop vleierij en een beetje liefde? Nou, er komt een tijd dat jíj zult moeten vleien en ík het geld uitdeel... En wat je zus betreft, ze moest mij vermoorden, wist je dat? Ze moest mij vermoorden!’ Hij klonk gechoqueerd. ‘Ze knapte af en heeft het me zelf verteld.’ Gail zei iets dat ik niet kon verstaan door de herrie.


  ‘Zo is het,’ riep hij terug, ‘maar ik kon altijd wel met haar overweg, weet je nog? Ze at altijd uit mijn hand. Ze hield nog steeds van me en ze had een schuldig geweten na wat ze had geprobeerd te doen. En ze viel ook voor dat verhaaltje van Naldi, die kleine idiote... Nou ja, ze was eigenlijk niet zo klein. Ze zag er goed uit, daar op dat podium, dat moet ik haar nageven. Het was eigenlijk jammer. Maar ze wist te veel en de zaak leek spaak te lopen. Ik wilde niet dat ze mij de bewijsstukken gaf met een paar smerissen erbij. Dus ik knipte mijn vingers, zó.’ Hij knipte zijn vingers. ‘Ik kan ook iemand doden, schoonheid, als ze me er toe dwingen. En als ik hiermee klaar ben zal ik meer mannen om me heen hebben zoals de vent die die avond het mes gooide; harde, gevaarlijke mannen, die er alleen maar op wachten tot ik mijn vingers weer knip!’


  Ze zei weer iets en hij zei weer iets en hij bleef haar maar vertellen wat een grote jongen hij nog eens zou worden. Of woorden van dergelijke strekking. Zijn soort wordt altijd de een of andere dag een grote jongen. Dat verhaal had ik al zo vaak gehoord, dat ik niet de moeite nam naar Gunthers versie te luisteren. Het zijn altijd kleine ventjes die er naar hunkeren groot te zijn en ze halen het nooit. Ze worden nooit meer dan loopjongens voor vaklui als Wegmann.


  Maar hij gaf me tijd en dat was uitstekend, maar opeens hield hij op met praten en begon weg te lopen. Dat was de bedoeling niet. Als hij op de houten kruk bij de motor ging zitten, met zijn revolver klaar, zou ik nooit in staat zijn te doen wat gedaan moest worden, zeker niet ongezien en met gebonden handen.


  ‘Sam!’ smeekte Gail wanhopig. ‘Alsjeblieft, Sam! Het kan me niet schelen van Janie; het spijt me dat ik er over begonnen ben! Ze haatte me trouwens, en jij weet waarom! Alsjeblieft, Sam, je moet me helpen! Je moet! Als jij er niet was geweest zou ik niet hier zijn!’


  Hij bleef staan, fronste en kwam terug. ‘Wie probeer je eigenlijk voor de gek te houden, schoonheid?’ riep hij. ‘Jij bent hier gekomen met die vent, omdat je zo razend op hem was. Je hebt het ons allemaal in Carrizozo verteld, weet je nog? Je wilde je op hem wreken, omdat hij je zo minderwaardig had behandeld of zo iets, in El Paso.’


  ‘Ja, dat heb ik je verteld,’ gaf ze toe. ‘Ik was te trots om toe te geven, dat ik... Niet recht in je gezicht, Sam; niet waar andere mensen bij zijn. Snap je het niet? Hij was van plan je te vermoorden. Ik moest iets doen om het te voorkomen, om je te waarschuwen, om je te helpen... Snap je het niet, Sam? Ik heb het voor jou gedaan!’


  Ik geloofde niet dat hij er in zou trappen. Het was al te opgelegd. Hij keek een ogenblik zwijgend op haar neer, terwijl hij er over nadacht. Tot mijn verrassing zag ik dat hij gevleid en geïntrigeerd was. Hij had jarenlang van vrouwen geleefd. Ik neem aan dat het geen verrassing voor hem was dat er nóg een vrouw was die hem onweerstaanbaar vond. Hij wilde iets zeggen, veranderde toen van gedachten. Hij lachte kort en keerde zich af. Hij liep naar de machine met een achterwaartse blik en ging op de kruk zitten, met zijn ellebogen op de knieën en beide handen aan de kleine revolver die hij op ons gericht hield.


  ‘Sam!’ riep Gail. ‘Sam, toe nou! Je moet me geloven!’ Hij lachte en wees op zijn oor om aan te geven dat hij er geen woord van verstond. Ze begon te bewegen en hij keek met grote interesse toe, zich waarschijnlijk afvragend of ze het werkelijk zou doen. Ik bedoel, niet iedere man slaagt er in een vrouw zover te krijgen dat ze op haar knieën naar hem toekruipt om hem haar liefde te verklaren.


  Ik probeerde niet te kijken. Ik bedoel, er zijn maar drie manieren waarop je je voort kunt bewegen als je handen en voeten gebonden zijn. Je kunt om rollen als een blok hout, je kunt op je zijde kronkelen als een slang of je kunt gaan zitten en vooruit hoppen op je achterste. Geen van deze manieren van voortbeweging is leuk om uitgevoerd te zien door een knappe vrouw waar je warme gevoelens voor hebt... Maar het hield zijn aandacht vast, dat was het voornaamste. Ik neem aan dat hij in het verleden wel het een en ander van haar had moeten slikken; ze speelde misschien wel met hem maar ze had hem op zijn plaats gehouden. Het moest verrukkelijk voor hem zijn om de rijke, arrogante en mooie mevrouw Hendricks bezig te zien terwijl ze, ten koste van haar waardigheid en kleding, met gebonden handen en voeten naar hem toe kroop.


  De loop van de revolver zakte, terwijl zijn ogen gevestigd bleven op het slanke, worstelende, slordige figuurtje dat langzaam naderbij kwam. Het was tijd voor mij om onder mijn hemd te grijpen naar de gesp en de metalen folie van de scherpe randen van de gesp te pellen om de touwen om mijn polsen door te snijden. Ik kreeg de gesp inderdaad te pakken. Ik vond zelfs houvast voor mijn vingernagels, maar verder kwam ik niet. Ik had gewoon de kracht niet de folie los te wurmen.
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  Ziet u, de gesp was gemaakt van staal en de randen waren zo scherp als een scheermes en om te voorkomen dat ik mezelf doormidden zou snijden als ik me bukte, waren ze bekleed met metaalfolie dat zorgvuldig was versierd met een Indiaans motief, zodat het leek op de massieve, versierde zilveren gespen die aan beide kanten van de grens aan de toeristen worden verkocht.


  In theorie had het me maar enkele ogenblikken moeten kosten om de folie eraf te scheuren en de snijkanten te gebruiken, maar de knaap die dit bedacht had, had kennelijk geen rekening gehouden met het feit dat de gesp misschien gebruikt moest worden door een uitgeputte man wiens handen stevig achter zijn rug gebonden waren, al urenlang. Zoals zovele aardige vindingen die ze in Washington deden, deugde het eenvoudig niet. De folie was te zwaar.


  Ik krabde er zachtjes aan, maar het had er evengoed op gesoldeerd kunnen zitten - en de afstand die Gail nog moest afleggen werd met de minuut kleiner. Gunther kreeg trouwens genoeg van de vermakelijkheid. Ik zag dat hij iets zei, al kon ik het niet verstaan; toen stond hij op en liep op haar toe. Hij zette haar op haar voeten en klopte haar breedvoerig af. Hij hielp haar naar de kruk te huppelen waar hij op had gezeten - ik had vergeten deze manier van voortbeweging te noemen als je gebonden bent. Je kunt ook huppelen, als je een goed evenwichtsgevoel hebt, of als iemand je ondersteunt.


  Ze sprak terwijl ze ging zitten. Hij luisterde even naar haar, ik weet niet wat ze hem nu probeerde wijs te maken, ze vertelde hem waarschijnlijk dat ze al sinds haar meisjesjaren naar hem had verlangd. Ik zag dat hij een kwade trek op zijn gezicht kreeg. Hij hief zijn hand op en sloeg haar van de kruk, keek even op haar neer, fronste, keek achterdochtig rond en liep op ons toe om Romero en mij te controleren.


  Ik kon die vervloekte folie er niet af krijgen en het was trouwens te laat om mezelf los te snijden, maar ik had de riem nu losgekoppeld, klaar om hem door de lusjes van mijn broek te trekken. Ik wist niet wat Romero aan het doen was en het kon me ook niet schelen. Hij leek me best een aardige jongen zolang hij niet achter het stuur van een auto zat, maar hij was hier al minstens een dag zonder veel bereikt te hebben en ik heb trouwens toch niet veel vertrouwen in die veiligheidsmensen. Het had weinig zin op hem te rekenen.


  Ik zou het zelf moeten doen, als ik er kans toe zag.


  Terwijl Gunther naderbij kwam en de revolver losjes vasthield, wat er op wees dat hij niet op moeilijkheden rekende, deed ik erg mijn best overeind te komen en hem op mijn voeten tegemoet te komen. Hij bleef staan, bracht de revolver omhoog en keek me gespannen aan. Ik verloor mijn evenwicht, liet me op komische wijze omvallen, kwam zwaar neer en hoopte dat mijn laarzen niet te zwaar waren voor het trucje dat nu moest komen; als hij me tenminste een kans gaf door even een andere kant uit te kijken.


  Ik heb lange armen en lange benen en op tennis- of gewone wandelschoenen zie ik meestal wel kans mijn voeten tussen mijn gebonden polsen te krijgen, zodat ik mijn handen aan de voorzijde krijg. Het is een handige stunt voor iemand in mijn vak en ik had er van tijd tot tijd op geoefend, maar nooit met winterkleren en laarzen aan.


  Ik wachtte, deed alsof ik versuft was door de val. Gail had zich tot achter Gunther gewerkt, maar ze stond veel te ver weg om bij hem te kunnen komen. Ze probeerde in zijn richting te huppen en viel pijnlijk. Hij keek om en lachte en toen hoorde ik iemand boven het geluid van de machine uit roepen - en daar stond Romero op zijn voeten en sprong, als een kangoeroe, recht op Gunther toe.


  Gunther draaide zich om. De revolver kwam omhoog, maar Romero bleef niet staan. Het was dapper van hem, maar ik had nu geen tijd om naar de show te kijken; ik moest iets doen. Ik wrong mijn polsen over mijn laarzen, waar ik een flink stuk huid bij verloor en toen ging de revolver af. Op hetzelfde moment stond ik op mijn voeten, greep de riem vast en trok hem vrij. Ik hoorde de kogel doel treffen en zag Romero in elkaar krimpen en vallen, maar ik had mijn wapen gereed. Je kunt zo’n riem het beste gebruiken als een slagwapen, met het leer om je vuist gewonden en de gesp naar voren stekend, maar mijn handen waren gebonden en ik had meer ruimte nodig om mijn man te bereiken.


  Evenals de meeste nieuwelingen in het moordwerk, moest hij zijn werk even bewonderen. Hij kon niet iemand neerschieten en zich dan omdraaien teneinde met de volgende af te rekenen, hij moest zien hoe de eerste man neerviel. Misschien was hij niet zeker van zijn doeltreffendheid; misschien vond hij het leuk hem te zien vallen. Ik had tijd genoeg om in positie te komen en ik kreeg hem te pakken toen hij zich omdraaide. Ik hief beide armen op en zwaaide de zware gesp aan het einde van de riem. Hij zong in de lucht als zo’n Japans vlindertje dat je aan een draad laat ronddraaien. Ik raakte hem precies op de goede plaats, recht in het gezicht en met de kracht die er achter zat gaf het niet dat de folie er nog om zat. Ik had het niet beter, of slechter, kunnen doen met een machete.


  Hij liet de revolver vallen, struikelde gillend achteruit en bedekte zijn gezicht met zijn handen. Ik hopte vooruit en sloeg nogmaals toe, waarbij ik zijn handen openhaalde. Ik stond over hem heen gebogen toen hij viel en sloeg toe tot hij niet meer schreeuwde of bewoog. Helaas was hij alleen maar bewusteloos. De gesp had hem niet diep gesneden.


  Maar er moesten nog een paar dingen gedaan worden voor ik de taak af maakte; trouwens, dat deed ik liever zonder getuigen erbij - zeker officiële regeringsgetuigen zoals Romero. Mac had gezegd dat het een glad verlopend, discreet en goed afgewerkt karwei moest zijn, weet u nog?


  Ik hupte naar de kleine man die dubbel gevouwen op de grond lag.


  ‘Hoe is het er mee?’ riep ik boven het gedruis van de machine uit.


  Hij tilde zijn hoofd met moeite op. ‘Alleen maar een schram,’ zei hij.


  ‘Ja,’ riep ik. ‘Ik ken die kleine schrammetjes van een .32 kaliber. Hou dit eens vast.’


  Ik hurkte naast hem en gaf hem de gesp aan. We hadden geen moeite meer met de folie. Gunther had al geholpen het er hier en daar af te pellen; ik kreeg de rest er gemakkelijk af. Toen sneed ik mijn handen en voeten los en deed hetzelfde bij Romero. Ik kwam overeind en pakte Gunthers pistool. Er was één schot afgevuurd, maar hij had extra ammunitie in zijn zak.


  Toen ik terugkwam, zat Romero overeind. Zijn gezicht zag er onder het stof nog bleker uit dan anders.


  ‘Hoe laat is het?’ schreeuwde hij. ‘Mijn horloge is gisteren blijven staan.’


  ‘Tien voor tien,’ zei ik, ‘volgens mijn horloge, maar ik kan het niet garanderen.’


  ‘Dat geeft ons,’ zei hij, ‘net tien minuten om naar buiten te gaan en hen tegen te houden.’


  ‘Ons?’ zei ik. ‘Ik ben hier voor deze knaap gekomen en ik heb hem te pakken. Ik heb niks met die kerk te maken.’


  Hij keek verbaasd, toen verbijsterd en woedend. ‘Jij schoft,’ gilde hij, ‘kan het jou niet schelen dat er mensen aan gaan, mensen die dit land niet kwijt mag raken?’


  Ik grinnikte tegen hem. ‘Als ik Naldi heb begrepen is het zo, dat er meer schade van komt als ze de kans krijgen met die verdomde proef door te gaan. Wegmann doet ons allemaal een groot plezier.’


  Ik liet hem nog een poosje koken; toen stak ik de kleine revolver naar hem uit. ‘Kun je hier mee schieten? Maar eerst, kun je lopen?’


  ‘Maak je om mij maar geen zorgen,’ zei hij, terwijl hij opstond.


  ‘Amigo,’ zei ik, ‘ik maak me eindeloos zorgen om mensen die proberen me van een bergweg af te duwen. Over vijf minuten zal het me niks doen als je dood valt. Maar in de tussentijd zou het plezierig zijn als je kans zag die scherpschutter uit de toren neer te schieten voor hij meer dan één schot op mij kan afvuren.’


  Hij keek me even aan. Toen grijnsde hij. ‘Ik dacht dat je zei... O, verdomme. Ik ren wel. Jij schiet.’


  ‘Je kunt nauwelijks op je benen staan,’ zei ik. ‘Trouwens, een rund als jij loopt vermoedelijk vast in de sneeuw. Laat mij maar. Laten we hopen dat hij slecht schiet op bewegende doelen. Ik zal zo lopen dat hij zich bloot moet geven om te kunnen richten. Pak hem als hij het probeert. Okay?’


  Hij nam het pistool aan. ‘Hiermee? Nou ja, als ik er niet zover mee kan schieten, kan ik het misschien naar zijn hoofd gooien. Hoe laat is het nu?’


  Ik maakte mijn horloge los en gaf het aan hem. ‘Als je zo zenuwachtig bent over de tijd, kun jij het beter bij je houden. Geef me een minuutje om meneer hier vast te binden.’


  ‘Maak daar dertig seconden van,’ zei hij.


  Ik gebruikte de restanten van het touw om Gunther ferm te binden en hij scheen er nog maar weinig belangstelling voor te hebben. Wij hebben niets te maken met spionage en sabotage, had Mac gezegd en ik had eigenlijk helemaal het recht niet mezelf tot doelwit te maken en mijn karwei onbeëindigd te laten. Het was een onvergeeflijke plichtsverzaking, een betreurenswaardig vertoon van menselijkheid, of iets dergelijks, en ik voelde me geweldig terwijl ik de laatste knopen legde en overeind kwam. Af en toe moet je alles maar laten waaien.


  ‘Wil je een pleister of zo voor we gaan?’ vroeg ik Romero. Hij schudde zijn hoofd. Hij scheen te wachten tot ik me met iets anders zou bezighouden. Toen ik hem vragend aankeek gebaarde hij naar Gail.


  Ik zei: ‘Doe niet zo gek. Ik heb je alles over haar verteld. Kom op.’


  Hij keek verbijsterd. Ik zag Gails ogen wijdopen gaan. Ze had misschien de woorden niet verstaan, maar ze begreep de betekenis wel degelijk. Ik was verbaasd over hen beiden. Wat ik met Romero ging doen was al een inbreuk op mijn opdracht en een verkeerde handeling; ik was stellig niet van plan het nog te verergeren door een vrouw die me al een keer verraden had los te laten - een vrouw die, al stond ze nu dan ook aan de goede kant met haar loyaliteiten, geen opleiding en ervaring had en ons alleen maar voor de voeten kon lopen.


  Ik bedoel, zelfs van haar standpunt bekeken was ze veiliger daar, gebonden en wel, zodat ze uit de moeilijkheden bleef. Het feit dat ze ons ditmaal geholpen had verschafte haar nog geen meerderheidsaandeel in de firma.


  Ik keerde haar mijn rug toe en liep naar de deur. Van daar af liep het allemaal gesmeerd. Ik sprong door de sneeuw als een gazelle; de geweerschutter boog zich naar buiten en schoot, maar miste; en Romero, die de deurpost als een steuntje gebruikte, pakte de kleine revolver met twee handen beet en schoot de man neer als een stenen pijp op de kermis. De scherpschutter zwaaide tegen de reling bovenop de toren. Het geweer gleed uit zijn handen en viel, de kolf vooruit, in de sneeuw aan de voet van de toren.


  Dat was een kleine bonus die ik niet had verwacht. Ik liet de riem vallen, greep het geweer, trok aan de grendel en was gereed toen de deur van de kerk openging. Romero stond eveneens klaar. De man in de deuropening werd twee keer getroffen en maakte in zijn val al geen beweging meer. Ik liep naar zijn lichaam. Een tweede man vuurde en trachtte de trap in de toren te bereiken. Ik schoot van de heup en miste; ik kan nu eenmaal niet van dichtbij met een geweer schieten. Romero, die achter me aankwam, schoot op de verdwijnende benen en aan de gil te horen was het raak. De kleine man kon schieten. Ik keek naar de rij instrumenten tegen de muur en tilde de kolf van het geweer op. Romero pakte mijn arm beet.


  ‘Nee,’ zei hij. Er stond een bedachtzame blik in zijn ogen. ‘Niet op die manier.’


  Iemand boven in de toren schoot door het kapotte dak naar beneden. De kogel schoot in de stoffige vloer achter ons. We stapten dichter naar het instrumentenpaneel toe. Er volgden nog meer schoten, die alle misten. Ik denk dat ze bang waren hun apparatuur te beschadigen met een verdwaalde kogel.


  ‘Nou, wat wil je, amigo?’ vroeg ik.


  Romero’s gezicht was groenwit. Ik had nog nooit een levende man zo dicht bij zijn begrafenis gezien. Ik herinnerde me dat ik hem een excuus schuldig was voor een paar onvriendelijke gedachten die ik omtrent veiligheidsmensen had gekoesterd. Een paar kleine knapen - zoals hij - vergoedden een heleboel van een paar Peytons. Hij stak zijn hand in de band van zijn broek, voelde haast abstract en bracht de hand weer tevoorschijn met bloed eraan. Tja, dat hadden we al gedacht. Als je na een schot zo in elkaar kruipt, is het altijd in het onderlichaam.


  ‘Jij hebt jouw werk,’ zei hij, ‘en ik het mijne...’ Hij zweeg toen de pijn over hem heen golfde. Ik denk dat de aanvankelijke verdoving wegtrok. ‘Ik moet...’


  ‘Reken maar,’ zei ik. ‘Nou, als we dit ding in elkaar rammen hebben we alvast iets gedaan. Dan kunnen we later wel een paar arrestaties maken.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Wegmann had het er over,’ zei hij, terwijl hij naar de rij knoppen en handels keek. ‘Hij vertelde me ... hij vertelde me ... hij was er trots op. Dat heb ik je al gezegd.’


  ‘Ja,’ zei ik. Iemand schoot nogmaals door het dak en miste weer. ‘Dat heb je me verteld.’


  ‘Hij heeft me alles laten zien... Ik weet niet wat we precies door moeten snijden of stukslaan om er zeker van te zijn... Een heleboel van die dingen zijn alleen maar om de raket op te vangen.. Er is maar één ding ... één ding ...’ Hij haalde voorzichtig adem. ‘Verdomme, ik dwaal af. Smeer hem, gauw. Je hebt nog maar een minuut of vijf.’


  ‘Wegmann?’


  Gunther mocht dan mijn karwei zijn, maar het leek me nog steeds niet goed om Wegmann te laten lopen.


  ‘Geef mij het geweer,’ zei Romero. ‘Ik kan hem lang genoeg in de toren houden tot...’ Hij maakte een grimas van pijn. ‘Er wordt voor hem gezorgd. Dat beloof ik je. Er wordt voor al die knapen gezorgd. Ik weet precies hoe ik het moet aanpakken. Smeer jij hem nou als de bliksem en laat alles aan mij over.’


  ‘Het klinkt allemaal heel aanlokkelijk, Señor Romero.’


  ‘Meneer.’


  ‘Tuurlijk,’ zei ik, ‘meneer.’


  ‘Smeer hem,’ zei hij. ‘Zover je maar kunt. Ik zie je wel in de hel of zo.’


  Ik rende. Ik bedoel, het was zijn karwei en hij sprak alsof hij wist wat hij moest doen. Ik had mijn eigen werk te doen. Er werd een paar keer op me geschoten vanaf de toren, maar je moet bijzonder goed met een pistool overweg kunnen om een hollende man te raken. Ik wierp me door de deur van de stenen hut met de generator en bleef verbijsterd staan. Gail lag nog op de grond, ongeveer op dezelfde plek en nog steeds gebonden. Naast haar handen lag een zakmesje, geopend. Naast het mesje lagen een paar stukjes touw en dat was alles. Er was geen spoor van Gunther. Ik liep snel naar de deur, maar hij was natuurlijk nergens te zien. Er waren alleen wat sporen in de sneeuw. Ik bekeek ze even en zag toen waar ze heen leidden. Ik grinnikte langzaam. Ik liep terug naar Gail en sneed haar los. Ze ging overeind zitten en begon, zonder me aan te kijken, haar polsen te wrijven. Ik trok haar op. Voor een lange, knappe vrouw zag ze er opvallend veel uit als een spijbelend schoolkind, zoals ze daar uitdagend stond, met haar stoffige gezicht en tranen, haar bevuilde trui en haar gekke sexy pantalon onder het stof en smeer van de vloer.


  ‘Je hebt hem dus geholpen los te komen,’ zei ik. ‘En hij heeft je hier laten rotten, zomaar. Handige jongen. Hij kent je ook al.’


  ‘Matt, ik -’


  ‘Laar maar zitten,’ zei ik. ‘We smeren hem. Ren naar de truck en let niet op die knapen in de toren. Ze zullen met pistolen op ons schieten en dat zijn heel inferieure wapens. Let er maar niet op. We hebben nog maar een paar minuten, dus we zullen een ander keertje wel eens bidden. Okay?’ Ze deden hun best met wat ze hadden, maar dat was niet genoeg. Ik zag Gail een keer aarzelen, toen een kogel aan haar mouw trok; ik kreeg een enorme schrik toen ze languit viel, maar ze was alleen maar in de sneeuw uitgegleden. Ze kwam overeind en rende meteen verder. Ik kreeg een gat in een broekspijp. Toen waren we buiten bereik van de pistolen. Terwijl we wat langzamer naar de truck zwoegden, zagen we bloedvlekken in de sneeuw voor ons. Er waren ook vlekken op de witte canvaszeilen die de truck afdekten.


  Tja, waar kon Gunther zich anders verbergen als je er over nadacht? Met al zijn wonden wenste hij niets te maken te hebben met het geknok in de toren. In de truck waren spullen die hij als verband kon gebruiken en hij kon er, als hij de kracht had, in ontsnappen en als dat niet lukte kon hij er warmpjes in gaan liggen... Ik hoorde een zwak gesteun van binnen komen. Ik keek. Zelfs in het halfduister was het niet moeilijk te zien dat Gunther meer dood dan levend was. ‘Matt, kijk!’


  Ik draaide me ongeduldig om. Gail wees. Het schieten was opgehouden. Boven in de toren was de komvormige antenne opgehouden zijn ingewikkelde patroon te kiezen. Eén ogenblik dacht ik dat Romero onder in de kerk kans had gezien de stroom af te sluiten; toen zag ik dat het apparaat nog steeds bewoog, zij het heel langzaam, het zocht iets hoog in de lucht en verweg en onzichtbaar, iets dat snel uit het zuiden naderde. Het klinkt gek, maar het apparaat had dat intense, bevende, triomfantelijke uiterlijk dat een goede jachthond krijgt als hij de prooi ontdekt heeft.


  Nou, dit was het probleem van Romero en hij had gezegd dat hij wist hoe hij het moest aanpakken. Hij had gezegd dat wij hem moesten smeren. Net als LeBaron. Als ik niet oppaste, ging ik er een gewoonte van maken bekwame mensen in akelige situaties achter te laten.


  ‘Kom op,’ zei ik. ‘Laten we naar de weg gaan.’


  Ik trok het witte canvas van de wagen. Ze hadden ons de sleutels laten houden, wat heel vriendelijk van ze was. Ik moest in de richting van de kerk draaien omdat ze de truck in die richting geparkeerd hadden, maar er werd niet op ons geschoten. Ze schenen het daarboven zeer druk te hebben.


  Toen reden we de helling op die ons weg zou voeren.


  ‘Matt,’ zei Gail, ‘je moet begrijpen -’


  ‘Ik weet het,’ zei ik, ‘dat heb je me al eens gezegd. Je bent een trotse vrouw.’


  ‘Toen je me daar zo had achtergelaten, nadat ik me zo vernederd had om jou te helpen -’


  Er volgde een korte stilte. De motor daverde en de versnelling gierde en de sneeuwkettingen knarsten in hun poging om houvast op de sneeuw te krijgen. We reden over de flank van de heuvel en verdwenen achter een rotsblok. We volgden de bergweg naar links. De weg was niet meer dan een met sneeuw bedekte richel met een diep ravijn rechts. Uit de diepte stak hier en daar een dennenboom omhoog. Gail lachte zacht. Haar hand raakte mijn arm aan.


  Ik zag het ding aankomen. Ze hadden me eens verteld dat je ze meestal niet kunt zien; dat ze op volle kracht te snel gaan voor het menselijk oog, maar er is ook nog zo iets als periferale waarneming... Hoe dan ook, uit een ooghoek zag ik, scherp en helder gedurende een ogenblik, een gevaarlijk, sigaarvormig ding uit de hemel tevoorschijn komen. ‘Dekken,’ riep ik.


  Ik greep haar in mijn armen, dook naar beneden en liet de truck zijn eigen weg kiezen. Ik voelde een ogenblik spijt om het stoere, bejaarde vehikel, terwijl het zwaaide en over de steile weg gleed; toen werd het opgepakt door de luchtdruk alsof het een stukje speelgoed was en in het ravijn gesmeten.
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  Met de gebruikelijke Washingtonse logica werd de ondergrondse proef in de Manzanita’s uitgesteld. De dreiging van sabotage was achter de rug, de woestijnwegen waren weer berijdbaar, dus tegen Rennenkamps luide protesten in werd de zaak een week uitgesteld.


  Er werden deskundigen bij geroepen en ze konden geen harmonische vibraties in de aardkorst ontdekken. Ze stelden nadrukkelijk vast dat het Noordamerikaanse continent evenmin vatbaar was voor massieve instabiliteit, wat dat dan ook mocht wezen, als welk ander continent ook en dat geen enkel continent het gevaar liep te bezwijken onder de invloed van een betrekkelijke vlooienbeet - vergeleken met werkelijke geologische krachten - als de ontploffing van een nucleair wapen, waar dan ook, boven noch onder de grond. De vriendelijkste opvatting was nog dat Naldi, de arme kerel, zich gewoon vergist had. Er waren ook enige minder vriendelijke verklaringen.


  Nou ja, daar had ik allemaal niets mee te maken. Ik bracht de week in en om Alamogordo door, en werd uitgescholden door mensen in uniform en in burger. Ze gaven toe dat het misschien onredelijk was van me te verlangen dat ik een compleet diagram zou tekenen van een hoop elektronische apparatuur die ik gedurende misschien een minuut aan de buitenkant had gezien, terwijl er op me geschoten werd, maar ze begrepen niet waarom ik verdomme geen nauwkeurige schets kon opleveren van de antenne.


  Iemand kwam tevoorschijn met een rapport van Peyton en Bronkovic, waarin stond dat deze twee loyale en ervaren veiligheidsmannen zwaar waren gewond in een motelkamer die op mijn naam stond. Deze bijzonderheid werd behoorlijk uitgemeten, tot er een officiële uitspraak over de zaak kwam en het hele onderwerp verdween in de poel van stilte die gereserveerd wordt voor interdepartementale schandaaltjes.


  De uiteindelijke uitspraak in mijn zaak was, dat ik waarschijnlijk een goed bedoelende idioot was, maar dat een man die met zó weinig nuttige inlichtingen terugkwam, een vreemd soort agent was. Ik nam maar niet de moeite uit te leggen dat ik niet voor dít soort werk was opgeleid ...


  



  Ze lieten me eindelijk een beetje met rust, maar waarschuwden me in de buurt te blijven voor het geval ze me nog iets wilden vragen, dus ik zat vast in Alamogordo. Ik zat alleen een borrel te drinken in de hotelbar, toen een jonge luitenant op me toe kwam. Zijn gezicht kwam me vagelijk bekend voor; tijdens de ondervragingen had hij een of andere functie gehad van minder belang.


  ‘We hebben het u geloof ik wel moeilijk gemaakt, meneer,’ zei hij. ‘Mag ik u bij wijze van verontschuldiging een borrel aanbieden?’


  ‘Graag,’ zei ik. ‘Na de afgelopen dagen neem ik alles aan wat ik voor niks van het leger kan krijgen.’


  Hij lachte, terwijl hij de drankjes bestelde. ‘Die vriend van u,’ zei hij, ‘Romero. Al wist hij ook dat hij moest sterven, het was toch niet gering van hem om zo’n stunt uit te halen. Om de polariteit om te draaien, zodat de raket op de straal afkwam in plaats van ...’


  Nou ja, hij zei een hele hoop technische dingen die er althans op leken. Ik nam een slok en herinnerde me dat Wegmann me had gezegd: We kunnen hem naar ons toe sturen, of wegzenden over de vallei. Er was niet veel tijd geweest en Romero had de opsporingsapparatuur daar beneden. Bovenin kon Wegmann niet zien dat de vogel des doods de verkeerde route had gekozen. Hij zou niet gewaarschuwd zijn tot hij op het laatste ogenblik had opgekeken, als hij dat al gedaan had ...


  ‘Ik snap niet waarom ze zo graag alles van dat ding willen weten,’ zei de jonge luitenant. ‘Het was tenslotte een verouderd ding. Het werkte goed op een ouwe raket als de Wotan, maar de nieuwe geleidingssystemen hadden er geen last van. We hadden al ruim een jaar geen moeilijkheden meer gehad. Ik denk dat Wegmann en de mensen boven hem daarom besloten hadden de hele zaak zo spectaculair mogelijk op te blazen.’


  ‘Waarom denkt u dat?’


  ‘Nou, als ze er nog iets aan gehad hadden, zouden ze het geheim gehouden hebben, nietwaar? Maar ze hadden ontdekt dat we op ze voorlagen met hun onderscheppingsapparatuur, dus toen hebben ze besloten om er dan maar zoveel mogelijk publiciteit uit te slaan, zolang er hier nog een paar raketten rondvlogen waar ze iets mee konden doen. Tenminste, zo zie ik het... Nou, excuseer me, meneer, daar is mijn doel voor vanavond.’


  Ik zag dat hij op een jong meisje toestapte met heel hoge hakken en een korte, wijde jurk over een hele reeks petieterige petticoats. Toen ik jong was, bestierf een meisje het ongeveer als haar onderjurk er onderuit kwam, maar tegenwoordig schijnen de meisjes zich ongekleed te voelen als er niet een paar stukken lingerie te zien zijn.


  Nou ja, als ze hun mooie ondergoed wilden laten zien, was dat hun zaak; ik zat te denken als een oude heer die met spijt dacht aan de prachtige bustes en de knooplaarsjes van vroeger. Ik keek naar mezelf in de spiegel en vond het geen fraai beeld. Zeker, het karwei was gedaan en dat zal wel het belangrijkste zijn, maar ene LeBaron was gestorven toen hij me uit de nesten haalde en ene Romero was gestorven toen hij me uit een paar andere nesten haalde - het enige wat ik had gedaan was stoer kletsen en als een gek wegrennen.


  ‘Dag lieveling,’ zei ze. ‘Ik zie er ook niet veel in. Dat gezicht, bedoel ik.’


  Ik draaide me langzaam om. Daar stond ze inderdaad. De laatste keer dat ik haar gezien had, was toen ik haar uit de cabine van de truck haalde en toen zag ze eruit als een gebroken en verslonste pop waar ooit een heleboel geld voor was betaald, maar die nu niet veel meer waard was. Je loopt tenslotte wel enige schade op als je in een halftonstruck van de berg rijdt en tot stilstand komt tegen een rijtje dennenbomen. En daar moet u wel bij bedenken dat ze aan het begin van die val al geen verse schoonheid was.


  Ik herinnerde me dat ik haar had achtergelaten om het een en ander te doen aan de achterkant van de verongelukte truck; toen was ik teruggekomen en had haar weggesleept... Maar aan de vrouw die nu voor me stond, viel daarvan niets meer te zien. Ze had haar haar laten doen in die losse, schuimige stijl die ik al eerder van haar had gezien en ze droeg een opvallende, korte cocktaildress van een soort fluwelige stof die zwarter dan zwart leek. Het opvallendste van de japon was dat hij niet alleen geen mouwen maar ook geen rug had. Aan de voorkant, ongeveer tot aan de keel bedekt, zag ze er preuts uit; aan de achterkant, tot aan de heupen, was ze praktisch naakt.


  ‘Dat,’ zei ik, ‘is een mooie jurk om in deze ouwe koeienstad aan te trekken.’


  Ze glimlachte. ‘Dat weet ik, schat. Volgens Helm is mijn smaak in kleding afzichtelijk. Mijn pantalons zijn te strak en mijn japonnen zijn te bloot. Wat ben jij aan het vieren, het eind van de wereld? Als dat zo is, mag ik dan meedoen?’


  ‘Kom er bij.’ Ik maakte naast me plaats voor haar en bestelde een whisky. Toen fronste ik alsnog. ‘Mijn God, is het vanavond? Dat was ik vergeten.’


  Ze proefde van de whisky en knikte. ‘Om twee uur. Tweehonderd uur, zoals het leger altijd zegt. Waarom ze dat ding midden in de nacht willen afschieten weet ik ook niet. Maar ik weet überhaupt niet waarom ze wat doen, het vragen stellen incluis.’ Ze aarzelde. ‘Matt?’


  ‘Ja?’


  ‘Wat denk jij ervan?’


  ‘Waarvan?’


  Haar ogen knepen samen. ‘Doe niet zo dom. Je weet wat ik bedoel. Naldi was niet gek en hij maakte geen grapjes. We hebben hem allebei gezien. Misschien had hij het bij het verkeerde eind, maar... misschien ook niet. In elk geval, hij geloofde erin.’ Ze zweeg even; toen zei ze: ‘Matt, ik ben eigenlijk bang. Laten we hier weggaan. Als het gebeurt wil ik niet in een bar zitten, al klinkt dat nog zo gek.’


  ‘Waar kun je beter zitten dan in een bar?’ vroeg ik. ‘Ik bedoel, wat is het alternatief?’


  ‘Je bent erg traag van begrip, lieveling. Meestal hoef ik het niet helemaal te spellen voor een man. De keus is, natuurlijk, jouw motelkamer of de mijne.’


  Ik keek snel naar haar, maar ze was bezig een sigaret te voorschijn te halen, er op te kloppen en zich voorover te buigen zodat ik haar vuur kon geven - wat ik deed.


  ‘Matt?’


  ‘Ja?’


  ‘Ook al gebeurt het niet, dan weten we het toch niet, hè? Ik bedoel, het is een week geleden. Hij zei dat dat misschien lang genoeg was, weet je nog?’


  ‘Ja,’ zei ik, ‘ik weet het nog. Misschien zijn we deze keer veilig.’


  ‘Misschien.’ Ze keek me van terzijde aan. ‘Nou, er zou niet veel aan ons verloren zijn, wel? Geen van beiden. Ik heb je gezien, weet je.’


  ‘Je hebt me gezien?’


  ‘Ja, ik was nogal in de war en alles was een tikje mistig; maar ik was even bijgekomen toen je me bij de truck liet liggen en je naar achteren liep om... Was het injectie A of B, schat?”


  Ik zei: ‘B, natuurlijk. Die helemaal geen sporen achterlaat. Ik had opdracht het op een ongeluk te laten lijken. Je vriend Gunther was behoorlijk door elkaar geschud daar achterin. Die aluminiumtent was lang zo sterk niet als de stalen plaat die ons beschermd heeft. Maar ik moest er zeker van zijn. Gelukkig lag mijn koffer met mijn tasje vlakbij.’


  Ze zei: ‘Je bent een afschuwelijk mens.’


  ‘En of,’ zei ik. ‘Je had het over een motelkamer. Zullen we niet weer van onderwerp veranderen?’


  ‘Je moet me niet haasten, schat,’ zei ze. ‘Je bent een afschuwelijk, koelbloedig, gewetenloos mens, maar ik moest je vanavond zien. Snap je dat? Jij bent de enige bij wie ik vanavond wil zijn, wat er ook gebeurt.’


  ‘Reken maar,’ zei ik. ‘Ik zie ook niet zoveel in jou, mooierd. Je bent onbetrouwbaar en verraderlijk en arrogant en egoïstisch. Als je denkt dat een man je slecht behandeld heeft, kan men je nog niet vertrouwen met gebonden handen en voeten. Je bent vals en wraakzuchtig en de enige reden dat ik van je houd is, dat ik je geen pijn kan doen en als ik het soms wel doe had je het al jaren te goed. Trouwens, ik weet dat je op de een of andere manier altijd wel quitte met me komt.’


  Ze glimlachte warm aan het eind van dit verhaal. ‘Maar je houdt van me, nietwaar?’


  ‘Verdomme,’ zei ik, ‘dat weet je wel.’


  Ik werd op de schouder geklopt. Het was de jonge luitenant. ‘Pardon, meneer,’ zei hij beleefd, ‘u wordt aan de telefoon gevraagd. Ze hebben u omgeroepen in de eetzaal. Het leek me goed het u even te komen vertellen.’


  Ik zuchtte. ‘Natuurlijk. Het kan een belangrijke officier zijn die wil weten hoeveel stenen er precies in die verdomde kerktoren waren verwerkt.’


  Maar dat was het niet. Het was Mac, die uit Washington opbelde.


  ‘Deckhoff,’ zei hij, ‘Stanislaus Deckhoff, al is dat een onwaarschijnlijke naam.’


  ‘Ach, het doet er nu niet veel toe,’ zei ik. Ik had gevraagd na te gaan wie Wegmann precies was geweest en had hem verteld wat ik van hem wist.


  ‘Het bureau dat er verantwoordelijk voor is, wilde weten of ze de kaart onder het hoofd “buiten dienst” kunnen opbergen.’


  ‘Dat zou ik wel denken,’ zei ik, ‘maar waarschuwt u ze wel dat ze nooit een definitief overlijdensbericht zullen krijgen. Wegmann-Deckhoff en nog een paar mensen en een kerk en nog een paar gebouwen liggen in scherven op een berghelling. Maar ja, ik geloof wel dat het veilig is hem buiten dienst te noemen.’


  ‘Hoe is het daar ter plaatse?’ vroeg hij.


  ‘Het wordt rustiger,’ zei ik.


  ‘Als ik je vrijgeef bij de autoriteiten is er dan een reden waarom je niet meteen naar Washington zou komen?’


  ‘Zeker, meneer,’ zei ik. ‘Eén. Ze zit te wachten in de bar.’ Hij was tenslotte toch menselijk. Hij zei: ‘Uitstekend, maak er dan maar morgenochtend van.’


  Ik ging terug naar Gail. In de. ochtend was de wereld er nog, onveranderd. Nou ja, bijna onveranderd.
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